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	PODĚKOVÁNÍ

	 

	Než se pustíme do čtení, sluší se, abych se vám přiznal, že tato kniha by nevznikla bez podpory mnoha a mnoha lidí, kteří mi s ní pomáhali. Jsem si jistý, že při psaní tohoto vděčného poděkování stejně na někoho zapomenu, což ale neznamená, že bych si jeho pomoci nebyl vědom. Jinak to ani v této osamělé a často nepochopené práci není možné. Jestliže tedy zapomenu přidat na seznam i tvoje jméno, drahý příteli, slibuji, že ti koupím drink a osobně ti poděkuji, jakmile se příště potkáme!

	Moje první poděkování směřuje k mé ženě (mám striktně zakázáno nazývat ji „partnerkou“) Helen a dětem Johnovi, Katie a Nickovi za jejich toleranci v okamžicích, kdy jsem byl až příliš ponořený do sebe, nebo mě přepadly nálady, ale tak už to zkrátka chodí, když se člověk snaží vytáhnout z hlubin své fantazie smysluplný příběh. Umím si však živě představit, jak úmorné a otravné asi byly naše cesty autem, ať jsme jeli kamkoli. Trpět vedle sebe někoho, kdo dělá deset věcí najednou, není jistě dvakrát příjemné. A já jsem řídil, okusoval si nehty, vymýšlel v duchu jednu scénu za druhou – pořadí se mohlo dle okolností lišit. Za to vše a mnoho dalších příkladů nezměrné tolerance vám patří moje poděkování i láska.

	Pak jsou tu můj agent Robin, nevyčerpatelná studnice rad a nápadů, s nímž si mohu při obědě dát i několik drinků, a moje redaktorka Carolyn, která mě nikdy nepřestane ohromovat svou trpělivostí a neochvějným vedením. Tým v nakladatelství Hodder, to je především podpora a povzbuzení. Díky vám, jste skuteční profesionálové. Když píšu s vědomím, že vás mám po boku, mívám pocit, že psaní je tou nejjednodušší prací na světě. Moji první čtenáři – Viv, David a John – to je vždy spolehlivá a upřímná zpětná vazba na dílo již „téměř, ne však zcela dokončené“. Díky nim vidím i celý les, ne pouze jednotlivé stromy.

	A děkuji také tobě, můj čtenáři, protože dál čteš příběhy, k jejichž psaní pociťuji tak silné nutkání. Svým zájmem uvádíš mé postavy v život (a dodáváš tak i smysl života jejich tvůrci), a zasloužíš si být na této stránce společně se všemi ostatními. A pokud si mohu dovolit i malou reklamu, věz, že většina příběhu ještě stále čeká na to, až ti ji dovyprávím. Tungrové vybojují v příštích dvaceti pěti letech ještě mnoho bitev a čeká na ně spousta práce. Zůstaň mi tedy věrný a společně se staneme svědky pádu dynastie, nelítostné občanské války, a poznáme i železnou ruku despotického tyrana z pohledu vojáků, kteří krvavé plány mocných uvádějí v život.

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	Prolog

	„Ticho! Přichází král!“

	Král Naradoc z kmene Veniconů se lehce pousmál rituálním slovům rozkazu, který se zpravidla užíval ke ztišení příliš hlučných bojovníků v okamžicích, kdy se nahrnuli do kmenové královské dvorany, v níž svému lidu udílel audience. V oněch dnech, kdy se v síni shromáždila kmenová elita, aby mu složila hold, se urození válečníci zuřivě překřikovali a odstrkovali, aby právě oni byli slyšet a vidět, a každého z nich doprovázel půltucet těch nejmohutnějších a nejdivočejších hrdlořezů, které ve svém klanu dokázali najít. Bojovníky zdobilo spirálovité modré tetování, typické poznávací znamení kmene, a i když zbraně museli ponechat v širokých, klenutých vratech dvorany pod dohledem královy osobní stráže, tvářili se stále divoce a hrozivě. Potetovaní šampióni svých klanů se tísnili v přeplněném prostoru a čekali na králův příchod a vzájemně se popichovali, ať už žertem, jako přátelé, nebo zlobně, protože mezi nimi panovala odvěká nepřátelství. Všichni do jednoho si však byli vědomi, že dnes musí zůstat jen u slov, lhostejno jak ostrých či štiplavých. Trest za porušení královského rozkazu by byl rychlý. Naradokův strýc Brém, muž s oholenou hlavou a zarputilým, nemilosrdným obličejem, jmenovaný vykonavatel královské vůle, by si hlasitým zabušením okované hole o tlustá prkna podlahy zajistil klid všech shromážděných klanů. Jako jeden muž by se bojovníci otočili a poklonili trůnu, na který by se mezitím Naradoc usadil, a královským pokynutím ruky by jim dal najevo, že přijímá jejich projevy úcty.

	Ne však dnes. Dvorana byla jako vždy naplněna kouřem z ohňů, jež ji vyhřívaly, ale široký otevřený prostor před trůnem byl zcela prázdný. Na Bremův návrh byl vyklizen právě pro účely této audience. Starší muž měl při obhajobě svého rozhodnutí o přesném způsobu smrti, jímž by měl jejich nevítaný host sejít z tohoto světa, zcela nečitelný výraz.

	„Bylo by určitě moudřejší neprolévat krev tohoto muže veřejně, můj pane a králi. Selgové nevezmou jeho vraždu na vědomí jen tak a je úplně jedno, že je to psanec bez cti.“

	Naradoc pomalu a uvážlivě pokýval hlavou, ocenil moudrost předneseného návrhu a odsouhlasil, že v královské síni sídelní pevnosti Tesák nebude při exekuci přítomen nikdo s výjimkou nezbytného počtu mužů nutných k zajištění bezpečnosti. To však bude jen hrstka jeho osobních strážců, což jsou bojovníci, jejichž věrnost králi nelze ničím zpochybňovat. Za zády slyšel šoupání nohou způsobené čtveřicí mužů, kteří se usazovali na křesla, zmenšené napodobeniny jeho vlastního trůnů, rozmístěné do oblouku: byli to jeho strýc, bratr, bratranec a synovec, celý zbytek rodiny tak žalostně zredukovaný v prohrané bitvě s Římany před dvěma lety. Rozhlédl se kolem a zavadil pohledem o škaredě znetvořenou tvář Bremova lovčího, jemuž dnes nikdo neřekl jinak než Jizva. Muž byl v bitvě, v níž zahynul i Naradokův bratr, tak těžce zraněn, že ho Římané ponechali na bojišti jeho osudu. Jednoduše se domnívali, že se ze svých zranění nikdy nezotaví natolik, aby ho mohli alespoň trochu výhodně prodat na trhu s otroky. Dlouhá jizva se mu táhla přes půl obličeje, nejprve bílá jako kost, posléze strašidelně zarudlá, dodávající celé tváři děsivé, hrůzu nahánějící vzezření. Král se nikdy nepřestával divit tomu, že se někdo tak znetvořený a děsivý může těšit tak mimořádné přízni dívek a mladých žen. Jizva však měl kolem sebe mladých krasavic toužících po jeho přízni vždycky víc než dostatek. Během uplynulého roku z nich dokonce vytvořil bojovou skupinu lovkyň, jejichž společnou kořistí byli Římané z pevností rozmístěných na Valu. S přímo zběsilou zuřivostí se vyžívaly v jejich chytání, zabíjení a mučení. Tím dokonce převyšovaly válečníky, kteří se lovu na Římany účastnili po jejich boku a byli v jejich přítomnosti zcela zmatení. Lišky, jak si říkaly, v nich totiž na jedné straně vyvolávaly chlípné touhy, provokovaly je svou okázalou cudností a zdrženlivostí – někteří z mužů dokonce tvrdili, že pokud jde o slasti těla, dávají přednost jedna druhé a na druhé straně zároveň pocit neklidu a nejistoty z blízkosti žen, které se tak rády vyžívaly v tom, že svým římským zajatcům řezaly přirození, aby si je pak usušené věšely za opasky. Když konečně utichlo všechno šoupání a postrkování židlí, král ještě chvíli vyčkal a teprve potom položil přes rameno otázku. Záměrně přitom napodoboval styl svého bratra Drusta, tak jak ho okoukal během let, která předcházela jeho nešťastnému rozhodnutí vypravit se po boku Selgovů do války s Římem.

	„Kdo bude první, komoří?“

	Rozhodnutí, pokračoval Naradoc v tichých úvahách, jež mu nakonec přivodilo smrt, i když to byla slavná smrt chrabrého bojovníka, jehož na onen svět doprovázela desítka pobitých římských vojáků. Smrt je prostě smrt a tato způsobila, že se Naradoc musel ujmout trůnu, pro nějž byl jeho bratr jako stvořený, zatímco on si na něm ještě stále nezvykl. Brém na jeho otázku odpověděl a králi připadal strýcův hlas podrážděný, naplněný jasným nesouhlasem z přítomnosti nevítaného hosta.

	„Návštěvník z krajů za hranicemi našeho území, můj pane a králi, urozený válečník z kmene Selgovů, který nás přišel požádat o pomoc. Předstup, Calge!“

	V tichosti čekali, zatímco se prázdnou síní nesly šouravé kroky vysokého, vyzáblého muže, obklopeného z obou stran zatvrzele vyhlížejícími příslušníky jeho kmene, posledními věrnými, kteří bývalému králi Selgovů ještě zbyli. Obě Achillovy šlachy mu před dvěma roky přeřízl jeden pomstychtivý římský důstojník, alespoň pokud bylo možné věřit tomu, co se povídalo. Zranění se sice zhojila, ale muž již nikdy nedokázal chodit jinak než bolestným, šouravým krokem. Za nimi šla ještě šestice Naradokovy osobní stráže s rukama na jílcích mečů. Byli to veteráni války s Římem, kteří, a to mu Brém již mnohokrát zopakoval, by za krále v okamžiku položili život. Jakmile se Calgus dobelhal až před královský stupínek, předklonil se, co to jen šlo, i když se přitom musel přidržovat svých spolubojovníků. Jeho ostrý, pisklavý hlas byl slabší, než když naposledy promlouval ve velké dvoraně, ale Naradoc v něm i tak vycítil železné odhodlání, a bezděky se zachvěl při vzpomínce na zradu a podlost, které byl bývalý král Selgovů v minulosti schopen.

	„Králi Naradoku, děkuji ti, že jsi mě přijal ve své královské síni. Přicházím k tobě jako král Selgovů, jako jeden vládce žádajícího druhého pomoc. Jako odměnu ti nabízím-“

	„Král Selgovů, říkáš?“ Naradoc vložil do odpovědi veškeré pohrdání a výsměch a zavrtěl nevěřícně hlavou. „Já tu spíš vidím zchromlého žebráka a jeho dva poslední věrné. Ano, býval jsi mocným vládcem, mužem, který málem svrhnul římské jho nad touto zemí, ale přesto Římané dnes dál drží ve své moci území na jih od severního Valu a ty zde stojíš jako prosebník před lidem Veniconů.“

	Když Calga takto umlčel, král Veniconů se zaklonil do vyřezávaného dřevěného opěradla trůnu a se škodolibým úsměvem se otočil dozadu ke svým rodinným příslušníkům, aby se s nimi podělil o své pobavení.

	„I tak ti ale, bývalý králi Selgovů, musím přiznat, že máš koule. Doneslo se mi, že tvému kmeni nyní vládne tvůj mladší bratr a že požádal Římany o mír, aby tak svůj lid ušetřil nelítostného zacházení ze strany legií. Dostává se mu ho od konce té jejich nešťastně vyprovokované a prohrané války. Pokud je mi známo, tak ty máš pod hrozbou smrti zakázán návrat na území kmene za rozpoutání války s Římany, kterou jsi nemohl ani ve snu vyhrát, protože jsi ji s Římany vedl na jejich vlastním písečku. A přesto sem jen tak přicházíš…“ Král pobaveně potřásl hlavou nad Calgovou troufalou odvahou. „Až sem, do samého srdce veniconské moci, jako bys už zapomněl na porážku, do níž jsi svým úlisným přemlouváním a falešnou sebejistotou zavedl mého bratra Drusta, protože jsi příliš věřil ve své vlastní schopnosti porazit římské legie v přímé bitvě. Musím i proti své vůli přiznat, že něco takového je skutečnou ukázkou velké odvahy.“

	Král se na okamžik odmlčel a prohlížel si muže stojícího před ním mezi dvěma průvodci, kteří ho dovedli k branám veniconské pevnosti.

	„Možná bych se měl vyjádřit přesněji. Buďto velké odvahy nebo stejně velké hlouposti.“ Kývl rukou ke svým válečníkům. „Na kolena s ním.“

	Vzduchem se ve světle oranžových odlesků ohňů zablýskla ocel a královi pečlivě rozestavění strážci zabodli dlouhé, tasené nože do zad a hrdel překvapeným a nic netušícím selgovským bojovníkům. Král se při této bleskové demonstraci krvavého a zuřivého násilí na okamžik zachvěl, i když ji sám přikázal. Několik záblesků lesklých čepelí a oba muži Calgova doprovodu zemřeli dřív, než vůbec stačili vytáhnout meče. Jejich vrahové je postrčili dopředu na zem před vyhnaného vládce Selgovů, který jen zavřel oči, zavrtěl hlavou a přiložil si ruku ke kořeni nosu. Jedno neurvalé šťouchnutí stačilo k tomu, aby skončil natažený na studené kamenné podlaze síně, ruce v kalužích krve vytékající z těl jeho zabitých spolubojovníků. Naradoc mu pokynul, na tváři souhlasný úsměv vyjadřující spokojenost s bezmocí muže povaleného na zemi před sebou.

	„To už je lepší. Teď tu máme skutečného Calga. Ležíš tu na zemi v krvi posledních dvou přátel, které jsi na tomto světě ještě měl, nezbylo ti nic z tvé dřívější moci či postavení, jsi jen žalostný stín muže, jímž jsi kdysi býval. Pověz mi tedy, kdysi králi, dnes žebráku, co jsi zde doufal svojí návštěvou získat? Jaký divný myšlenkový proces tě mohl přivést k závěru, že se ti zde může dostat jiného přijetí než ostré dýky, jako odplaty za neštěstí, které jsi na naše království před dvěma lety přivolal?“

	Calgus se namáhavě zvedl ze země na kolena a očistil si krev svých druhů o chatrný, ošuntělý plášť, který měl přitažený k tělu. Kdysi dlouhé, rudé vlasy mu po jeho zmrzačení pobledly a tu a tam jimi prokvétaly proužky šedin, avšak každý, kdo ho znal na vrcholku moci, v dobách, kdy jeho krvavé povstání na maximum otestovalo pevnost, s níž Římané drželi severní Británii pod svojí nadvládou, by okamžitě poznal lesk jeho očí.

	„I já tě zdravím, Naradoku, králi Veniconů. A přijmi můj srdečný dík…“ Calgus ukázal rukama na těla před sebou, „že jsi mne zbavil zátěže těchhle dvou. Popravdě řečeno, jejich kouzlo už začalo dávno uvadat, vlastně s nimi nebyla už žádná zábava, i když, kdyby to bylo na mně, našel bych asi jemnější způsob, jak se jejich přítomnosti zbavit. A pokud jde o tvoji otázku, proč za tebou přicházím, odpověď je nad očekávání prostá. Mám něco, o čem jsem přesvědčen, že by tvému kmeni mohlo přinést užitek; symbol římské moci, na který jen velice málo mužů mohlo kdy položit ruku. Ještě pořád mám císařského orla Šesté legie, trofej, kterou jsme jim vyrvali přímo na bojišti v době, kdy jsme ještě měli ve válce převahu. Pro Římany je ztráta orla pohromou a skutečnost, že ho bude mít v rukou člověk jako ty, bude, jako bys jim do jejich rány přisypal sůl. I oni si jistě uvědomují, že jejich přítomnost na Valu zbudovaném císařem Antonínem nebude mít dlouhého trvání a nejspíš nepřežije konec tohoto léta. Doneslo se mi, že legie na Valu se bouří proti rozkazům, které je poslaly tak daleko na sever, kde jsou nuceny čelit nebezpečí zloby a spravedlivého hněvu tvých válečníků, který je v minulosti již dvakrát přiměl k tomu, aby tento severní Val opustily. Až navíc zjistí, že držíš v rukou i jejich orla, bude to pro ně poslední kapka. To si myslím.“

	Calgus skončil a posadil se vkleče na zadek, na své již téměř zbytečné nohy, jejichž svaly se nedostatkem smysluplného cvičení smrskly a zakrněly. Naradoc se pod jeho pátravým pohledem lehce zaklonil a zavrtěl hlavou ze strany na stranu.

	„Zatímco jsi mluvil, Calge, přemýšlel jsem, proč v tvé přítomnosti cítím takový neklid. A pak jsem to pochopil. Odpověď je vlastně snadná. Jsi jako had. Zákeřný, zrádný plaz. Takového bych mohl poctít důvěrou jenom za cenu maximálního rizika. Nabízíš mi římského orla?“

	Král mávl lhostejně rukou. „Klidně si ho nech. Římané jsou zarputilí, sveřepí a pomstychtiví lidé, a já moc dobře vím, že tenhle ztracený symbol své moci nepřestanou hledat, dokud ho nenajdou, bez ohledu na krvavou cenu, kterou za něj budou muset zaplatit. A stejně tak je mi jasné, že se strašlivě pomstí každému, u koho orla nakonec najdou. Ten pak desetinásobně zaplatí za všechny ztráty, které Římané při hledání utrpěli. Když nabydou dojmu, že orla máme my, pošlou sem celou legii, aby nás potrestala. Naše pevnost je možná nedobytná, i kdyby se snažili sebevíc, ale kolem jsou desítky našich osad, a ty se římskému útoku ubránit nedokážou. Ne, Calge, můžeš si svého orla nechat a kéž by sis tenkrát před lety nechal pro sebe i pozvání, aby se můj bratr připojil k tvému povstání, což stálo život nejen jeho, ale i tisíce bojovníků našeho kmene. Až příliš dobře si ještě vzpomínám, jak jsi mu v této síni, když seděl na stejném místě jako teď já, sliboval tučnou kořist a vysvobození z římského područí. Prý navěky. A co jsme tou tvojí válkou nakonec získali? Drtivou porážku a samé zlo. To ono mě posadilo na trůn, který měl ještě dlouhé roky patřit mému bratrovi.“

	Naradoc si pohrdlivě odfrknul a rozhněvaně zavrtěl hlavou směrem k Selgovi.

	„Podívej se na sebe. Jsi zlomená troska muže, jímž jsi kdysi býval, a já tě vyzývám, abys zmizel z mé přítomnosti. Utíkej ale rychle, nezdržuj se, jinak se vystavíš mému nelítostnému hněvu…“ Králův výraz se zvolna změnil v pobavený úsměv, s nímž sledoval, jak se Calgus bezmocně ohlíží kolem sebe. „No jistě, už chápu, ty přece nemáš, kam bys šel, viď? Tvoji vlastní lidé se od tebe odvrátili a tvoji poslední stoupenci tu leží v krvi na podlaze, je to tak? A určitě tě nepřekvapí, že mám v úmyslu ponechat si i koně, na kterých jste přijeli, protože mám silné podezření, že jste je beztak ukradli mému kmeni. Tak jaké možnosti ti vlastně zbyly, Calge? Jak tuhle zašmodrchanou situaci, do které ses sám dostal, vyřešíme? Mohl bych samozřejmě říct svým mužům, aby ti pomohli k bráně, ale co pak? Můžu tě ujistit, že v mém království se nenajde nikdo, kdo by se nad tebou smiloval a podal ti jídlo. Tvoje jméno tady moc nemilujeme, víš? Jestli by nakonec nebylo nejlepší, kdybych ti navrhnul rychlou smrt. Určitě by byla milosrdnější než smrt hladem, protože ta trvá dost dlouho a opravdu to není nic příjemného, i když tě ještě předtím nejspíš roztrhají vlci, až budeš příliš slabý na to, aby ses mohl bránit. Co říkáš, Calge. Je to jen a jen tvoje rozhodnutí. Klidně si všechno pořádně promysli, my máme času dost…“

	Selgova se na něj podíval, na tváři lehký úsměv. Král přimhouřil podezíravě oči.

	„Jestliže si mám vybrat mezi pomalou a rychlou smrtí, a jinou volbu jsi mi nedal, nebylo by přirozené, že bych se sám pokusil najít ještě jednu? Nebudeme v tom spolu zajedno?“

	Mrzák na zemi zvedl ruku, aby králi zabránil v odpovědi, a nepřestával se usmívat nad neklidem, který náhle obestřel králův výraz. „Věděl jsem dopředu, jak nepřátelského přijetí se mi zde může dostat, i když svoji žádost považuji za vcelku rozumnou a přiměřenou, a proto jsem si ještě před svým příchodem pečlivě připravil terén. Po několik měsíců jsem svědomitě vyjednával s muži, na kterých závisí tvoje moc. Asi by tě hodně zklamalo, kdybys věděl, jak lehce sem za tvými zády pronikli moji lidé se zprávami pro tvé urozence i jak lehce se zase dostávali ven. Ještě víc by tě ale, Naradoku, rozezlila představa, jak snadno všichni přistoupili na můj návrh stran toho, že tvůj kmen si dozajista zaslouží lepší vedení.“

	Král vyskočil a ukázal roztřesenou rukou na muže klečícího před sebou.

	„Zabijte ho!“ Nakročil dopředu a sevřel ruku v pěst. „Ty jeden smradlavej vejškrabku hrbatý kurvy! Sám si přibiju tvoje uši na zeď a tvý vnitřnosti dám na hraní psům! Já…“

	Naradoc se zastavil uprostřed věty, v naprostém šoku z náhlého, hrůzného bodnutí studeného železa v týle. Calgus k němu zvedl hlavu, naklonil ji ze strany na stranu, záměrně napodobuje královo gesto před chvílí.

	„Vlastně je to už stará pravda, Naradoku. Ty nejděsivější okamžiky našeho života přicházejí ve chvílích, kdy je očekáváme ze všeho nejmíň. Já si ten svůj prožil po boku tvého bratra, když jsem si uvědomil, že římský tábor, který bereme ztečí, není nic jiného než návnada, a že ten tvůj vážený a uctívaný bratr jí nebyl schopen odolat o nic víc, než čokl pachu hárající feny. Byl to silný, tvrdohlavý, ale pošetilý muž, Naradoku. Kdyby dokázal jen trochu používat hlavu, možná by na ní ještě stále měl svoji korunu, a ty bys teď seděl hezky za ním na místě, které, řekl bych, mnohem lépe vyhovuje tvým omezeným schopnostem. Místo toho tady teď stojíš a cítíš, jak se ti kroutí střeva z té nepříjemné špičky meče v zádech. Vždyť za tebou by přece měli stát tví věrní. Jenže to bys musel mít mozek i správnou míru tvrdosti, aby sis jejich věrnost udržel. Promiň, že už ti neříkám králi Naradoku, ale myslím, že nám oběma je zřejmé, že nevládneš ničemu podstatnějšímu než hovnům, co ti už brzy vystřelí z prdele.“

	Naradoc se bezmocně díval Calgovi do očí a se stále větší úzkostí si pomalu uvědomoval, že Selgova nyní potřásá hlavou a dívá se na něj pohledem, ve kterém se zračí spíš lítost než pohrdání.

	„Jen se podívej kolem sebe, veličenstvo, a přesvědč se sám, co ti z tvého království ještě zbylo.“

	Naradoc se otočil a setkal se s ledovým, netečným výrazem v očích své rodiny. Jeho bratr měl alespoň tolik svědomí, že se tvářil lehce zahanbeně, ale strýc, bratranec i synovec seděli jako sochy vytesané z kamene. Mužem, jehož meč ho nyní tlačil v týle, byl Bremův lovčí Jizva. Naradoc si teprve nyní s odevzdaným pokrčením ramen připomněl, že Brém lovčího tehdy po bitvě zachránil, odnesl ho z bojiště a staral se o něj tak dlouho, dokud se neuzdravil. Jizva mu za to odpřísáhl věrnost na život a na smrt. Nyní se na něj díval zpod masky své křivé jizvy, a z jeho výrazu se nedalo vyčíst vůbec nic. Král se pokusil promluvit, ale z úst mu vyšlo jen tiché zachrčení.

	„Vy zmetci…“

	Calgus se zasmál jeho hořkosti.

	„Jen realisté, Naradoku. Korunu dostane tvůj mladší bratr, to je snad jasné. Bratr tvé matky Brém konečně dostane tvou ženu, protože k ní ho, jak mi sám prozradil, už dlouho přitahují touhy, které dost dobře nemohl projevovat vůči své královně. Teď už na jejím postavení tolik nezáleží, takže ji prý v tvé posteli hodně rychle ošuká. Jeho syn, tvůj bratranec, se ožení s tvou nejstarší dcerou, která, a to musíš sám uznat, je na trochu zábavy v posteli už rozhodně zralá, a já nepochybuju, že s takovými boky obdaří svého muže spoustou báječných synů. Syn tvého bratra si vezme tvoji mladší dcerku. Ta je možná na svatební lože opravdu ještě mladá, ale i ženich je ještě chlapec. Myslím, že už si nějak poradí. Musíme jim také trochu věřit, že? A pokud jde o tebe…!“

	Calgus se nakrátko odmlčel a kývl rukou k mužům za králem.

	„Moji pánové, i když se mi tu sedí v prosebné pozici celkem pohodlně, možná by bylo přece jenom vhodnější, abych se svého úřadu rádce nového krále ujal vestoje.“

	Na pokyn Naradokova bratra dva strážní postoupili dopředu a pomohli Selgovi na nohy. Ten se uklonil novému králi, ale ani na okamžik nespouštěl oči z Naradokovy běsnící tváře, jejíž pohled ho upřeně sledoval.

	„Udělal jsi smrtelnou chybu, můj pane a bývalý králi. Stal ses proti své vůli králem, ale nedokázal sis svoji pozici zajistit. Ty první roky na trůnu jsou vždycky nejtěžší, co říkáš? Hranice mezí tím, jestli jsi až příliš krutý, nebo naopak příliš slabý, je tak zoufale tenká. Z vlastních zkušeností bych ti samozřejmě poradil, že jsi měl najít způsob, jak se svého mladšího bratra nějak v klidu zbavit. Osvědčenou metodou v tomto případě bývají nehody na lovu, to se přece stává. S jejich pomocí se vyvaruješ budoucích konfliktů uvnitř vlastní rodiny a zároveň tím zbývajícím členům rodiny ukážeš zuby a naznačíš jim, kde je jejich místo. Problém je, že něco takového není tvůj styl, co říkáš? Jaká škoda, když jedna, dvě vhodně načasované vraždy ti mohly ušetřit spoustu starostí…“

	Calgus se podíval na králova mladšího bratra a nedokázal se ubránit úsměvu. Ten jako nějaký krvežíznivý dravec nedočkavě zíral staršímu sourozenci na záda. „Jak to tak vypadá, tvůj bráška se morálností tvého odstranění tolik netrápí. Teda myslím teď, když se vaše úlohy obrátily.“

	Naradoc s ledovou jistotou pochopil, že zemře, a konečně v sobě našel sílu promluvit. Zařval jako zraněný, zuřivý tur, vzteky bez sebe z tak naprosté zrady vlastního bratra.

	„Jste všichni blázni! Ten chlap vás za pár dní rozeštve tak, že si půjdete po krku! A ty, můj bratře, jak dlouho myslíš, že potrvá, než i tebe potká nějaká nešťastná nehoda na lovu, a cesta na trůn se náhle uvolní pro našeho strýce?“

	Ještě dřív, než se v očích mladšího z bratří usadilo poznání, že se nechal napálit, Calgus se znovu ozval a jeho hlas zněl laskavě a vřele ve srovnání se slovy krále, který před okamžikem vynesl rozsudek nad rádoby uzurpátorem svého trůnu.

	„A víš ty co, můj pane. Tvůj bratr má nejspíš pravdu. Opravdu jsi byl tak neskutečně hloupý a nepřidal ses na bratrovu stranu, jak by velel zdravý rozum. Ber to jako lekci, i když se ti jí dostává poněkud pozdě. Vraťme se ale zpět k naší lovecké nehodě. Čím víc o ní přemýšlím, tím víc mám pocit, že by nám ji nemuseli jen tak uvěřit. Myslím teď, když tu vlastně máme už dvě oběti…“ Odmlčel se a jeho pohled padl na bratrova bledolícího syna, chlapce, který byl sotva v pubertě. „Omlouvám se, samozřejmě, že budou tři oběti, rozumíme si?“

	Calgus se otočil ke strýci obou mužů a rozhodil bezradně rukama.

	„Napadá mě, že rodinný svár způsobený přemírou tvého vynikajícího piva by mohl být věrohodnějším vysvětlením této politováníhodné situace, v jejímž důsledku musíš, pochopitelně jen velmi neochotně, převzít královský trůn. Co o tom soudíš, můj pane a králi Breme?“
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	Germánské moře, duben, 184 n. I.

	„Merkurů Merkur je ten okřídlený posel bohů, je to tak?“ První centurio První tungrské kohorty zavrtěl nevěřícně hlavou a unaveně si prohrábl rukou husté, černé vlasy. „Pochodujeme po svých až z Dákie, přes tisíc mil v každým počasí, na slunci, které propaluje mozek, i v ledových lijácích, a teď jsou tou jedinou věcí mezi mnou a pevnou zemí dvě míle téhle kalné vody…“ Povzdychl si a ještě jednou potřásl hlavou, zíraje upřeně do husté mlhy. „Tak nějak bych si myslel, že by se loď, která se, kurva, jmenuje Merkur, navíc s poctivou stovkou pořádně silných chlapů u vesel, mohla hýbat o něco rychleji než my při pomalém pochodu. Vždyť je to, sakra, válečná galéra, takže by snad mělo stačit, aby ten maník, co jí velí, řekl slovo a rozletěla by se po vlnách.“

	Tribun Scaurus se otočil a podíval se na svého kolegu Julia s chápavým, shovívavým úsměvem, zatímco zbývající tři centurioni za ním si vyměnili kyselé pohledy.

	„Ještě pořád ti není dobře, první centurione?“

	Julius tvrdošíjně zavrtěl hlavou na znamení nesouhlasu.

	„Už jsem vyblil všechno, co jsem v sobě měl, potom ještě jednou, kdyby ve mně náhodou něco zbylo, potom jsem sežvýkal a spolkl jakousi kulatou, růžovou věc. Už nemám, co bych ještě zvrátil, tribune, takže se moje tělo spíš uklidnilo ve stavu nespokojeného nasrání, než že by se dál otevřeně bouřilo. Ne, teď už mě jenom nudí to hlemýždí tempo, kterým se tyhle necky sunou dopředu, protože to rychleji asi neumí.“

	„U Afroditiných cecků a chlupatý pipiny, dávej si pozor, aby kapitán neslyšel, že jeho pýše a radosti říkáš necky! Včera jsem ho zahlédl, jak jí hladí boky, a když zjistil, že se na něj dívám, podíval se na mě pohledem, který říkal „Já vím, ale nemůžu si pomoci.“

	Scaurus se otočil a kývnutím odsouhlasil slova druhého největšího centuriona za svými zády, mohutného, svalnatého muže s plnovousem, jemuž ještě nebylo ani třicet.

	„Máš naprostou pravdu, Dubne. Ten muž je na svou loď hrdý úplně stejně jako orlonoš na svoji zástavu. Nejraději by ji neustále cídil a leštil. Neviděl jsi, jak se včera mračil, když mu koza, kterou jsme před vyplutím obětovali, pocákala krví palubu?“

	Tribun se otočil zpět na Julia. První centurio byl stejný pořízek jako Dubnus. Měl i stejně husté vousy a sklony k příležitostným výbuchům násilí a vzteku vůči nekázni či pomalosti svých podřízených. Mladší z obou mužů měl však plnovous i vlasy stále černé jako havran, první centurio již pomalu začínal šedivět.

	„A pokud jde o tvoji naléhavou potřebu stanout již konečně nohama na pevné zemi, první centurione, jsem si jistý, že kapitán Merkuru má zcela obdobnou touhu nenajet v téhle mlze na břeh. Blízkost břehu pravděpodobně zjistíme podle troubení v Arabském městě, pokud jsou ovšem kapitánovy navigační schopnosti takové, že se skutečně nacházíme tam, kde se domnívá. Také bych ti rád připomněl, když dovolíš, že tady náš kolega vnímá návrat do Británie o něco komplexněji. Zcela jistě ho nyní trápí otázka, kdo tady na nás bude po příjezdu čekat.“

	Naklonil hlavu k nejméně svalnatému z přítomných centurionů, štíhlému mladíkovi s ostře řezanými rysy. Před dvěma lety našel u tungrské kohorty útočiště a ochranu a nyní s neproniknutelným výrazem naslouchal konverzaci svých druhů. Nakonec se podíval zpět na prvního centuriona.

	„Zprávy o našem návratu do Británie nás už určitě předběhly, Julie. Můžeš si tedy být jistý, že příjezd dvou plných kohort pomocných sborů bude jistě středem zájmu štábu místodržícího provincie. Jak je nám všem dobře známo, místodržící trpí trvalým nedostatkem vojáků. Můžeme tady tudíž narazit na vysoké šarže a s nimi i na pár centurií legionářů, kteří se právě vrátili z bojů s Briganty, kde jim nakopali prdel, aby už konečně pochopili, kdo tady vládne. Rovněž se musíme připravit na možnost, že císařský zatykač na Marka Valeria Aquilu, dříve příslušníka pretoriánské gardy, bude nyní obsahovat poznámku, že výše jmenovaný uprchlík a syn popraveného senátora si nyní říká Marcus Tribulus Corvus a je centurionem První tungrské kohorty. A nebude se čemu divit. Úřady měly víc než dostatek času na to, aby si uvědomily spojitost mezi oběma jmény. Obzvláště když vezmeme v potaz, že je to už déle než rok, co jsme umožnili, aby nám pláchnul ten zatracený frumentarius Excingus i se znalostí skutečné totožnosti našeho kolegy.“

	Na Juliovi bylo poznat, že si teprve nyní uvědomil všechny potřebné souvislosti

	„Proto tedy cestujeme na této válečné galéře, místo toho abychom se plácali společně se svými muži v těch děsivých kocábkách určených k přepravě mužstva. A proto jsme si sem vzali čtyři stanová družstva těch největších a nejdrsnějších vrahounů z kohorty a s nimi i jejich krajně nesympatického a protivného centuriona.“

	Poslední z důstojníků se na svého druha přátelský usmál a zabručel hlubokým basem.

	„Moc hezky sis to poskládal, bratříčku.“

	Scaurus přikývl, na tváři stále stejný, nezúčastněný výraz, navzdory nutkání rozesmát se ze způsobu, jakým veliteli centurie sekerníků prošlo, když svého nadřízeného důstojníka nazval svým mladším sourozencem.

	„Přesně tak, první centurione. Pokud tu na nás čeká uvítací výbor, může být natolik slabý, že ho zvládnu vyřídit pouze svou hodností, případně svaly tvých mužů, kteří je zadrží na tak dlouho, aby se centurio Corvus dostal bezpečně do hor. Pokud by ale došlo na nejhorší a těch mužů, kteří tu na nás budou čekat, bylo příliš mnoho na to, abychom je zvládli ukočírovat ať už mojí arogancí či silou, pak se náš mladý kolega může alespoň vzdát, aniž by tím utrpěla jeho důstojnost, a aniž by se jeho žena musela dívat, jak se jeho vojáci pouštějí do hrdinské, ale předem prohrané bitvy.“

	Scaurus se otočil na svého osobního strážce, vykukujícího o pár stop opodál s nevinným, nečitelným výrazem, i když Scaurus již z dlouhé zkušenosti věděl, že Germán slyšel každé slovo, které mezi důstojníky padlo.

	„To platí i pro tebe, Arminie.“

	Tribunův osobní strážce se krátce zašklebil a dál jako morous zíral do mlhy před sebou.

	Jistě mi promineš, Rutilie Scaure, když tvůj rozkaz v této věci nedodržím až tak doslova. Je ti přece známo, že centurionovi vděčím za

	„Za život? Jak bych na to mohl zapomenout. Kdykoli se po tobě sháním, učíš buď toho kluka Vlčka, jak vrhat kopím, nebo kdesi hlídáš našemu centurionovi záda, když se bůhví pokolikáté vrhá do dalšího nerovného boje. Někdy se sám sebe ptám, Čí strážce vlastně jsi…“

	Z mlhy vznášející se nad černou mořskou hladinou se kdesi v dáli ozvalo troubení, které všeobjímající vodní pára ztlumila na samou hranici slyšitelnosti. Po něm následovalo ještě jedno, ve vyšší tónině, a kapitán přistoupil až k nim a stručně prohodil.

	„To je trubka z Arabského města. Vypadá to, že přistaneme přesně podle plánu, tribune. Už brzy se budete procházet zase po pevné zemi, pánové.“

	Titus položil Markovi na rameno ruku velkou jako lopata.

	„Ničeho se neboj, bratříčku. Ať už tam na tebe čeká jeden nebo hned celá tisícovka mužů, nikdo se tě nedotkne, dokud já a moji muži budeme mít v plicích aspoň trochu dechu.“

	Jeho přítel zavrtěl hlavou a pokrčil rameny, aniž se jeho výraz jakkoli změnil.

	„Tentokrát ne, Medvěde. Jestli na mě na břehu někdo čeká, radši se jim dobrovolně vzdám, než bych si připsal na účet další nevinnou krev. Kromě toho se mi někdy zdá, že se můj osud stejně jednou naplní až v Římě, ať se mi to líbí nebo nelíbí.“

	Dubnus přikývl a jeho hlas nabral snaživý, nápomocný tón.

	„To mohu dosvědčit. Téměř celou noc se převaloval na kavalci a bez ustání vykřikoval něco o tom, že se musí pomstít. Původně jsem to přičítal tomu iberskému vínu, které pil celý večer, a proklínal jsem ho, že se v tom rámusu nedá spát…“

	Marcus smutně přikývl.

	„Jen vzácně zažiju noc, aby za mnou nepřišel z podsvětí můj otec a nepřipomněl mi, že jsem ještě neodplatil prefektovi pretoriánů Perennidovi vyvraždění celé naší rodiny, a kdy by náš zesnulý kolega Carius Sigilis nepsal zkrvavenou rukou obviňující slova na cokoli, co se ve snu objeví.“

	Julius a Dubnus se na sebe podívali.

	„Ta slova – nezněla náhodou, císařovi hrdlořezové?“

	Marcus přikývl. Tribun Sigilis, který jim pomáhal odrazit sarmatský vpád do Dákie, mu prozradil jména lidí, kteří podle něj zavraždili senátora Aquilu a potom i celou jeho rodinu. Caria vzápětí zabili štěpní nájezdníci. Stihl ještě Markovi odvyprávět příběh, který slyšel z úst informátora najatého jeho vlastním otcem, ctihodným členem senátorského stavu. Toho totiž nenechaly klidným stále častější, finančně motivované justiční vraždy, k nimž za císaře Commoda docházelo, a tak v této věci zahájil vlastní, tajné šetření.

	„Ano, Julie, jsou to stále stejná slova, i po těch dlouhých měsících, které jsme již strávili na cestě od Danubia a Rhenu. Duchové zemřelých mě noc co noc navštěvují a volají po krvi. Jedině ta prý vykoupí jejich smrt a k pomstě, jak se zdá, může dojít pouze v Římě. Popravdě řečeno mě ta jejich vytrvalost už trochu unavuje. Přijde mi totiž zhola nemožné, že bych se ještě někdy v životě podíval do města, kde jsem se narodil.“

	Trubač v Arabském městě znovu zatroubil a teskné tóny trubky se utápěly v chuchvalcích nepoddajné mlhy. Marcus se otočil a upíral pohled do neproniknutelného šedého závoje.

	„Jestli tedy nadešel čas, aby mě zajali a odvedli domů, přijmu svůj osud bez boje. Mám pocit, že utíkám už příliš dlouho.“

	„Tohle je možné jen v Británii, co říkáš, tribune?“

	„Přesně tak, prefekte Caste, přesně tak…“

	Mladší ze dvou mužů stojících na mole přístaviště v Arabském městě si přitáhl plášť těsněji k tělu a přes hlavu si přehodil tlustou vlněnou kapuci. Nenávistně se zadíval do husté mlhy, obklopující přístavní budovy. Jeho druh, menší a podsaditější chlapík působící v ledovém větru o poznání spokojenějším dojmem, hodil po svém kolegovi pobavený pohled, načež se zadíval na tři centurie v boji zocelených legionářů, vyčkávajících ve dvojřadu za jejich zády. Letmá kontrola ho nejspíš plně uspokojila, a tak se znovu zadíval na moře, tonoucí v neproniknutelné mlze. Ještě chvíli vyčkával, až se znovu ozve troubení mlžné trubky, a teprve potom se vrátil k nedokončené konverzaci.

	„Ano, Fulvie Sorexi, jen v Británii máme mlhu tak hustou, že si člověk nevidí ani na špičku nosu. Třicet let ve službách Římu mě naučilo, že každá provincie má svoje kouzlo, na které člověk, když už ho jednou pozná, nikdy nezapomene. V Sýrii to jsou například mouchy, které ti při jídle létají rovnou do pusy, pokud si nedáš jaksepatří pozor. V Judeji jsou to zase Židé a jejich krvežíznivá nenávist ke všemu římskému, dokonce i dnes, sto let potom, co Vespasianus zadupal jejich poslední revoltu do prachu. V Panonnii je to zima drsná tak, že v ní řeky promrzají až na dno, a v Dákii…“

	Muž se odmlčel, a když se na něj jeho mladší druh po chvíli podíval, zjistil, že zírá upřeně do mlhy a v obličeji má soustředěný, neproniknutelný výraz.

	„A v Dákii?“

	Castus potřásl hlavou a na tváři se mu pomalu rozhostil úsměv.

	„Kdybych ti měl povídat o Dákii, nestačilo by mi na to celé dopoledne, ale ve zkratce platí asi tolik: tohle věčnou mlhou zahalený, močály protkaný a deštěm promáčený hnízdo krvežíznivých, modře pomalovaných šílenců si s Dákii v ničem nezadá. Řekněme, že…“ Mužův výraz rázem ztvrdl. „Tam! Už jsou tady!“

	Natáhl ruku a ukázal na tmavou tečku v mlze. Jeho společník přimhouřil oči a zadíval se ukazovaným směrem. Potom pomalu přikývl.

	„Řekl bych, že máš pravdu, prefekte Caste. Už slyším vesla.“

	Zatímco se oba krčili v teple svých plášťů, z mlhy se postupně nořil nejasný obrys a nabýval jasnější podobu, až se z něj vyloupla dravčí silueta válečné lodě, kterou její posádka poháněla pomalými záběry vesel po temně zelených vodách přístavu.

	„Předpokládáš, že tohle je loď, na kterou tu čekáme?“

	Sorex kývnutím odpověděl na otázku staršího muže.

	„Podle všeho ano. Na ni a na zbytek První tungrské kohorty, alespoň tak mi to hlásili. Druhá kohorta by měla dorazit za pár dní. Podělaný pomocný sbory…“

	Úsměv na prefektově tváři zvážněl a muž se podíval na svého dobrých dvacet let mladšího nadřízeného důstojníka, jenž za sebou neměl víc než rok vojenské služby.

	„Na tvém místě, tribune, bych si dával velký pozor, abych něco takového neřekl nahlas před jejich velitelem. Pokud si na něj vzpomínám, není to typ muže, který by přešel jakoukoli urážku jen tak bez povšimnutí. Než bys ji dořekl, otočil by ji proti tobě a nacpal by ti ji do krku. Vždycky to býval pěkný tvrdohlavec, dokonce, i když byl ještě chlapec, který poprvé oblékl dospělou tógu. Od té doby nabyl dostatek bojových zkušeností, a ty zredukovaly jeho trpělivost s muži méně zkušenými na minimum, takže bych ti rozhodně nedoporučoval to pokoušet.“

	Sorex našpulil rty, ale nepovažoval za nutné na doporučení jakkoli reagovat. Posádka lodi mezitím zastrčila vesla a pod zkušenými pokyny kormidelníka nechala galéru doklouzat k boku přístavního mola. Nyní, již zcela osvobozená z temného pláště mlhy, se loď všem představila jako bleskurychlý a smrtelný nástroj námořního boje, s vrhači šípů na přídi na zádi a s třicítkou příslušníků námořní pěchoty stojících v pozoru na hlavní palubě. Z lodi hbitě vyskočilo několik mužů a rychle uvázalo loď k molu. Vzápětí zachytili dřevěný můstek, který jim jejich druhové vyhodili z boku. Jako první na úzkou lávku vstoupil kapitán, muž tvrdých rysů, s plnovousem, a věnoval Sorexovi ledabylý, povinný pozdrav. Zároveň kývl na Casta a ukázal rukou k ukotvené galéře za zády.

	„Ano, tribune, tvůj náklad je v bezpečí. Je tu i císařský úředník, který za celou cestu z Germánie ani na okamžik nespustil oči z truhlic. Prokurátor Avus je nejnudnější úřednický suchar, jakého jsem na palubě svého Merkuru kdy uvítal. Ten pitomec dokonce trval na tom, že bude spát mezi nimi, i když jsem kolem truhlic rozestavil dvanáct svých mariňáků, kteří nad nimi drželi ve dne v noci stráž.“ Kapitán se otočil k lodi a vyštěkl rozkazy na svého zastupujícího důstojníka. „Vyneste ty bedny na palubu a připravte je na vyložení. Vojáci na hlídce se od nich nehnou ani na krok do té doby, než budou z lodi, a dokud armáda nepodepíše jejich převzetí! Zloději jsou dneska schopní vlízt vestálce pod hadry a šlohnout jí panenství dřív, než si toho vůbec všimne. Holka se pak diví, že jí roste břicho.“

	Za kapitánem scházela po můstku skupinka vojáků v čele s vysokým mužem hranatého obličeje, v tvarovaném tepaném pancíři vyššího důstojníka. Prefekt Castus nakročil s napřaženou rukou vpřed, aby se s ním přivítal.

	„Rutilie Scaure! Je jen málo věcí, které by mi dokázaly způsobit větší radost než pohled na tebe, jak se vracíš do téhle zpropadené díry, co má tu drzost říkat si provincie!“

	Nově příchozí na něj chvíli civěl, ale pak se mu na tváři objevil úsměv poznání. Přijal ruku staršího muže a kývl mu na pozdrav.

	„Artorie Caste! Už je to tak dlouho. Neviděli jsme se celých těch deset let, co jsem sloužil u Dvanácté Hromové, kam jsem přišel jako čerstvý tribunský cucák, který se nehodil na nic jiného, než aby roznášel hlášení a otravoval starší důstojníky svým nadšením a hloupostí. Myslel jsem si, že už jsi dávno na penzi a užíváš si plodů své práce.“

	Castus se na něj přátelský zašklebil.

	„To by nebylo nic pro mě, mladý muži. V Misenu ze mě odměnou za dlouhé služby udělali velitele flotily, ale sám víš, že jediné co římští námořníci ve skutečnosti dělají, jsou předstírané námořní bitvy ve flavianovské aréně, případně ještě zvedají nad diváky plátno, když jim na palice pálí slunko tak, že se to už nedá vydržet. To přece není život pro vojáka, nemyslíš?“ Scaurus po něm hodil chápavým pohledem.

	„Takže jsem využil trochy těch známostí, co jsem měl, a nechal jsem se jmenovat táborovým prefektem Šesté Vítězné a tady mě máš. Už zase vězím až po koule mezi dost nepřátelskýma místníma divochama. Ale málem bych zapomněl na dobré vychování…“

	Ukázal rukou na svého druha, který již čekal s výrazem stěží potlačované netrpělivosti.

	„Dovol, abych ti představil svého současného velícího důstojníka, tribuna Gnaea Fulvia Sorexe. Fulvie Sorexi, tribun Gaius Rutilius Scaurus, velitel První a Druhé tungrské kohorty.“

	Scaurus se otočil k tribunovi legie a zdvořile se mu uklonil, ale zároveň si ho pozorně prohlížel pátravým, ostražitým pohledem.

	„Tribune Sorexi, musím se přiznat, že jsem nyní poněkud zmatený. Když jsem odsud odjížděl, Šesté velel legát Equitius a rebelie místních kmenů byla téměř potlačena. Možná bys mi mohl –“

	Castus zvedl ruku, aby ukončil jakoukoli další diskusi.

	„Jistě, o tom, co se tady stalo, zatímco jsi byl pryč, si promluvit můžeme, ale ne tady. Co kdybychom se přemístili do tranzitních kasáren, kde si můžeme popovídat v klidu a v soukromí?“

	Podíval se na pětici mužů za Scaurovými zády. Tribun se otočil a pokynem ruky vyzval své druhy, aby přistoupili blíž.

	„Omlouvám se, úplně mě vyvedlo z míry, když mě na břehu uvítal kolega, kterého si tolik vážím. Dovol, abych ti představil prvního centuriona První tungrské kohorty Julia a mého pobočníka Corva. Julius je můj dočasný nástupce pro případ, že by se mi něco stalo, a Corvus by v takovém případě nastoupil na místo prvního centuriona. Proto je beru všude s sebou, abych měl jistotu, že vědí vše, co vím já. Pokud jde o ostatní, toto je centurio Dubnus, ten dlouhovlasý chlap je můj otrok a osobní strážce Arminius, centurio, pod jehož váhou se můstek prohýbá tak, že možná praskne, je Titus, velitel mých sekerníků.“ Scaurus se obrátil k mořské hladině, nad níž se stále zvedaly chuchvalce šedé mlhy. „A protože předpokládám, že bude trvat ještě pár hodin, než do přístavu dorazí zbytek obou kohort, ponechám poslední tři jmenované pány zde, aby se postarali, že se mým mužům dostane dobrého zacházení, až se po dlouhé plavbě vypotácejí ze svých lodí. My se mezitím můžeme, přesně jak navrhuješ, uchýlit někam, kde budeme mít trochu větší soukromí a kde nebude taková zima.“

	Ještě jednou se otočil dozadu a rychle se podíval na mohutného Germána. Zvedl obočí a významně zavadil pohledem o těžké truhlice, které teď posádka s ostentativní péčí a starostlivostí zvedala jeřábem přes pažení galéry. Jakmile se každá z nich dotkla mola, přikročila k ní šestice podsaditých pořízků, provlékla přepravními kruhy tlustá lana a vlekla truhlici k místu, kde další šestice vojáků námořní pěchoty hlídala již vyložené a odtažené bedny. Všichni se tvářili patřičně sveřepě, vědomi si toho, v jakou mizérii by se jejich život proměnil v případě, že by uložený úkol nesplnili. Celý proces probíhal pod starostlivým, všímavým pohledem nepřístupného úředníka, jenž bedny doprovázel i přes moře. Táborový prefekt je vedl do pevnosti nad přístavem, poté zamířil rychlým krokem k tranzitním kasárenským barákům, z jejichž komínů se zvedal vysoký, šedý kouř. Jakmile si svlékli pláště a zahřáli si ruce nad rozpálenými kamny, do jejichž rudého břicha přihodil táborový prefekt další poleno, ukázal jim na křesílka kolem a Scaurus se bez dlouhého otálení vrátil k nedokončenému rozhovoru z přístavu. Z jeho hlasu přitom zaznívala stejná naléhavost jako předtím.

	„Teď, když máme soukromí, povězte mi, pánové, máte pro nás dobré nebo špatné zprávy? Legát Equitius byl náš kolega a přítel, a kromě toho to byl i dobrý člověk.“

	Prefekt Castus se podíval na svého druha, který kývl hlavou na znamení, že může pokračovat.

	„Především tě zajímá, jestli byl legát zabit? Tak jednoduché to ale není…“ Prefekt se také posadil a teprve pak pokračoval ve vyprávění. „Je to na delší povídání, takže si udělejte pohodlí. Jak dlouho jste byli v Germánii? Rok, nebo tak nějak?“

	Scaurus přikývl.

	„Patnáct měsíců. Kohorta byla nejprve poslána do Tungrora v Dolní Germánii, ale situace se vyvinula tak, že jsme po skončení úkolu putovali ještě do Dákie k ochraně císařského zlatého dolu. Cesta zpět do Británie nám zabrala půl roku, protože Danubius byl první dva měsíce totálně zamrzlý.“

	Castus se s porozuměním usmál a mrknul na Sorexe.

	„Přesně jak jsem ti říkal, Fulvie Sorexi, Pannonie v zimě. Přišli jste kvůli mrazům o nějaké muže?“

	Julius přikývl, tvář staženou bolestnými vzpomínkami.

	„Pár jich bylo, než jsme pochopili, že v těch nejhorších mrazech nemůžeme stavět na noc hlídky.“

	„To je jediné řešení,“ souhlasil prefekt. „Blázen, který by se vás za takového nečasu pokusil napadnout, by byl sám tuhý jako prkno dřív, než by se vůbec dostal do útočného postavení. To jsem ale odbočil. Vraťme se raději k tématu. Tady v Británii se toho za vaší nepřítomnosti hodně změnilo. Brigantskou rebelii jižně od Valu jsme potlačili bez větších potíží, v čemž nám pomohlo, že jsme předtím tak tvrdě zakročili proti kmenům na severu. Pokud je mi známo, v tom jsi i ty sehrál svoji úlohu.“

	„Ano, svůj podíl jsme měli, ale prosím pokračuj, prefekte.“

	Castus se na Scaura omluvně usmál.

	„Vidím, že jsi stále stejně netrpělivý, jako když jsi byl mladík, Rutilie Scaure, ale budiž, chápu tvoji nedočkavost. Vzhledem k tomu, že Selgové, Karvetové i Votadinové byli spolehlivě zalezlí ve svých norách, místodržitel Marcellus mohl v klidu napochodovat se svými legiemi na jih, což také učinil, navíc s takovou vervou, že předpokládám, že se Brigantové budou teď hodně dlouho držet hezky při zemi. Za každého zabitého římského vojáka nechal ukřižovat dva místní muže vojenského věku, a pokud zjistil, že některá z vesnic třeba jen náznakem spolupracovala s povstalci, nechal ji bez milosti vypálit, však víš, jak to chodí. Celá rebelie se zhroutila prakticky přes noc, jakmile si ti divoši uvědomili, že jsme pevně odhodláni ji všemi prostředky potlačit. A to bylo vše. Alespoň jsme si to mysleli. Někdy v té době jsem k Šesté nastoupil i já a byl jsem navýsost spokojený s tím, co jsem našel. Dobře vycvičenou, agresivní legii s více než schopným velitelem, i když mu chyběl ten tlustý proužek na tunice.“

	Rychle se usmál na tribuna, jehož příslušnost k senátorskému řádu byla všem ostatním zřejmá, Sorex jen pokrčil rameny.

	„Můj názor na věc znáš, prefekte Caste, schopnost velet legii není určitě závislá na tom, jestli je někdo senátor. Jak se navíc ukazuje, prefekt pretoriánské gardy Perennis již tento požadavek ani neuplatňuje, alespoň pokud je mi známo z korespondence, kterou udržuji s Římem.“

	Castus kývl hlavou na znamení, že bere jeho poznámku na vědomí, a krátce se podíval i na tungrské důstojníky. Mladý důstojník, kterého jim představili jako centuriona Corva, civěl s přivřenýma očima na Sorexe, ale jakmile zjistil, že se na něj prefekt dívá, jeho výraz ihned změkl.

	„Takže, veškeré kmenové nepokoje v operačním prostoru legií byly potlačeny, a já jsem předpokládal, že tím celá záležitost končí. Naši chlapi se už těšili zpátky do kasáren a na pořádné lázně, i když jejich centurioni jim v duchu už plánovali pěkně svižné průzkumné hlídky, aby jim mužstvo úplně nezvlčelo, a příležitostné bojové výpady, aby místní pochopili, kdo je tady pánem. Sám za sebe musím přiznat, že jsem s takovýmto řešením zcela souhlasil, protože mi přišlo logické, že si vojáci potřebují odpočinout a užít si v kasárnách domovských pevností trochu klidu. Vždyť byli prakticky dva roky nepřetržitě ve válce a domů se těšili jako malý děcka.“ Castus si dopřál delší přestávku. „Velice brzy se ale ukázalo, že vůbec ničemu nerozumím. Místodržitel Marcellus dosáhl téměř naprostého vítězství, ale místo toho, aby si triumf vychutnal, rozhodl se, že ho ještě patřičně vylepší, a přitom si ukousl větší sousto, než jaké dokázal spolknout. Nestačilo mu, že na sever od Hadrianova válu zajistil pořádek s tím, že mír bude udržovat ze stávající linie pevností. Ne, místo toho si vsugeroval, že nad územím severních kmenů získá opět plnou kontrolu a že se nenechá spoutat dvacet let starým rozhodnutím, podle něhož jsme tyhle barbary měli jednoduše ponechat mimo hranice impéria.“

	Scaurus nevěřícně zavrtěl hlavou.

	„To přece neudělal… to ne, severní val už ne?“

	„K bednám se nedostane o nic blíž než my. Ti hoši se tváří stejně odhodlaně jako předtím námořní pěšáci na lodi. A jestli tam ti tví hromotluci budou takhle zaclánět, kámoše si z nich rozhodně neudělají.“

	Titus zamračeně přikývl a souhlasil s jasným stanoviskem svého kolegy Dubna. Oba dva mezitím zamyšleně sledovali, jak se směrem k doku courá Arminius s rukama za zády a cíleně ignoruje zhruba třicítku sekerníků bavících se tím, že pokřikovali na legionáře a spokojeně se smáli svým vtipům, které očividně považovali za povedené. Jejich centurio nasál do plic slaný mořský vzduch, až se mu mohutně nadmula hruď, a než odpověděl, několikrát otočil mohutnou hlavou ze strany na stranu, jako by si protahoval krk.

	„A proč vlastně posíláme barbara, aby zkoušel něco tak delikátního? Vždyť ten chlapec je nejšťastnější, když drží v ruce meč a může s ním někoho mlátit do hlavy.“

	Stalo se to, co předpokládali. Mohutný Germán se k truhlicím nedostal blíž než k prvnímu z hlídkujících legionářů. Ten zavrtěl varovně hlavou a ukázal mlčky na zbytek tungrských centurionů, kteří je zpovzdálí pozorovali. Arminius pokrčil rameny, přitáhl si plášť těsněji k tělu, aby se lépe bránil proti větru a všudypřítomné vlhké mlze.

	„Neříkal jsem to,“ pronesl Titus a ukázal palcem na své muže vyčkávající trpělivě za jejich zády. „Jediný způsob, jak se dostat k tomu, co je uvnitř těch bedýnek, bude, když nechám svoje chlapce, ať si s těmi dětmi trochu popovídají…“

	Dubnus se zjevnou nechutí zavrtěl hlavou.

	„Dáš si vůbec někdy pohov, Medvěde? Moji chlapci to a moji chlapci ono…,“ odplivl si přes okraj mola do temné vody, vířící kolem tlustých dřevěných pilířů. „Něco ti navrhnu, co kdybychom si je vyměnili. Ty si můžeš v klidu pohrát s mojí centurií, abys taky zjistil, co to je velet chlapům, kteří umí i něco jiného než jen řvát a napínat svaly. Já pro změnu ukážu tvým sekerníkům, co je to opravdová vojenská disciplína, protože tys je úplně zkazil těma řečma o vojenském bratrství a podobnejma nesmyslama.“

	Titus se ušklíbl na svého kolegu a vzepjal se před ním v plné své výši, z níž nyní shlížel na vzteklého Dubna.

	„Disciplínu? S bandou slečinek, kterou jsi šlohnul z legie? Vždyť ten starý centurio byl bez sebe radostí, že se jich může zbavit, protože se mu rozprchli pokaždé, když někde ucítili bitvu. Tu tvoji slavnou centurii by zvládl každý z mých chlapců levou zadní, tak proč bych se, milý bratříčku, ponižoval něčím tak pochybným?“ Na tváři obřího velitele sekerníků se objevil lstivý úsměv. „Navíc by sis měl uvědomit jedno, držet na uzdě stádo takovejch bejků, jako jsou moji hoši z Desátý, to chce pořádnýho chlapa, a já si nejsem vůbec jistý, jestli právě ty jsi ten vhodný typ, tvoje výsosti.“

	Castus zachmuřeně přikývl a podíval se na tribuna tungrských kohort.

	„Přesně to ale udělal. Poslal všechny tři legie zpátky na sever a na jihu nechal jen pár kohort, které měly držet na uzdě Briganty. Legáti dostali rozkaz, aby obnovili římskou kontrolu nad severními kmeny jediným způsobem, jaký si uměl představit. Začleněním jejich kmenového území do impéria. Rozmístil na Val, který nechal císař Antoninus postavit sto mil nad Hadrianovým válem, vystavěným jeho předchůdcem, nové posádky…“ Táborový prefekt si povzdychl a potřásl hlavou. „Ten pitomec pošle legie, aby znovu obsadily obrannou linii, kterou jsme v minulosti již dvakrát shledali neudržitelnou. Dokonce i já, a to jsem byl ještě zelenáč, jsem na první pohled poznal, že je to chyba, a všichni tři legáti se ho snažili ze všech sil přesvědčit, aby od svého nešťastného úmyslu upustil, ale sám dobře víš, jak se ten starej parchant dokáže zabejčit, jakmile se k něčemu rozhodne. Nejhorší je, že to celé udělal bez jakékoli konzultace s Římem, který by mu k tak ukvapenému pohybu nikdy nedal souhlas, tím jsem si jistý.“

	Scaurus dál nevěřícně zíral na staršího důstojníka.

	„Ulpius Marcellus se sám o své vůli rozhodl určovat císařskou politiku na pomezí? To se úplně zbláznil?“

	„Nejspíš ne, ale pravděpodobně by to pro něj bylo lepší. Jakmile se legie dozvěděly, že jejich příštím domovem bude zřejmě na dlouho nová obranná linie, vzbouřily se. Legionáři z Dvacáté zašli dokonce tak daleko, že svého legáta Priska provolali císařem, což pochopitelně spolehlivě stačilo k tomu, aby se o celou věc začal konečně zajímat i Řím, i když legát naštěstí prokázal dostatek zdravého rozumu, aby velkorysou nabídku trůnu odmítl. V okamžiku, kdy se o celém tom nadělení dozvěděl prefekt pretoriánů, začaly se dít věci. Rozkaz stíhal rozkaz, poslové uštvali hezkých pár koní, ale co naplat, zemi teď ve své podstatě řídí on, takže bylo fuk, co si kdo myslí. Místodržitel byl nejrychlejším kurýrem pozván do Říma na hodně nepříjemný pohovor a dovedu si představit, že jeho kariéra narazila na dno.“

	Prefekt znovu potřásl hlavou.

	„Popravdě řečeno, může mluvit o štěstí, pokud mu zůstane hlava na krku. Další na řadě byli velitelé legií, taky logické, i když v jejich případě jim rozkazy přikazovaly jen to, aby odevzdali velení svým tribunům a vyčkali na příjezd nových legátů. Jeden císařský posel mi prozradil, samozřejmě za patřičný obnos, že se po městě povídá, že Perennis hodlá dosadit na všechna tři uvolněná místa velitele z řádu jezdců, aby tak udělil senátorům názornou lekci o tom, kdo ve skutečnosti drží moc. Povyšuje tak na nejvyšší vojenské posty muže, kteří se vyučili jako velitelé pomocných kohort, jako je třeba ta tvoje…“

	„A tady to tedy máte, pánové,“ konstatoval tribun Sorex a přerušil prefektův výklad s nonšalancí člověka, který se narodil a vyrůstal jako někdo, kdo je svým původem předurčen k tomu, aby rozkazoval těm méně šťastným. „Legát Equitus je pod zámkem v Tisovém lesíku a při vší úctě k jeho hodnosti a postavení jsem to nyní já, komu byla svěřena moc nad legií. Předpokládám nicméně, že už brzy dorazí nový legát a ujme se velení nad Šestou Vítěznou a s ním i nový místodržitel s rozkazy, abychom vyklidili pole a vyrazili zpět k jihu.“

	Julius se na něj nechápavě podíval.

	„Vy ještě stále držíte severní Val, tribune?“

	Sorex pokrčil rameny.

	„Samozřejmě že držíme, centurione. Obsazení pevností nám přikázal starý místodržitel a od té doby jsme dostali jen rozkaz povolávající Ulpia Marcella zpátky do Říma a rozkaz zbavující všechny tři legáty velení. Nic, co by nám nařizovalo stáhnout se a opustit Antoninův val nepřišlo. Neřízené stahování by se mohlo lehce proměnit v nedisciplinovaný úprk na jih nebo, a to by bylo ještě horší, vyprovokovat další vzpouru legií. Prozatím tedy i nadále držíme všech dvacet šest pevností severního Valu a budeme je držet tak dlouho, dokud nám noví legáti nepřikážou, abychom je opustili.“

	Tribun Scaurus si promnul bradu a přimhouřil zamyšleně oči.

	„Tohle všechno je nesmírně zajímavé a já jsem samozřejmě velice poctěn, že dvě tak vážené osobnosti jako jste vy riskovali tak dlouho cestu na samotný konec Valu, aby mě informovaly o situaci. Dovolím si však pochybovat, že bylo opravdu zapotřebí, abyste sem jezdili oba, když i jeden by byl nejspíš příliš, neboť zprávu mi mohl doručit i obyčejný centurio, byť, přiznávám, že by tak jistě neučinil s vaší citlivostí a taktem.“ Scaurus se posadil, natočil se zády ke kamnům a chvíli se hřál v jejich sálavém teple, načež se znovu obrátil ke svým druhům, na tváři smíšený výraz zvědavosti a podráždění.

	„Nemám pravdu, pánové?“

	Dubnus potřásl hlavou v předstíraném údivu.

	„Nejsem ten správný typ? Samozřejmě. Teď jsi uhodil hřebíček na hlavičku. Tys ty svoje chlapce nechal pěkně změknout, velký bratře. Slovo disciplína už žádnému z nich nic neříká. Už teď lituju toho, kdo je dostane po tobě, až tě někdy propíchne oštěp, nebo si odsloužíš svých pětadvacet a ztratíš se někam do ústraní, abys tam dožil své dny s nějakou ohyzdnou obryní, která tě dokáže snést na sobě bez toho, že bys ji rozmáčkl na placku. Ten nebožák bude muset používat místo vinné hůlky pořádný klacek! A to tvoje výsosti si můžeš někam nacpat, třeba do tý svý tlustý prdele, a pak si zapiš za uši, že doby, kdy můj otec vládl zemím na jih od Hadrianova válu jsou jednou provždy pryč.“

	Titus se hlasitě zasmál. Na jejich časté spory o to, jakým způsobem velel svým mužům, byl již dávno zvyklý, a dělalo mu radost, že se mu opět podařilo svého druha pěkně rozpálit.

	„Na tvém místě bych si, princi Dubne, opravdu nelámal tu svoji pěknou makovičku tím, jestli kdy budeš velet mým chlapcům. Já tě totiž plánuju přežít, což nebude tak těžké, protože máš neustálý zvyk vrhat se po hlavě do největší mely. To ty, ne já, skončíš jako ryba nabodnutá na konci oštěpu.“

	Oba muži se na sebe šklebili a ani jeden z nich si nevšímal Arminia, který kroutil hlavou, znechucený jejich hádkou.

	„Dva dospělí chlapi a hádáte se tady o to, kdo má většího ptáka? Kdyby tady byl váš první centurio, nejspíš by vám řekl, abyste se už konečně vzpamatovali.“

	Oba centurioni se na něj nevraživě podívali. Dubnus si pobaveně odfrknul.

	„A to nám říká zarostlý chlupatý otrok, jehož jediná povinnost je vyzkoušet, jestli má pán ve vaně dostatečně teplou vodu!“

	Germán se povýšeně usmál.

	„Služba pod Rutiliem Scaurem má výhody, jenže to ty nejspíš nedokážeš řádně ocenit, Dubne. Vybavíš si ještě, na kolik večírků byl náš tribun pozván v každé pevnosti, před kterou jsme při našem pochodu k Rhenu nocovali? Zatímco vy dva jste si mohli vybírat leda tak z nevábné nabídky předražených kurev té nejnižší sorty, já jsem měl na výběr z krásných a Čistých služebnic v kuchyni, kde jsem si nejprve pořádně naládoval panděro. A nezapomínejte, že o tom, kam pochodujeme příště, vím zpravidla o hodně dřív, než se příslušná informace profiltruje až k vám dolů.“

	Arminius se odmlčel a zadíval se na truhlice srovnané v řadě při okraji mola.

	„Takže vám teď zadarmo sděluji, že na základě svých zkušeností s vysokými šajbami můžu konstatovat jediné: ze způsobu, jakým si ti dva odvedli našeho tribuna na soukromý rozhovor, jasně vyplývá, že rozhodně nepokračujeme do žádné z těch prděli, na který se už celí třesete nedočkavostí.“

	Prefekt Castus se podíval na svého kolegu a na tváři měl výraz, který jasně oznamoval, že pokud jde o něj, jeho úkol právě skončil.

	„Už se opakuji, Fulvie Sorexi, ale je zřejmé, že Rutilius Scaurus neztratil ani za deset let nic ze své prozíravosti a přímočarosti. Navrhuji ti tedy, abys ho seznámil se skutečným důvodem naší přítomnosti zde.“

	Sorex přikývl a ujal se slova.

	„Jsi pěkně mazaný, Rutilie Scaure. Se zprávami o vývoji situace jsme skutečně mohli poslat libovolného nižšího důstojníka, z čehož následně vyplývá, jak jsi správně odhalil, že nás sem nejspíš přivedlo něco jiného. Řekněme, že nám tvůj příjezd nabízí jistou příležitost.“

	Nyní se ozval i Marcus a svá slova pronesl uctivým hlasem, i když otázka, kterou položil, ťala rovnou do živého.

	„Myslím, že nejde jen o jistou příležitost, tribune, nemám pravdu? Naše přítomnost vám zřejmě nabízí jedinou možnost, jak docílit něčeho, co nejspíš považujete za stěžejní a životně důležité, že?“

	Scaurus se na mladého centuriona chvíli díval, ale pak se s odzbrojujícím úsměvem obrátil zpět na Sorexe.

	„Promiň mému pobočníkovi jeho smělost, kolego, ale když ho něco napadne, má už takový zvyk vzít si slovo i tam, kde mu nenáleží. V tomto případě bych si ale troufnul odhadnout, že skutečně zamířil přímo k jádru věci. Pokračuj tedy, centurione Corve.“

	Mladý centurio navázal na svá předchozí slova a jeho hlas zněl v tichu kasárenského baráku zvučně a zřetelně.

	„Podle toho, co jsi nám řekl, tribune, je každá vojenská jednotka v celém severním prostoru operací vázána rozkazem držet obsazené pozice. Přitom se jedná o rozkaz podpořený plnou vahou císařské moci, tedy o rozkaz, který se nikdo neodváží porušit, pokud nechce ohrozit svoji kariéru nebo dokonce vlastní život či život celé své rodiny, protože přesně tak by to mohlo skončit, kdyby se ve svých úvahách přepočítal. A teď jsme tu najednou my, jako by nás seslal samotný Mithra. Jsme odpověď na tvoje modlitby prahnoucí po dostatečně velké úderné síle, která by zvládla vše, co považuješ za nutné udělat. Síle, která by nebyla omezována ruce svazujícími rozkazy prefekta Perennida.“

	Mladý důstojník vyslovil jméno velitele pretoriánské gardy, jako by vyplivoval smrtelně nebezpečný jed, jejž právě vysál z rány, jako něco, co ho naplňuje bytostnou, všeobjímající nenávistí. Scaurus se rychle vmísil do hovoru a strhl na sebe pozornost. Hlas měl záměrně bezstarostný a žoviální.

	„Nemohu než konstatovat, že můj pobočník Corvus míří rovnou na cíl. Co přesně je tedy tak neodkladné, že jste se kvůli tomu oba rozhodli pospíchat až sem, abyste osobně přivítali dvě utahané pomocné kohorty, které se ani nestačily vylodit po návratu z Dolní Germánie?“

	Sorex se naklonil dopředu a ztlumil hlas, i když v baráku kromě nich nikdo jiný nebyl.

	„Šestá Vítězná je legie s nesplaceným dluhem, tribune Scaure. Hned v prvních dnech rebelie severních kmenů jsme ztratili orla a s ním i hlavu jejího velitele Sollemnida, předchůdce legáta Equitia, oboje v pasti, kterou severně od Valu nastražil kmenový velitel jménem Calgus.“

	Scaurus mávl odmítavě rukou.

	„Nemusíš mě zatěžovat přednáškou z dějepravy, kolego. Všichni zde přítomní centurioni v té bitvě bojovali a na vlastní oči viděli zradu zosnovanou jedním z tvých předchůdců, i když předpokládám, že celá tragédie již byla v tichosti zapomenuta s ohledem na to, kdo je otcem tohoto zrádce.“ Scaurus se odmlčel a vyčkával, až mu Sorex potvrdí veřejné tajemství, že Šestou navedl do pasti a vstříc nesmírným ztrátám syn prefekta pretoriánů, který tím sledoval vlastní prospěch. „Centurio Corvus se potom zúčastnil marné štvanice za ztraceným orlem a my všichni tři jsme byli při tom, když Calgus i jeho kmen sklidili za svoje skutky spravedlivou odplatu.“

	Sorex si dopřál okamžik, aby zakryl podráždění z toho, že mu Scaurus skočil do řeči a nenechal ho domluvit.

	„Rozumím. V tom případě pro vás mám nejspíš něco, co by vás mohlo zajímat. Máme zprávy, že ten váš Calgus, orel i hlava mrtvého legáta se právě teď nacházejí na jednom místě, pěkně pohromadě a stačí si pro ně jen dojít.“

	Marcus zavrtěl hlavou, na tváři nevěřícný výraz.

	„To není možné, tribune. Vlastnoručně jsem Calga před naším odjezdem z provincie zabil.“

	Sorex zvedl své patricijské obočí.

	„Vlastnoručně jsi ho zabil, centurione? Opravdu jsi ho viděl umírat? Protože podle toho, co jsem slyšel já, ho jeden římský důstojník nechal zmrzačeného v lese s tím, že mu vlci zajistí nepříjemnou a bolestivou smrt. Až na to, že se mu nějakým způsobem, který nechápu, a je mi to popravdě řečeno jedno, podařilo tomuto nepěknému konci uniknout. Podstatnější ovšem je, centurione Corve, že podle všeho má ještě stále ve svém držení orla mé legie. Přitom ztráta orla, a to snad nemusím nikomu z vás vysvětlovat, znamená pro legii konstantní hrozbu rozpuštění a začlenění do jiných legií. Místo ní bude vytvořena legie nová a bývalí důstojníci budou převeleni bůhvíkam, už navždy provázeni hanbou, nebo je jednoduše propustí v nemilosti do civilu, čímž jejich kariéra v císařských službách poněkud předčasně a neslavně skončí. S ohledem na to vás tedy jistě nepřekvapí, že mě legát Equitius ještě předtím, než mi oficiálně předal velení, požádal, abych před příjezdem jeho nástupce splnil jeden jediný rozkaz. Přikázal mi, abych vynaložil veškeré úsilí k nalezení ztraceného orla a jeho získání zpět, a já jsem mu na to dal své slovo. A jedno mi můžete věřit, pánové, mohu být takový či onaký, ale zcela jistě jsem muž, který své slovo drží.“

	Prefekt Castus se znovu předklonil a upřel pohled na Scaura.

	„Věci se tedy mají tak, Rutilie Scaure, že máme k dispozici přesné informace o tom, kde náš orel již netrpělivě čeká, až ho někdo vysvobodí. K tomuto účelu ale nemůžeme vyčlenit jediného vojáka, protože bychom ho, nebo je, vystavili nebezpečí strašlivého trestu v případě, kdyby se provalilo, že neuposlechli rozkazu. Nemluvě o velké pravděpodobnosti, že bychom nejspíš sami skončili na popravišti. Nicméně, ty a tví muži žádnému omezujícímu rozkazu nepodléháte. V horizontu několika málo hodin můžete vyrazit na pochod do severní zóny a za pár dní můžete být i s orlem zpátky, o hlavě mrtvého legáta nemluvě. Ten nebohý muž si určitě zaslouží, aby byl zase vcelku a mohl odpočívat v pokoji s vědomím, že jeho čest byla obnovena. A vy, pánové, mu ten klidný spánek zajistíte.“

	Když se Scaurus a jeho důstojníci vrátili do přístavu, doprovázeni opět důstojníky legie, naskytl se jim pohled na první z přepravních lodí obou tungrských kohort, která již bokem přirážela k molu. Loď měla sudovitý trup, neboť byla vystavěna spíš k přepravě nákladu než k rychlosti. Většinu plachet měla skasanou a na stěžni viselo jen tolik plátna, aby mohla opatrně najet do přístavu. Nyní se tedy pohupovala na vlnách přílivu a Marcus z vlastní, nepříliš příjemné zkušenosti věděl, že mužům na palubě se z neustálého pohupování zvedá žaludek a že se již nemohou dočkat, až vyskáčou na břeh.

	„To je nejspíš tvoje centurie, Dubne?“

	Mohutný muž přimhouřil oči a zadíval se před sebe. Potom přikývl.

	„Jo, už vidím chudáka orlonoše, jak z něj lítá přes pažení snídaně. To je fakt smutný, že už je jednou nohou skoro na zemi, a stejně v sobě nedokáže udržet ani pár sucharů.“ Mrknul na Tita s Markem a postavil se do pozoru před tribunem a prvním centurionem. Předpisově je pozdravil, na tváři výraz soustředěného odhodlání. „S tvým dovolením, první centurione, dohlédnu, aby se vylodili a ubytovali v barácích.“

	Julius přikývl a Titus ho jen znechuceně odmávl, načež se naklonil k Markovi a pošeptal mu bručivě cosi, co slyšel jen on.

	„Někdo by tomu chlapci měl říct, že lezení do prdele mu nijak nepomůže. Podívej se, jak se na něj ten táborovej tribun přiblble šklebí.“

	Oba centurioni pozorovali dění na odřených prknech mola. Válečná galéra se již vyvázala a nyní couvala z doku. Veslaři napínali veškeré síly, aby těžkou loď dostali pomalými, pravidelnými pohyby vesel od břehu, zatímco vojáci námořní pěchoty netečně shlíželi na legionáře, střežící deset truhlic, které přivezli z Germánie. Julius stočil pohled k legionářům a potom zpět na pomalu couvající galéru.

	„Zakotví dál v průlivu, aby uvolnili místo pro další loď. Jestli je v těch bednách to, co si myslíme, že tam je, klidně se vsadím, že se tribun Sorex bude snažit odlifrovat je dřív, než mu sem z lodi vyskáče další várka našich kluků.“

	Tribun legie se právě o něčem krátce domlouval s pokladníkem, který náklad doprovázel přes Germánské moře, a pročítal si údaje na psací destičce, již mu pokladník předal. Zatímco se tungrští důstojníci dívali, Avus si z tobolky u pasu vyklepal několik mincí a nabídl je tribunovi ke kontrole. Počkal, až si tribun jednu vybere a podrobí ji prohlídce. Titus napínal zrak a sledoval, jak si oba muži povídají o obsahu objemných truhlic. Nakonec z něj vypadlo jediné slovo.

	„Zlato.“

	Marcus souhlasně přikývl.

	„Vypadá to tak. A pokud je každá plná stejných mincí, pak se díváme na dost peněz, které by vystačily na žold pro všechny tři zdejší legie nejméně na rok.“

	Sorex vložil minci pokladníkovi zpět do ruky, přikývl a ukázal rukou na nejbližší truhlu. Počkal, až mu úředník odemkne těžký zámek, mávnutím ruky poslal kolem stojící vojáky o kus dál a teprve potom zvedl víko a nakoukl dovnitř. Julius si odfrknul a podělil se o své dojmy s přáteli.

	„Tak takovýhle pokušení asi ještě nikdy v životě nezažil.“

	„O tom bych dost pochyboval.“ Marcus a Julius se otočili a spatřili prefekta Casta, který se k nim neslyšně přiblížil a nyní stál za zády jejich prvního centuriona. „Jeho otec je mimořádně bohatý člověk a nemyslím si, že by tribuna Sorexe vzrušil pohled i na mnohem větší hromadu zlata, když jejich rodinné jmění je nejspíš dvakrát nebo třikrát větší. Tribun se nyní spolehlivě postará, aby ty truhly byly pod neustálým dohledem. Řekl bych, že ustanoví i stráže, které budou kontrolovat stráže.“

	Marcus se zamračil při pohledu na tribuna, jenž přešel k další bedně a vyzval pokladníka, aby ji také odemknul k provedení kontroly.

	„K čemu všechny ty peníze jsou, prefekte? Proč bylo nutné přivézt do země tolik zlata v jediném transportu a riskovat, že o všechny přijdeme, kdyby se galéra potopila v bouři?“

	Castus pokrčil rameny.

	„S úlevou musím konstatovat, že nejsem natolik důvěryhodný, aby mi tuto informaci sdělili. Mám pouze zajistit, aby se bedny dostaly do Tisového lesíka, žádná z nich se cestou nezatoulala, načež je mám hezky bezpečně uložit v pokladnici vedle svatyně se standartami a pak se můžu jen modlit za to, aby se to zoufale prázdné místo, kde by měl být orel, zaplnilo dřív, než těm v Římě dojde s legií trpělivost.“

	Táborový prefekt se zadíval do mlhy a ukázal hlavou na tmavou tečku, která se zvolna měnila v siluetu další transportní lodi vplouvající do přístavu, aby zaujala uvolněné místo.

	„Tady máte další ze svých lodí. Já už raději vyrazím, aby to zlato zmizelo z mola dřív, než začne Fulvius Sorex vyvádět kvůli tomu, že mu nad ním vaši vojáci slintají. Už teď se tváří jako intendanťák, když mu z ničeho nic přistane ve skladu centurie rekrutů, kteří si přišli nafasovat vybavení.“

	Pátá tungrská centurie se vylodila a ve tvářích mužů se jasně zračila nesmírná úleva z toho, že jsou po týdnu harcování při pobřeží Germánie, Galie a Británie konečně a jednou provždy na pevné zemi. Někteří z nich si dokonce klekli a líbali dřevěná prkna mola, jiní se dotýkali svých amuletů, nebo se jednoduše modlili a děkovali za šťastný konec plavby. Jejich optio Quintus, muž, který přebíral velení v Markově nepřítomnosti, již řadil své vojáky k nástupu v pochodové formaci vedle dalších centurií kohorty a osobně každému z nich kontroloval výzbroj a výstroj, aby se ujistil, že ve svém nadšení z dosažení cíle cesty a pevné půdy pod nohama nenechali při vyloďování nic na palubě. Jakmile zjistil, že jeden z mladších vojáků tam skutečně zapomněl dýku a navíc i železný hrot jednoho svého oštěpu, rozeřval se v hlasité tirádě nadávek a oplzlostí, zatímco nebohý voják se vyděšeně snažil vyšplhat po můstku zpět na loď v bláhové naději, že se mu podaří chybějící předměty vymámit z nenechavých rukou lodní posádky. Orlonoš centurie, podsaditý chlapík s vrásčitou, větrem a deštěm ošlehanou tváří, se na nešťastníka podíval pohledem veterána, který si již odkroutil svoje, spokojeně se usmál a zamumlal k jednomu z mužů za sebou.

	„Tak tady máš čtvrtýho, ještě jeden a sázka je moje.“

	Voják, k němuž se obrátil, rovněž veterán, se ušklíbl a ukázal hlavou na postavu, blížící se k nim po molu.

	„To sotva, kámo. Řekl bych, že už to nestihneš.“

	Morban znechuceně zaklel a unaveně zasalutoval centurionovi, který se zastavil pár kroků od nich, přijal Quintův pozdrav a znovu se tak oficiálně ujal velení nad centurií.

	„Ach, jo, už je to tady zas. Svěží jako někdo, kdo se mohl v noci pohodlně vychrápat. To je zkurveně typický. My se musíme mačkat v prochcanejch, poblitejch neckách, zatímco panstvo si hezky cestuje na luxusní válečný galéře. Určitě už jsou tady hezkejch pár hodin a vsadím se, že do sebe stihli nalít pár pohárů vína, zatímco čekali, až sebou i my kecnem na břeh…“

	Marcus přešel obvyklý nespokojený výlev svého praporečníka bez povšimnutí, pozorně si prohlížel nastoupené řady a snažil se odhadnout fyzický stav svých mužů poté, co strávili téměř celý týden na moři. Musel konstatovat, že se tváří mnohem radostněji, než očekával. Teprve nyní se otočil k nabručenému veteránovi a natáhl k němu ruku, aby si od něj vzal standartu centurie. Veterán zaváhal a Marcus se na něj přísně usmál.

	„Jak to tak vypadá, mořský vzduch se nepodepsal jen na tvé mizerné náladě, je to tak?“

	Podsaditý orlonoš se zatvářil nechápavě a s němou otázkou v očích se díval na svého důstojníka.

	„Centurione?“

	Marcus sklonil standartu tak, že Morban měl její rukojeť s železným věncem jen pár palců před nosem.

	„Pokud mě neklame zrak, orlonoši, tento kdysi naleštěný symbol pýchy naší centurie vykazuje nepřehlédnutelné stopy rzi. Navrhuji tedy, abys na jejím vzhledu řádně zapracoval dřív, než bude další nástup. Jestli mě zklameš, můj hněv bude nejen hlasitý, ale také dlouhý.“

	Otočil se zpět k nastoupeným vojákům a zvýšil hlas, aby ho všichni slyšeli.

	„Zajímalo by mě, kolik z vás trpělo během plavby mořskou nemocí? Ať zvedne ruku ten, komu se podařilo přežít celou cestu z Germánie bez zvracení.“

	Na jeho výzvu se zvedlo asi třicet nebo čtyřicet rukou a mladý centurio se s úsměvem obrátil k Morbanovi.

	„Předpokládám, že jsi uzavíral sázky na to, kolika z nich se udělá špatně. Kolik jsi tipoval? Čtyřicet?“

	V přední řadě se ozval chraplavý hlas vojáka jménem Sanga, jednoho ze starých mazáků centurie.

	„Čtyřicet pět, centurione.“

	„Rozumím. No, páni…“ Marcus ostentativně sáhl po psací tabulce a před zraky všech si dlouze prohlížel zapsané cifry. Teprve potom se znovu ozval. „Pokud tedy v centurii máme osmašedesát mužů, z nichž téměř polovina si dokázala udržet obsah žaludku.“ Marcus potřásl hlavou v předstírané lítosti a podíval se soucitně na Morbana. „Když přijde na čísla, máš paměť jako slon, viď, orlonoši? Takže nepochybuju, že sis naprosto přesně vybavil naši minulou plavbu, když s námi vlny celou cestu do Germánie nelítostně cloumaly nahoru a dolů. Jestli si správně vzpomínám, tak tenkrát to bez zvracení vydržel jen málokdo, mě nevyjímaje. To bylo úplně něco jiného než teď, kdy bylo moře klidné jako beránek. Jaký kurz jsi nabízel?“

	„Jedna ku pěti na každého muže pod i nad, centurione,“ ozval se znovu Sanga.

	Marcus se usmál, když mu voják potvrdil jeho odhad.

	„Tak jo. Máme tu tedy jednu rezavou zástavu a peněženku o hodně lehčí, než jsi předpokládal. Život dokáže být pěkně krutý, taková procházka slzavým údolím.“ Naklonil se k Morbanovi, aby mu příkrým hlasem mohl pošeptat tiše do ucha. „Vylešti tu standartu, Morbane, a vylešti ji tak, jako by ses chtěl uleštit k smrti. Ať se leskne jako fungl nový zlato, nebo vzápětí zjistíš, že ji místo tebe bude nosit někdo úplně jiný, čímž také přijdeš o svoji imunitu, a budeš moci začít novou a vzrušující kariéru čističe latrín. Takže, orlonoši, latríny už se na tebe těší, protože jestli při další kontrole nenajdu symbol hrdosti a pýchy mé centurie v náležitém stavu, nic jiného už tě nečeká.“

	Natočil se zpět k vojákům a znovu je podrobil pečlivé prohlídce. Zatím vedle něj bratři důstojníci a jejich optioni hlasitě přiváděli své muže k pořádku. Juliův trubač zatroubil rozkaz k pozoru a jeho signál okamžitě přebírali trubači jednotlivých centurií, protože před jednotku mezitím záměrně pomalým krokem zamířil tribun Scaurus. Zastavil se asi deset kroků před nimi a prohlížel si dlouhou řadu jejich unavených tváří. Voják, kterého před chvílí odeslal Quintus na loď pro chybějící součásti výstroje, se vyděšeně vrhl dolů z můstku, sledován vzteklým pohledem rozezleného optiona, a bleskově se zařadil do útvaru přesně v okamžiku, kdy se tribun nadechl, aby spustil svoji řeč. Tribun Sorex a táborový prefekt Castus se drželi kousek stranou a Marcus si všiml i čtveřice mužů postávajících za jejich zády. Každý z nich měl přes tlustou hnědou tuniku přehozený černý plášť.

	„Vojáci První tungrské kohorty! Za dobu, kdy se mi dostalo té cti být vaším velitelem, jste vykonali skutky, které bych ještě před pouhými dvěma roky považoval za nepravděpodobné, ne-li rovnou nemožné! Celkem šestkrát jsme se na bitevním poli postavili barbarům, obývajícím sever této provincie. V Dolní Germánii jsme zmařili plány bandity Obdura a v Dákii jsme úspěšně podpořili obranu provincie a navíc jsme od zrádce Herrwolfa ukořistili tolik zlata, že postačí k výplatě žoldu celé legie na tři roky!“

	Scaurus se odmlčel a s pyšným úsměvem si prohlížel sedm set nastoupených mužů.

	„Pánové, kdykoli jste se ocitli tváří v tvář přesile, kdy všechno hrálo proti vám, ani jednou se nestalo, že by kterýkoli z vás porušil slib věrnosti daný císaři, kohortě, a jeden druhému!“ Tribun si znovu dopřál přestávku a přehlížel naslouchající, ztichlé řady. „Vojáci První tungrské, zdravím vás.“

	Tribun se postavil do pozoru a zdviženou paží pozdravil doprava i doleva a k Markovi se donesl šepot hlasitý právě tak, aby ho slyšel.

	„To mě teda poser, ale tohle fakt nevypadá dobře. Jakej nabídneš kurz na to, že se vracíme rovnou do pořádnejch sraček, Morbane?“

	O vteřinu později bylo slyšet hlasité třísknutí mosazí o železo, když se Quintus natáhl ze svého místa za centurií a praštil dlouhou, mosazí okovanou optionskou holí Sangu po hlavě tak, až mu přilba sjela dopředu hluboko do očí. Po celé řadě se nyní ozývaly podobné zvuky. To jednotliví poddůstojníci s vervou trestali vojáky, jejichž úžas nad slovy a gestem tribuna Scaura byl silnější než vojenská disciplína. Scaurus je všechny odměnil chápavým úsměvem.

	„A nyní pro vás mám čerstvé zprávy, Tungrové!“ Nad nastoupenou kohortou náhle zavládlo hrobové ticho. Veškeré poznámky, šepot a vtipkování rázem utichly. Tribun ještě chvíli vyčkával a usmíval se na muže, v jejichž tvářích se zrcadlilo napjaté očekávání. „Všichni, jak tu stojíte, se již bezpochyby těšíte na svá kasárna na Kopci – a já jsem přesvědčen, že až nastane ten správný čas, tak se tam všichni skutečně vrátíme! Teď však, alespoň nakrátko, budeme umístěni v jiné, o něco vzdálenější pevnosti…“ Následovala další přestávka, během níž se zdálo, že se kohorta ani neodvažuje nadechnout. „Nastoupíme k pochodu na sever a zaujmeme postavení na Antonínově valu!“

	Ticho bylo rázem pryč, zahnáno tlumenými poznámkami a klením stovek mužů, kteří si zvolna uvědomovali skutečný význam toho, co jim jejich tribun právě sdělil. Scaurus se dál rozhlížel kolem, na tváři stále stejný chápavý úsměv. Jeho centurioni se už ale otáčeli a cenili na remcající vojáky zuby, přičemž nejeden z nich třískal zezadu svojí vinnou holí přes nohu či ruku ty, kteří protestovali příliš hlasitě. Nad nastoupenými jednotkami se znovu rozhostilo ticho a na tvářích vojáků v první řadě se zračilo posmutnělé zklamání a v několika případech i čiré zoufalství.

	„Jsem si samozřejmě vědom, že tato zpráva vás jen stěží naplní nadšenou radostí, opravdu nejsem tak naivní! Ale rozkaz, který jsme obdrželi, splníme!“

	Scaurus ustoupil zpět dozadu a kývl na Julia. První centurio postoupil dopředu a zastavil se pár kroků před zasmušilými tvářemi mužů v první řadě kohorty.

	„Jak už předeslal náš tribun, rozkaz, který jsme dostali, splníme. A jestli někoho z vás, vy kundožrouti teď napadlo, že byste se mohli pod rouškou noci vytratit, nechte si ten svůj nápad ještě jednou projít hlavou! Za prvé si tady opravdu nezašukáte, pokud nevezmete zavděk těma vyděšenejma kravkama, co se pasou kolem…“ Julius se pro efekt odmlčel. „A nikde v okolí tady opravdu není žádnej bordel, do kterýho byste dokázali dojet na nějakým ukradeným volovi. Za druhé, jestli zítra ráno na nástupu zjistím, že kdokoli z vás chybí, po dopadení na něj čeká okamžitý trest smrti, a jeho stanový družstvo nechám zbičovat tak, že budou mít ze zad fašírku.“ Julius se znovu odmlčel a teď se na vojáky před sebou usmíval. „Kdyby se náhodou rozhodlo zmizet komplet celý stanový družstvo, potom nechám potrestat celej zbytek jejich centurie, což říkám proto, aby mezi náma bylo jasno a aby někoho nenapadlo chytračit. Centurioni, odveďte své centurie do tranzitních kasáren a pošlete chlapy do obchodů v pevnosti, aby si nafasovali potravinové dávky a doplnili potřebnou výstroj a výzbroj. Jako první půjde Desátá a potom dál v sestupném pořadí. Vyrážíme zítra ráno s prvním světlem.“

	„To málo, co víme o místě, kde se orel Šesté legie právě teď nachází, vychází jen z několika skutečných faktů, kolem nichž koluje až příliš mnoho domněnek a dohadů a pokud mám být zcela upřímný, tak když tu s námi teď není Fulvius Sorex, aby v nás udržoval plamen svého optimismu, dodám, že se mi to dvakrát nelíbí. On to ale nejspíš jednou dotáhne pěkně vysoko…“

	Táborový prefekt se sklonil a poklepal prstem na mapu, kterou roztáhl na stole mezi sebou a Scaurem, sledován upřenými pohledy Julia a Marka. Tribun Sorex vyrazil k západu hned poté, co tribun tungrské kohorty souhlasil, že se ujme navrhované mise, a ponechal na svém kolegovi, aby důstojníkům kohorty sdělil těch několik málo známých údajů o tom, co se s orlem Šesté legie od jeho ztráty odehrálo. Čtveřice mužů v černých pláštích, kterých si Marcus všiml již při nástupu, stála v řadě u zadní stěny místnosti, a na tvářích měla nečitelný výraz nudy a nezájmu.

	„Tohle je tedy místo, kde by se orel podle mého měl nacházet. S ohledem na polohu tvrdím, že získat ho nebude vůbec snadné.“

	Tungrští důstojníci se sklonili nad mapou, aby si prohlédli místo, do kterého prefekt zabodl svůj prst. Scaurus se zhluboka nadechl a hodil po Castovi nepřívětivým pohledem. Pak se znovu zadíval do mapy a něco si tiše propočítával.

	„U bohů podsvětí, Artorie Caste, kdybych věděl, kam se nás chystáš poslat, byl bych s přijetím tvé prosby o hodně opatrnější!“ Obrátil se na svého prvního centuriona a potřásl hlavou. „Ještě se ti to pořád líbí, Julie? Podle všeho to vypadá, že náš ztracený orel se zahnízdil asi jeden den pochodu na sever od Antoninova válu, dost hluboko na území Veniconů. Tam můžeme narazit na víc těch potetovaných šílenců, než kolik jich budeme schopní zvládnout. A už vůbec nemluvím o tom, že pár z nich by si ještě mohlo pamatovat, kolik jejich soukmenovců jsme pobili u Rudé řeky.“

	První centurio kohorty se zcela znechuceně zadíval na mapu.

	„Můžeme se alespoň spolehnout na podporu legií na Valu?“

	Castus jen omluvně zavrtěl hlavou.

	„Budu k tobě naprosto upřímný, první centurione, ale obávám se, že na žádnou pomoc se spoléhat nemůžete. Velitelé detašovaných oddílů legií se vyjádřili zcela jasně. První z důstojníků, který se bez přímého rozkazu jen pohne ze svého postavení, se vystavuje riziku degradace, přičemž ztráta hodnosti může být tím nejmenším problémem, jakému bude čelit. Mezi důstojníky na Valu se žádný neodváží vyslat za hradby cokoli agresivnějšího než pár chlapů, aby tam posbírali dřevo na otop.“ Castus pokrčil omluvně rameny. „Je mi to líto, ale taková je situace. Nemá cenu vám ji malovat na růžovo…“

	Marcus si odkašlal a přistoupil blíž, za což si u mužů u stolu vysloužil zvědavé pohledy.

	„Nějakou pomoc nám asi přece jen nabídnout můžete, prefekte, ne? Proč jinak by se ti muži za vámi účastnili příprav akce, která by měla být naplánována v co nejpřísnějším utajení?“

	Catus přikývl a jen stěží se mu podařilo potlačit úsměv.

	„Všechno má svůj čas, centurione. Nejprve si musíme ujasnit, čemu přesně budete na své misi čelit.“ Ukázal prstem na území v okolí předpokládané polohy hledaného orla. „Antonínův val byl vystavěn mezi dvěma řekami. Clutu na západě a Špinavé řeky na východě. Krajina severně od Valu je z velké části rovná a otevřená, ale severozápadním směrem se táhne kopcovitý hřeben, a právě tam podle nás nalezl orel Šesté legie svůj nový domov. Pásmo je rozděleno na dvě části údolím Špinavé řeky a v místě, kde se kopce začínají severně od tohoto vodního toku opět zvedat, je i jeden obzvláště prudký a vysoký vrchol, na kterém si Veniconové vystavěli pevnost. Taje natolik silná a nepřístupná, že jsme se ji ani jednou nepokusili obsadit, dokonce ani v dobách těch největších úspěchů, kdy Gnaeus Julius Agricola nakrátko dobyl celý sever. Byl tenkrát ale dostatečně prozíravý, takže u ní nechal dvě kohorty, které bránily, aby se do pevnosti nikdo nedostal ani z ní neunikl. Barbaři se nakonec polomrtví hladem sami vypotáceli ven, načež dotčený velitel římských sil nechal zbořit brány a v hradbách prorazit pořádné díry, takže pevnost už nebylo možné bránit. Posádky na severním Valu, dokud jsme tam ještě nějaké měli, na ni pravidelně dohlížely, ale jakmile jsme se před dvaceti léty stáhli na jižní Val a ponechali místní jejich vlastnímu osudu, Veniconové pevnost prakticky okamžitě opravili a obnovili.“

	Prefekt se podíval na shromážděné důstojníky a se zachmuřeným, otráveným úsměvem poklepal na mapě na veniconskou pevnost.

	„Zkuste si představit pevnost vystavěnou na vrcholku pět set stop vysokého kopce, jehož jižní svah je tak prudký, že po něm v brnění jen sotva vylezete i kdyby na vás seshora nemetali kamení a nestříleli z luku. Tyčí se nad údolím Špinavé řeky a trčí z kopce jako nějaký zub. I proto jí nejspíš Veniconové od nepaměti říkají Tesák a nejspíš je to další z jejich způsobů, jak nepřátelům nahnat strach. Před čtrnácti dny se nám podařilo chytit jednoho místního barbara a vymáčkli jsme z něj, že se v pevnosti usídlil náš starý nepřítel Calgus a s ním i ukořistěný orel Šesté legie. Calgovi se nějakým zázrakem podařilo dosadit na veniconský trůn nového krále, který je mu tudíž příznivě nakloněn. Takže chlap, který celou tuhle krvavou rebelii začal, teď zdaleka neleží mrtvý někde v lese s kostmi ohlodanými od vlků, nýbrž získal rozhodující vliv na ten nejdivočejší ze všech severních kmenů. Nemusím vám snad připomínat, že Venicony se nám nikdy nepodařilo v pravém slova smyslu porazit a rozdrtit. Na rozdíl od Damnoniů a Selgovů jim zůstala většina vojska a představují tak stále stejnou hrozbu. Váš úkol je tedy prostý, pánové. Nejprve přejdete údolí Špinavé řeky, což je prakticky jeden velký, pro nás zcela neznámý a nezmapovaný močál plný pastí, které dokážou v okamžiku nenávratně spolknout chlapa v brnění. Potom vniknete do pevnosti, lhostejno jestli tajně nebo otevřeně, seberete barbarům orla a, když už budete v tom a bude to jen trochu možné, skoncujete jednou provždy s Calgem, protože ten mizera nedá pokoj, dokud se jeho hlava neobjeví jako těžítko na stole legáta v Tisovém lesíku.“

	Scaurus se otočil ke svým důstojníkům.

	„Nuže, pánové, slyšeli jste prefektovu nabídku. Jak se rozhodnete? Vstoupíme do pevnosti otevřeně, nebo tajně?“

	Julius si vyměnil pohled s Markem a ujal se odpovědi.

	„V případě otevřeného přístupu se na nás Veniconové sesypou jako vosy a utlučou nás svými kladivy na kaši. Když jsme se s nimi střetli naposled, jejich zuřivosti jsme unikli jen proto, že nám bohové seslali bouři, která barbarům znemožnila překročit řeku. Jsem si ale jistý, že si ještě pořád pamatují naše štíty i to, kolik bojovníků jsme jim onoho dne pobili. Jakmile nás uvidí a zjistí, že jim šlapeme po jejich území, postaví se nám s veškerou silou. Jestliže ale vyšleme nejprve výzvědný oddíl bez jakékoli podpory, aby do pevnosti pronikl tajně, Veniconové na něj uspořádají štvanici a chytí ho dřív, než stačí s ukořistěným orlem doběhnout k Valu. Samozřejmě předpokládám, že Veniconové mají kolem pevnosti rozmístěné bojové jednotky. Musíme tedy najít způsob, jak jejich válečníky vylákat od pevnosti co nejdál, aby se určený oddíl mohl do ní dostat nepozorovaně a přitom měl i reálnou šanci z ní utéct a vrátit se i s orlem domů. Dovolíš mi, abych si to celé promyslel a probral se svými centuriony?“

	Scaurus přikývl a otočil se zpět k táborovému prefektovi.

	„A teď možná nadešel ten správný okamžik, abys nám představil ty své zabijáky, kteří ti vykukují za zády.“

	„Zabijáky, tribune? Jak tě mohlo něco takového napadnout?“

	Mladší muž se usmál a pokýval pobaveně hlavou.

	„To nebylo tak těžké. Stačí, když si vzpomenu na války s Germány před deseti lety. Mám pocit, že si vybavuji, že i tehdy jsi měl u sebe podobnou, obtížně zařaditelnou skupinku mužů, jejichž přirozenou vlastností byla schopnost splynout s okolím, nechat vše viditelné na starost vojákům a místo toho se tiše věnovat nehezkým, leč nezbytným úkolům, kterými jsi je pověřoval. Pověz mi tedy, prefekte, jaképak dovednosti jsi shromáždil nyní, aby tu za tebe odvedly špinavou práci?“

	Prefekt pokynul nejvyššímu ze čtveřice.

	„Bude lepší, když ti vše vysvětlí jejich velitel. Objasní ti, co všechno dokážou. Jmenuje se Drest a věř mi, že tady je někdo jako on skutečnou vzácností. Je to Thrák vybavený nejen trpělivostí, ale též rafinovanou mazaností a smyslem pro detail. Já jeho úsudku bezvýhradně věřím. Když tedy dovolíš, moje staré, bolavé nohy už opravdu volají po horké lázni, takže zbytek už nechám na tobě. Dreste?“

	Castus za sebou zavřel dveře a ponechal obě skupiny o samotě. Muži se na sebe chvíli dívali, načež vystoupil ten, na kterého Castus před svým odchodem ukázal. Lehce se uklonil a nabídl svým novým druhům ruku.

	„Tribune, centurioni, dovolte mi, abych vám představil své kolegy.“ Mluvil měkkým, poddajným hlasem, ale když se mu Marcus podíval do očí, Drest jeho pohled opětoval a byl to pohled tvrdý a nesmlouvavý. „Tito dva mladí mužové se jmenují Ram a Radu a jsou to dvojčata, vyrůstali na pláních Pannonie a patří k uctívačům meče…“

	„Uctívají meč? Oni jsou Sarmaté!“

	Julius se ozval ledovým hlasem, ale Drest si zachoval klid. Hlas se mu ani nepohnul, výraz tváře zůstával neměnný „Byli Sarmate, první centurione. Pak ale jejich kmen, Jazygové, povstal proti Římu a oni upadli do zajetí a do otroctví. Prefekt Castus je objevil na trhu s otroky a na můj návrh přeplatil tucet dalších zájemců o koupi, a zajistil si tak jejich vlastnictví.“

	„Na tvůj návrh?“

	Drest se podíval na Marka.

	„Ano, centurione. Je mi potěšením sloužit prefektu Castovi a využívat své zkušenosti při obstarávání mužů vybavených jistými vzácnými dovednostmi, mužů, jejichž služby zvyšují prefektovu schopnost plnit úkoly, kterými ho impérium pověřilo. Teď ti ale vidím na očích, že tě zajímá, o jakých dovednostech je v tomto případě řeč. Budiž tedy. Nabyl jsem dojmu, že by si mohli s ohledem na svůj původ dobře rozumět s nejrůznějšími druhy sečných zbraní. Jejich kmen je proslulý uměním boje s mečem a kopím a tento předpoklad se ukázal jako zcela správný.“ Muž se odmlčel a zvědavě si Marka prohlížel. „Je-li tu ovšem řeč o šermířském umění, mám pocit, že sis v tomto ohledu získal vynikající pověst, centurione. Slyšel jsem, že ti tví muži říkají Dvoumečoun, po způsobu gladiátorů, kteří jako ty bojují dvěma meči.“

	Mladý Říman se pousmál.

	„Ty zřejmě rád posloucháš, co se kolem povídá. Je tohle snad ona schopnost, kterou přinášíš prefektu Castovi?“

	Odpovědí mu byl sebejistý, neochvějný úsměv. Velitel malé skupinky rozhodně neměl s autoritou důstojníků před sebou problém.

	„Schopnost naslouchat je skutečně jednou z dovedností, kterou pánovi v rámci svých služeb poskytuji, centurione. A pokud jde o Rama a Radua, mohu ti doporučit, aby sis s nimi někdy, pakliže se vám k tomu naskytne příležitost, trochu zatrénoval, aby ses sám přesvědčil o jejich umění. Já shledávám jejich rychlost naprosto úchvatnou, obzvláště v případech, kdy narazí na protivníka stejných kvalit, který je přinutí, aby ze sebe vydali maximum. Možná právě ty bys mohl být ten pravý, komu by se to mohlo podařit…“

	Julius sklonil hlavu a pobaveně se zasmál. Marcus zvedl obočí, na tváři nepředstíraný, pobavený zájem.

	„Soudím, že tohle bude nejspíš další z tvých schopností, pro které si tě prefekt vybral. Schopnost prověřit beze zbraně, pouhými slovy, obranu druhého, pokusit se zahrát na jeho pýchu a přinutit ho ukázat své slabiny, ne?“

	Drest se znovu uklonil a tvářil se stejně pobaveně jako před chvílí Marcus.

	„Vidím však, že jsem v tobě narazil na rovnocenného protivníka, centurione.“

	Marcus pokýval hlavou.

	„A to ses určitě nemusel ani snažit. Co ale děláš, když sázka na pýchu nevyjde? Masíruješ dál ego své oběti?“

	Thrák zvedl ruce na znamení porážky. „V takovém případě se stáhnu a snažím se najít jiný klíč, kterým bych zámek mlčenlivosti odemkl. Dříve či později na nějaký přijdu. Z vlastní zkušenosti ti mohu říct, že na světě neexistuje člověk, který by se mi neotevřel, když se mi podaří najít ten správný nástroj. Což mi připomíná, že bych vám měl představit ještě posledního člena naší malé, ale velice efektivně vytvořené skupinky. Jmenuje se Tarion a je to Illyr z Virunu v Noriku.“

	Vybídl zbývajícího muže, aby předstoupil, a také Tarion se důstojníkům uklonil, na tváři kontrolovaný, neutrální výraz. Julius při pohledu na něj zakroutil nechápavě hlavou a ukázal rukou na dýku, visící Tarionovi u pasu.

	„Nevidím žádný meč, jen tohleto párátko,“ podivil se. „Jak může bojovat, když nemá pořádnou zbraň?“

	Drest na svého druha kývl, ten zastrčil ruku pod plášť, a prudce s ní vyrazil pohybem zápěstí dopředu, sevřené prsty se otevřely, jako by snad předváděl nějaký kouzelnický trik, a místností téměř neviditelně prolétlo mezi Juliem a Markem nablýskané ostří a zabodlo se do dřevěné stěny za nimi.

	„Mohl bys zkontrolovat bod dopadu, centurione?“

	Marcus se musel znovu usmát, tentokrát rozkazovačnému tónu v Drestově hlase. Podíval se na něj a chvíli z něj nespouštěl oči, dávaje mu tak jasně najevo, že mu jeho další slovní trik rozhodně neunikl. Teprve potom se otočil a prohlížel si místo, kde se čepel nože zabodla do stěny a dosud se chvěla silou nárazu. Hrot nože přesně rozpůlil malý suk uprostřed tlusté dřevěné fošny.

	„Tarion nejenže dokáže zasáhnout cíl o velikosti lidského oka, ale to párátko, které má u pasu, je v případě boje zblízka ta nejnebezpečnější zbraň, jakou jsem kdy viděl. Zatímco muž s mečem se snaží tasit, Tarion k němu přiskočí, prořízne mu hrdlo a bleskově se přemístí k další oběti. Mohu vás ale ujistit, že zručnost v zacházení s nožem nebyla důvodem, proč byl vybrán. K naší nemalé radosti jsme ji objevili teprve poté, co jsme si u virunského magistrátu definitivně zajistili jeho služby.“

	Juliova tvář potemněla nesouhlasem.

	„Byl to bandita?“

	Drest pokrčil rameny.

	„Možná by bylo vhodnější použít výraz zloděj. Náš milý Tarion se dostal před magistrátní soud za to, že se nechal chytit s rukou ve váčku jiného muže. Navíc se dopustil té největší chyby, které se muž jeho profese může dopustit – pomalého běhu poté, co vás tak říkajíc chytili při činu.“

	„Takže je to nejen zloděj, ale ještě navíc mizerný? K čemu nám bude takový nepoctivý nemehlo?“

	„To nemohu s jistotou posoudit, centurione, neboť mi chybí odpovídající možnost srovnání. Možná by nám on sám mohl sdělit, co si o tvé poznámce myslí?“

	Ukázal na zloděje, jenž nasadil výraz profesionální netečnosti, nebo alespoň tak to Markovi přišlo.

	„Nechal jsem se chytit, protože jsem porušil svoje vlastní pravidla a pokusil jsem se oloupit víc než jeden cíl na stejném místě. Ten člověk byl podle vizáže nejspíš kupec a měl u sebe váček tak těžký, že mi přišlo nepřístojné mu ho jen tak nechat.“ Pokrčil rameny. „A to byla chyba. Protože ho už jednou oloupili, tak si váček na opasku zajistil ještě ukrytým řetězem. A pokud jde o moji efektivitu coby zloděje, první centurione, možná bys ty sám mohl posoudit, co si o ní myslíš. Tohle jsem našel v tvém váčku u pasu, když jsme vcházeli dovnitř…“

	Muž otevřel sevřenou pěst a na dlani mu ležela Juliova mosazná píšťalka. Dubnus vykukoval za svým kolegou a marně se pokoušel potlačit nadšení. Marcus se jeho snaze musel i proti své vůli pousmát.

	„Tohle bychom opravdu mohli brát jako dostatečný důkaz, že tvůj muž má ve své zvolené profesi jisté schopnosti, ale k čemu by nám něco takového bylo dobré? Naším úkolem je tajný průnik do města a vražda, nikoli vykrádání kupeckých měšců.“

	„Tarion je něco mnohem víc než jen pouhý zloděj, centurione. Kromě hbitých prstů má i neuvěřitelně tiché nohy a v práci se zámkem mu není rovno. Pokud bych se měl nikým nepozorován dostat do pevnosti, Tarion by byl první, koho bych se snažil dostat přes hradby.“

	Nyní se ozval i Scaurus, který až dosud naslouchal bez jediné poznámky.

	„Naprosto správně jsi použil výraz pokud, protože je zcela zřejmé, že Artorius Castus zjevně doufá, že se rozhodneme využít tvých služeb. Stejně očividné je i to, že se těšíš jeho značné důvěře, ale rád bych tě ujistil, že zdaleka nesdílím jeho jistotu, že se pro daný úkol skutečně hodíte.“ Drest mlčky stál a nezdálo se, že by si se Scaurovými slovy dělal těžkou hlavu. Scaurus se mezitím podíval na své muže a ve tváři se mu přitom zračil vypočítavý výraz. „Budu potřebovat důkaz, že skutečně máte schopnosti, které by nám mohly být užitečné.“

	„Předpokládám, že už máš i poměrně přesnou představu o tom, jaký důkaz po nás budeš chtít, je to tak, tribune?“

	Říman se tvářil smrtelně vážně.

	„To opravdu mám, ale pořádně zvaž, zdali jsi ochoten moji zkoušku podstoupit. Dovedu si živě představit, že když vás při ní chytí, trestem bude důkladné seznámení s roztřepeným koncem důtek, následované rychlou a nadšenou aplikací kladiva a tří velkých hřebů.“
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	Následující ráno bylo průzračné a jasné, ranní mlha se zvedla za necelou hodinu, během níž se Tungrové chystali k pochodu na sever. Marcus stál s přilbou pod paží a sledoval, jak se tři centurie Šesté legie připravují k doprovodu zlatých truhlic tribuna Sorexe do mateřské pevnosti v Tisovém lesíku. Nevrle se zamračil. Centurioni zahájili rituál posledních fází přípravy. Po boku se svými zamračenými optiony, kteří již předtím osobně a za patřičného křiku dohlédli na to, že je vše v pořádku, prohlíželi nastoupené jednotky. Táborový prefekt stál vedle Marka a se spokojeným výrazem na tváři pozoroval dění před sebou.

	„Existuje snad něco hezčího než pár centurií pěchoty zocelené v boji pod velením mužů na vrcholu sil? Už ani nespočítám, kolik takových nástupů jsem po celé říši viděl. V horkém písku Sýrie, na ledu a sněhu v Dákii, a přesto mě pořád dokáže dojmout, když před sebou vidím pořádné vojáky, připravené postavit se čelem komukoli, kdo by si s nimi chtěl něco začít.“

	Na okamžik se odmlčel a Marcus po něm hodil krátký, postranní pohled, takže mu neuniklo, že se staršímu muži při pohledu na nastoupené, vyrovnané řady skutečně potáhly oči vlhkosti.

	„Tohle je moje poslední štace, mladý muži, a musel jsem prosit mocné, abych ještě jednou v životě dostal šanci skutečně bojovat, i když se podle svého zařazení mám mužstvu starat jenom o jídlo a žold. Vezmi si ze mě příklad, centurione. Z toho, jak jsem dopad, jak se tady zoufale držím posledních okamžiků své kariéry a přemýšlím, kam se všechny ty roky poděly. Užívej si na maximum každý den, kdy můžeš sloužit pod svým orlem.“ Castus se zasmál a potřásl hlavou, aby zaplašil melancholii. „Ještěže pokladník Avus je šťastný. Jeho drahocenný náklad pocestuje s odpovídající ochranou. Bezpochyby se od něj taktéž očekává, že někomu tam nahoře pěkně dopodrobna popíše, jak to tady v té prdeli vedem…“

	Marcus sledoval směr Castova pohledu a také spatřil císařského úředníka, stojícího kousek stranou, a opravdu se zdálo, že září spokojeností. Pak pokračoval pohledem podél dlouhé kolony, až konečně nalezl i svoji ženu Felicii a její pomocnici Anniu, malý ostrůvek ženství v moři železa. Mladý centurio se toužebně díval, jak jeho žena podává jejich malého syna Annii, která již byla v pokročilém stupni těhotenství a před chvílí nastoupila do vozu, poskytnutého na přímý rozkaz táborového prefekta Casta. Ten bez dlouhého váhání souhlasil s tím, že vezme Markovu ženu, jeho syna Appia i doktorčinu asistentku s sebou v dobře chráněném konvoji vozů, určených k přepravě Sorexova zlata do podzemní pokladnice umístěné za pevnými kamennými hradbami pevnosti Šesté legie v Tisovém lesíku. Posledním členem malé skupinky žen byl orlonošův vnuk Vlček, jehož zoufalé protesty proti tomu, že musí cestovat se ženami, nedopadly na úrodnou půdu. Marcus si ho vzal stranou, a když se chlapec trochu vyvztekal a jeho počáteční zuřivost se proměnila v slzavé ticho, přidřepnul si k němu a podíval se mu do jeho rozzlobených dětských očí.

	„Nemůžeme mít vždycky to, co chceme, mladý muži, a tak je to také správně. Jaký smysl by měl život, který by nám čas od času nenabídl zklamání jako připomínku toho, jak sladce chutná úspěch. Tentokrát musíš jet s Felicii a Anniou, a tak to prostě bude.“

	Vlček zavrtěl hlavou a ještě stále uraženě vzdoroval, i když věděl, že pokud k němu centurio promlouvá tak vážným, rozhodným tónem, proti jeho rozhodnutí není odvolání.

	„Ale když jste šli do bitvy posledně, tak jsem s vámi mohl jít.“

	Marcus se usmál a připustil, že má pravdu.

	„Jo, ale pak jsme byli moc rádi, že tě nezabili. Tentokrát ovšem potřebuji, abys cestoval se ženami. Už jenom proto, že se budu cítit mnohem lépe, když na ně budeš dávat pozor.“

	Chlapec smrtelně vážně přikývl, oči samou důležitostí na vrchu hlavy, a k velkému pobavení přihlížejících vojáků si položil ruku na jílec dětského meče, který měl uvázaný u pasu. Prefekt zachytil směr Markova pohledu, dloubl do něj loktem a ukázal k oběma ženám.

	„Nedělej si starosti, centurione. Zajistím, aby je mužstvo ani v nejmenším neobtěžovalo. Vlastně pro mě bude potěšením doprovázet tak milé dámy do bezpečí. Pokud vím, tvoje žena je doktorka a má jistou zkušenost s ošetřováním zranění z boje.“

	Marcus se zasmušile usmál.

	„Zachránila život už spoustě mužů, kterým bych já umožnil rychlý konec jejich trápení, ale ujišťuji tě, že v případě potřeby dokáže zranění nejen hojit, ale taky působit. Ještě bych ti rád poradil, abys příliš nedráždil její pomocnicí Anniu. Jak sám vidíš, je už v pokročilém stavu a mohu tě ujistit, že se jí to ani trochu nelíbí. Zažil jsem to na vlastní kůži. Řekl bych, že otec dítěte se už nemůže dočkat, až vyrazíme vstříc Veniconům, bude to pro něj hotová úleva a únik před neustálými výčitkami, kterými ho Annia zuřivě zahrnuje. Je přesvědčená, že by mu za to, co jí udělal, mělo přinejmenším upadnout mužství, a je hrozně zklamaná, že se to ještě nestalo, tak mu to dává pořádně sežrat.“

	Starší muž se pobaveně zasmál.

	„Váš první centurio se už nemůže dočkat akce? V tom případě by se měl modlit, aby se nedostal z deště pod okap!“ Castův pohled zjihl, když se díval, jak Felicia šplhá do vozu a bere si od přítelkyně zpět své dítě. „A pokud jde o tvoji ženu, o její bezpečnost se opravdu nemusíš bát. Můžeš se v klidu soustředit na sekání barbarských hlav. Ve vesnici v Tisovém lesíku mám choť, která si už dávno zvykla na život důstojnické manželky, a postará se, aby těm tvým nic nechybělo.“

	Marcus mu kývnutím hlavy poděkoval a lehce zneklidněl, když viděl, že na něj mává Julius.

	„Promiň, prefekte, ale žádá si mě můj nadřízený důstojník.“

	Prefekt přikývl a na tváři mu roztál úsměv.

	„Čas vyrazit? Tak si to tam užijte…“

	Mladý centurio úderem pěsti do hrudi Casta pozdravil a obrátil se k přehlídkové ploše, na níž stála seřazená První tungrská kohorta. Uprostřed cesty mu mezi dvěma vozy naloženými zlatém zastoupili cestu Sarmaté Ram a Radu, kteří tu na něj čekali s rukou na jílci meče. Na okamžik se zastavil a čekal, až mu uhnou, ale ani jeden z nich se k ničemu takovému ani náznakem neměl.

	„Pánové?“

	Ram nakročil směrem k němu, na tváři široký úsměšek. Zastavil se sotva na krok před Markem.

	„Budeme bojovat. Teď.“

	Marcus zavrtěl hlavou.

	„Ne. Teď budeme pochodovat. Na souboj bude dost času později a kromě toho nemáme žádné cvičné zbraně.“

	Odpověď přišla ihned a navíc tónem, při kterém Markovi naskočila husí kůže.

	„Teď! My cvičíme pouze skutečný boj, žádné dřevo, jen železo! My bojujeme jako muži! My slibujeme, že ti nepořežeme tvoji krásná tvář, centurione…“ Ram se s úsměškem ohlédl na svého bratra, takže si nevšiml, jak před ním Marcus ustoupil o krok dozadu, přivřel oči a připravil se k boji. „Ale možná on žádný muž není, možná on je jen…“

	Nikdo se již nedozvěděl, jakou urážkou se chystal Marka počastovat, protože jeho další slova zanikla v hlasitém výdechu, s nímž se centurio vrhnul dopředu a zabořil svoji okovanou vojenskou botu Sarmatovi do rozkroku takovou silou, že muž odlétl dozadu, lapal po dechu a držel si pohmožděná varlata. Říman měl akorát dost času na to, aby odhodil přilbu a jediným pohybem vytáhl z pochvy naleštěný meč, který na poslední okamžik stihl nastavit před sebe, protože ve stejném okamžiku na něj jako zběsilec zaútočil Radu, a jeho meč se míhal v divokém reji bleskových pohybů nabroušeného železa. V příštích deseti úderech srdce se Marcus dokázal jen s vypětím všech sil bránit a vykrývat protivníkovy sečné a bodné výpady vpřed.

	Jako z dálky vnímal hluk seběhnuvších se vojáků a hlavou mu blesklo, co si o nečekaném souboji asi tak myslí jeho žena. Vycenil zuby jako pes zahnaný do kouta a vrhl se na Dáka se zběsilou zuřivostí zrozenou ze vzteku, který rychle vystřídal počáteční překvapení z podivné povahy výzvy dáckých dvojčat. Každý protivníkův úder doprovázel útočným protiúderem a pomalu začínal udávat tempo boje. Své rány, obranné i ty útočné, střídal s rychlostí, při níž Sarmat jen třeštil oči a před nemilosrdně dotírajícím Římanem nechápavě ustupoval. Nyní se mu na poslední chvíli podařilo vykrýt výpad ďábelsky ostré a dlouhé čepele spathy. Stočil se doprava tak, že se mu na okamžik podařilo uniknout z dosahu neumdlévajících a děsivě rychlých a tvrdých Markových útoků, a hlasem, v němž zaznívala tíseň a naléhavost, křikl na bratra.

	Marcus po něm hodil rychlým pohledem a pochopil, že i když je Rámu dosud v předklonu, s rukama na kolenou a hruď se mu stále vzdouvá ve snaze nabrat do plic dostatek vzduchu, tu nejhorší bolest způsobenou kopancem už má za sebou. K Raduovi se vrátil pohledem právě včas, aby dokázal odklonit další zuřivé bodnutí, a uvědomil si, že ho Radu bude svými výpady zaměstnávat tak dlouho, dokud se jeho bratr nevzpamatuje a nezapojí zpět do boje. Jakmile se tak stane, oba bratři se na něj společně vrhnou se vší zuřivostí a rychlostí, jíž už nebude schopen čelit. Došlo mu, že v několika příštích okamžicích musí z boje vyřadit muže, který na něj právě teď dotírá, jinak mu hrozí jasná a neodvratná prohra. Vrhl se tedy s novým úsilím vpřed. Nakročil do Raduova útočného prostoru, odtlačil mu meč stranou a prudce ho udeřil do obličeje tak, že zdrcující náraz odhodil Sarmata zpět, a po tváři mu tekla krev z přeraženého nosu.

	Marcus se bez váhání chopil příležitosti, kterou si vytvořil, dvěma skoky byl u Rama, upustil meč a zasáhl stále předkloněného bojovníka zničujícím zvedákem do hlavy tak, že mu hlava odlétla dozadu. Vzápětí ho pevně popadl za tuniku, otočil ho a sevřel mu hlavu v pevném stisku pokrčené ruky, kterou si ho tisknul k sobě. Druhou rukou vytáhl z pouzdra nůž a jeho hrot přitiskl znehybněnému muži na čelist. Nyní už stačil jediný pohyb a otevřel by svému protivníkovi krční tepnu. Sarmat zareagoval zcela instinktivně. Kousl ze všech sil do ruky, která mu tlačila hlavu dozadu, ale vzápětí již sám čelil pronikavé bolesti. Marcus rychle přesunul hrot nože na měkké místo za uchem a zatlačil ho do mezery mezi chrupavkou a lebkou. Nůž se zabořil do masa a po mužově krku stékal tenký pramínek krve.

	„Ještě jednou mě kousneš a věnuju ti to ucho na památku, jako připomínku dnešního souboje. Ucho a hlavu tvýho bratra.“

	Radu zavrtěl hlavou, o níž tu byla řeč, a aniž si všímal krve, řinoucí se mu ze rtů dolů po bradě, blížil se bokem vpřed ve snaze najít ten nejlepší úhel, z něhož by mohl obnovit svůj útok. Marcus mu však jeho snahu úspěšně mařil tím, že se před ním otáčel a držel před sebou jeho bratra jako živý štít, eliminující hrozící nebezpečí.

	„Prohrál jsi. Než stačíš udělat krok, můžu ho podříznout a vzít si jeho meč. Pak to s tebou vezme hodně krátký proces, protože tvůj styl je poněkud těžkopádný a já si ho už stačil přečíst. Vzdej se.“

	Než stačil mladší bratr odpovědět, za zády mu vyštěkl příkrý hlas.

	„Stačí!“

	Marcus se trochu narovnal a díval se přes Rámovo rameno. Pro jistotu ale lehce škubl ostřím, aby Raduovi připomněl, že se nemá o nic pokoušet. Přes přehlídkovou plochu se k nim rychlým krokem blížil Drest s přísně sevřenými rty. Když míjel Radua, poklepal mu na rameno.

	„Prohrál jsi s mužem, který má více zkušeností se skutečným bojem. Z toho by sis měl vzít ponaučení, co říkáš? A příště by možná neškodilo, kdybys mu dal trochu času na přípravu. Jak to tak vypadá, když ho někdo naštve, centurio se dokáže pěkně rozpálit.“

	Radu zarputile zavrtěl hlavou, zastrčil si meč zpět do pochvy a obrátil se na Marka.

	„Kdybychom bojovali opravdu, bratra bych probodl a zabil bych tě i s ním, my žádné zajatce nebereme,“ pronesl nesouhlasně.

	Marcus odstrčil Rama a sklonil se k zemi, aby si očistil dýku o trávu. Teprve potom ji zastrčil do pochvy a natáhl se pro své meče.

	„Budu si to pamatovat, ale i tak, příště bych prosil o malou výstrahu předem. Nemusel bych se potom uchylovat k tak nečestným metodám boje. Postavil bych se vám otevřeně.“ Marcus se obrátil k Drestovi. „To bylo trochu intenzivnější, než jsem předpokládal, a rozhodně dřív, než jsme si plánovali.“

	Skythský bojovník pokrčil rameny.

	„Tímto způsobem to vypadalo o poznání věrohodněji a zároveň jsme si zajistili pozornost početného diváctva lačnícího po krvi, a zejména pak jednoho muže, jehož pozornost jsme odvedli natolik, aby nám Tarion mohl předvést svá kouzla.“

	Marcus odolal pokušení otočit se a podívat se na místo, kde ještě před chvílí stál pokladník Avus.

	„A povedlo se?“

	Drest jen znovu pokrčil rameny.

	„Nemám ponětí, ale rozhodně nikdo nekřičí ‚pozor, zloděj‘, což je vždycky dobré znamení…“

	Thrák ukázal hlavou k vyčkávající kohortě a Marcus ještě stačil zahlédnout, jak zloděj podává něco Scaurovi a rychle mizí mezi oběma centuriemi. Zachytil zlatý záblesk, i když netušil, co přesně Tarion tribunovi předal. Podíval se zpět na Dresta a zamířil na své místo u nastoupené jednotky. Kroutil hlavou nad hlasitým jásotem, který se nyní odrážel od zdí kasárenských baráků Arabského města, tungrští pěšáci jásali nad jeho vítězstvím. Pátá centurie tloukla nadšeně ratišti oštěpů o kovové lemy štítů, až na ně musel Quintus křiknout. Marcus se zařadil vedle Morbana a rychlým pohledem zkontroloval nablýskanou standartu.

	„To ujde, kolik jsi musel zaplatit?“

	Orlonoš již otevíral ústa, aby protestoval, ale známý hlas za jeho zády ho předešel.

	„Dva denáry, centurione.“

	Mladý centurio překvapeně zavrtěl hlavou.

	„Kteroužto částku jsi bezpochyby získal i se ziskem zpět sázkou na to improvizované divadlo před chvílí?“

	„Impr…?“

	Marcus se ohlédl přes rameno a jízlivým tónem vysvětloval.

	„Improvizované, vojíne Sango. To znamená nepřipravené, vytvořené na místě a pod tlakem, což je schopnost, která ti rozhodně není cizí, soudě alespoň podle všech výmluv, kterými jsi omlouval své lumpárny za tu krátkou dobu, co jsem tvým centurionem.“

	Morban zavrtěl hlavou a narovnal se, protože Julius mezitím vyštěkl rozkaz a celá kohorta se postavila do pozoru. Přesto ještě stačil procedit mezi zuby.

	„Nevydělal jsem ani sestercius. Žádnej z těch zbabělců si nechtěl vsadit.“

	Marcus pokrčil rameny.

	„To se jim nemůžeš divit, bylo to dva na jednoho.“

	Chraplavý hlas zezadu se znovu ozval.

	„To nebylo tím, Dvoumečoune.“

	„Oslovuj kurva našeho posranýho centuriona ‚centurione, Sango, nebo tě znovu majznu po palici, až se ti protočí panenky!“

	Marcus ještě zaslechl, jak si voják mumlá pod nos nějaké oplzlosti, a teprve potom zařval svoji odpověď, kterou od něj Quintus očekával.

	„Ano, optione!“

	„To už je lepší! A teď pokračuj v tom svým vyprávění.“

	„Morban se nás snažil přimět, abysme si vsadili proti tobě, ale do toho nikdo nešel.“

	Marcus si nebyl jistý, jestli má být polichocen, nebo se má zlobit.

	„Opravdu?“

	„Ano, pane. Jen debil by si proti tobě vsadil v souboji s meči, nemluvě o tom, že když se nasereš, pardon, to jsem nechtěl…“

	Další hlasité třísknutí mosazi o kov mu nedovolilo větu dokončit a o vteřinu později již kohorta obdržela rozkaz vpravo v bok. Vojáci zvedli oštěpy a štíty a přeskupili se do pochodového pořádku, ignorujíce postranní pohledy votadinských válečníků, kteří s nimi odjeli do Dákie a nyní se s nimi vrátili i zpět.

	„Nevím, čemu se ti troubové smějí, vypadají jako nějací vořeši.“

	Votadinští bojovníci působili opravdu hodně různorodým dojmem. Měli na sobě pestrou směsici římské a sarmatské výstroje a k ní stejně rozmanitou kolekci zbraní, to vše posbírané dle okolností a potřeby u padlých přátel i nepřátel. „Plátovej legionářskej pancíř, barbarský čepice a pochopitelně naše okovaný boty. Chudák starej Strejda Sextus by si při pohledu na ně škubal vlasy…“

	Marcus se na něj zamračil.

	„Vypadají poněkud neformálně, v tom s tebou musím souhlasit, a dost možná, že náš zesnulý první centurio, kéž jsou bohové jeho duši milostivi, by jejich výstroj shledal značně neortodoxní. Nemyslíš, že bych měl tvé poznatky předat Mariovi?“

	Votadinský princ, bojovník hrůzu nahánějícího vzhledu, který před dvěma lety přišel o oko při osvobozování pevnosti svého kmene z rukou Calgových mužů, se již smířil s tím, že se z něj stal spojenec kohorty, ale své muže držel i nadále stranou od centurií a žárlivě si střežil jejich nezávislost i pověst. Morban se rychle stáhl a usilovně kroutil hlavou.

	„To nebude nutný, centurione, jen jsem chtěl říct…“

	Marcus ignoroval jeho žehrání a pozdravil Marta zvednutou paží. „Remcáš, protože oni jdou domů, zatímco my musíme pochodovat na sever.“

	Pokud se ale důstojník domníval, že konstatování zřejmého zklidní Morbanovy litanie, byl nejspíš zklamán.

	„Když už jsi o tom začal, pane, pak se mi to nejeví dvakrát spravedlivý. Jak to přijde, že oni si můžou hezky užívat, a my musíme zase pryč bez toho, že bysme aspoň strčili čumáky do dveří na Kopci?“

	„Protože dobře víš, orlonoši, a Mariovo chybějící oko by ti to mohlo připomenout, že Calgovi Selgové vyplenili Votadinům jejich domov, a když jsme pevnost dobyli zpět, zůstala pod římským dohledem. Náš princ se teď postará, aby žádný ze stařešinů kmene nedostal nějaké postranní myšlenky a nepokusil se zbavit jeho synovce trůnu. Také by rád obětoval na památku své ženy a syna. A jen tak mimochodem, to nebyl nos, cos chtěl strkat do dveří naší staré pevnosti, že?“

	„Máš naprostou pravdu, centurione, frňák to rozhodně nebyl. Ten jeho starej pták však už sotva vystrčí hlavu z křoví, pokud mu teda pořádně nepomůže!“

	Sangův hlas a odpovědi přiměly vojáky kolem k hlasitému smíchu, který se však vzápětí ztratil v náhlém burácení trubek, protože Julius konečně rozhodl, že kohorta je připravena vyrazit, a vydal rozkaz k pochodu. Ze zkušenosti dobře věděl, že vojáci začnou prakticky okamžitě nadávat na to, že jim opět znemožnili jejich vytoužený návrat domů, a tak jen počkal, až i poslední centurie vyjde z pevnosti a nechal svého trubače zatroubit usilovný pochod. Zběsilé tempo rychle utišilo i posledního nešťastného remcala. Vojáci lapali po dechu a snažili se nabrat do plic svěží ranní vzduch. Již po hodině si rychlost začala vybírat svoji daň. Muži strávili několik posledních dní nucenou nečinností, nejprve v kasárenských barácích, kde čekali, až se sestaví konvoj k vyplutí, a potom ve stísněných podmínkách samotné plavby. Marcus a Morban pochodovali v čele Páté centurie a vyměnili si chápavý pohled. Optio Čtvrté si počkal až na konec své jednotky a naháněl všechny opozdilce zpět do řady. Jeho obětí se nyní stal voják, který za chůze lehce kulhal.

	Julius si tohoto zarputilého optia vybral zcela záměrně, aby sloužil jako protiváha k veliteli centurie Caeliovi, který se vyznačoval spíš klidnou a smířlivou povahou. Samozřejmě s výjimkou bitvy, kdy se měnil v bojovníka až legendární zuřivosti a zběsilosti. Jeho optio měl pověst velitele, jenž své muže hnal kupředu nevybíravými, leč trefnými urážkami a posměšky, a jeho pověst rozhodně nelhala. Vojáci v prvních řadách Páté centurie v očekávání povedené zábavy napínali uši, zatímco poddůstojník řval kulhajícímu nebožákovi rovnou do tváře.

	„Máš nějaký problém s chůzí, synku?“

	Ať už mu voják odpověděl cokoli, muži vzadu jeho slova neslyšeli, nemilosrdný inkvizitor však rychle uspokojil jejich zvědavost.

	„Puchýř? Posranejpuchejř! Tak to asi budeš muset pochodovat i s ním, nemyslíš? Mně je nějakej puchejř u prdele. I kdybys měl boty plný krve, i kdyby ti v nich čvachtalo jako v kundě kurvy o výplatě! Budeš pochodovat tak dlouho, dokud tribun nerozhodne, že můžem zastavit!“

	Marcus s Morbanem se na sebe znovu podívali.

	„Trochu brzy, až mě z toho jímá hrůza. Vypadá to na pěkně dlouhý pochod a na spoustu bolesti.“

	Jakmile kousek za hradbami pevnosti Habitus, na cestě severním směrem od Valu, zbudovaného císařem Hadrianem před šedesáti lety, vystavěli kolem obvyklého pochodového tábora drnový tábor, Marcus si na okamžik odpočinul od svých dozorčích povinností. Zjistil, že před ním stojí v pozoru dva vojáci, a s rukou zvednutou k vojenskému pozdravu čekají, až k nim jejich centurio promluví.

	„Jasně, Sanga a Saratos, jak jinak? Optio Quintus mi už řekl, že se mnou vy dva chcete mluvit. Co pro vás mohu udělat, pánové?“

	Slova se za oba ujal Sanga a tvářil se neklidně a nervózně z toho, že mluví se samotným centurionem.

	„Tady v tý osadě se narodil a vyrůstal můj kámoš Zjizvenec, pane. A tady mě a Sarata napadlo, že by bylo hezký, kdybysme zaplatili místnímu kameníkovi, aby mu vytesal oltář, takže bysme tady mohli cestou obětovat jeho památce. Zjizvenec byl sice pitoměj čurák, promiň, pane, ale chlapi v našem stanovým družstvu by chtěli, aby na něj měli nějakou památku.“

	Skončil a čekal na Markovu odpověď.

	„Zjizvenec…“ Marcus si přejel rukou oči a potřásl pomalu hlavou. Potom ruku zase spustil a kývl na muže před sebou. „Ať mi Mithra nahoře nad námi odpustí, ale ke své velké hanbě musím přiznat, že jsem si na něj poslední dobou příliš často nevzpomněl. Děkuji ti, že jsi mi ho připomněl, vojíne Sango.“

	Sanga se pousmál.

	„Pořád ho v duchu slyším. Hlavně v noci, když všichni ve stanu chrápou a prdí. Pokaždý se mě ptá: ‚Dáváš pozor na našeho mladého pána, jak jsi mi slíbil, Sango? Nezapomeň na naši dohodu. Když na sebe nebude dávat pozor sám, musíme to udělat za něj. Nedovolíme mu, aby si svým počínáním ublížil, je to tak?‘“

	Marcus zcela vážně přikývl.

	„Vždycky byl tak nějak přesvědčený, že je to nějaká jeho svátá povinnost starat se, aby se mi nic nestalo. Bývaly doby, kdy jsem se nemohl ani pohnout bez toho, aby někde nevykukoval a tvářil se přitom, že tam vůbec není. No, a pochopitelně přesně to ho stálo život.“ Zalovil ve váčku a vytáhl plnou hrst stříbrňáků. „Morban vám na oltář jistě přispěl i z pohřebního fondu. Přidej to k tomu a postarej se, aby měl Zjizvenec na kameni i pěkný nápis. Dal vám Morban nějaké peníze?“

	Sanga se spokojeně zašklebil a zvedl ruku se zjizvenými kotníky.

	„Ano, pane. Morban dobře ví, kdy může držkovat a kdy je lepší stát hezky v lati. Taky by přes tu držku mohl dostat.“

	Konvoj se zlatém se zastavil na noc asi dvacet mil jižně od Arabského města přesně na místě, kam měl onoho dne dorazit. Kolona na znamení prvního centuriona uhnula z dlážděné silnice a neupravenou polní cestou se sunula vzhůru po úbočí mírného kopce, zakončeného plochým vrcholkem. Vyhnula se přitom obvyklému troubení, které zpravidla provázelo taktické manévry, a postupovala jako v případech, kdy bylo nutné vykonat spíše utajený, nepozorovaný přesun.

	„Další noc a další drnová hradba.“

	Felicia přikývla a dala Annii za pravdu. Přitáhla opratě a zastavila povoz, zatímco kolem velitelé tří centurií křičeli na své muže jeden rozkaz za druhým. Spořádaný pochodový útvar se proměnil v cosi, co na první pohled připomínalo zoufale udržovaný zmatek, ale obě ženy již dávno pochopily rutinu stavby pochodových táborů a nyní zkušeným okem sledovaly, jak část vojáků kope drny a rychle staví čtyři stopy vysokou zeď kolem stanů vztyčených jejich druhy, zatímco další bedlivě zírají kolem a drží hlídku. Skupinky vojáků zamířily pryč z tábora pro vodu a dříví na oheň, všichni ještě stále v plné zbroji. Oštěpy a štíty si ponechali při ruce i muži stavějící tábor přesně podle zaběhlých zvyklostí a předpisů. Vlček vykoukl z korby vozu, na níž strávil většinu dne a nyní se s očima dokořán a s rukou na meči díval, jak vojáci plní své povinnosti a budují na holém vrcholku kopce obranyschopný vojenský tábor. Prefekt Castus procházel kolem vozů a nespouštěl oči z řady ozbrojených legionářů určených k ochraně zlata. Po chvíli se zastavil u vozu se ženami.

	„Dobrý večer, dámy. Doufám, že vám cesta uběhla příjemně, nebo že vám alespoň nepřišla příliš únavná…“ Když zjistil, že na něj Annia jen studeně zírá, zakašlal a ukázal rukou na budovaný tábor. „Nenechte se děsit skutečností, že muži jsou stále v brnění, je to jen rutinní opatření vzhledem k nedávným okolnostem. Jakmile dostaví stany, vozy před vámi najedou do otevřeného prostoru uprostřed a zbytek vyplní tři centurie našich oštěpů, které se jako hráz postaví mezi ně a nepřátelsky naladěné domorodce. Jeďte hned za nimi a budete ve stejném bezpečí jako císařské zlato.“

	Felicia se mlčky dívala, jak rychlým krokem mizí podél vozů, načež se otočila na Anniu.

	„Řekla bych, že prefekta bychom si měly raději předcházet, nemyslíš?“

	Její družka, nyní již v hodně pokročilém stadiu těhotenství, si odfrkla a zavrtěla nesouhlasně hlavou.

	„Díky tomuhle prefektovi budu nejspíš rodit sama někde v pevnosti, zatímco můj mužskej si bude rajzovat po světě a bude mu všechno úplně fuk“

	Felicia se usmála a položila své kamarádce ruku na paži. „Za ty roky, co jsi vedla zařízení, kam se chodí bavit pouze muži, jsi jistě viděla spoustu porodů?“ Annia přikývla. „A můžeš mi po pravdě říct, jestli jsi alespoň jednou zažila, když se ty ženy za velkého tlačení a křiku snažily přivést na svět ten bezbranný, nechtěný odpad lidskosti, aby u toho byl nějaký muž vůbec něčím platný?“

	Druhá žena zavrtěla váhavě hlavou a Felicia se natáhla, aby láskyplně pohladila Vlčka po hlavě.

	„A kromě toho máme veškerou mužskou pomoc, kterou můžeme potřebovat, přímo tady, je to tak, Vlčku?“ Podívala se do tábora a ukázala na první vůz se zlatem. Ten se pomalu rozjížděl, tažen párem koní, kteří museli vydat veškerou sílu, aby s mrtvou vahou pohnuli. „Vybereme si nějaké místo a pak si rozmyslíme, co budeme večer vařit. Třeba nám prefekt věnuje doprovod a dovolí nám, abychom si kolem posbíraly nějaké bylinky na dušené maso.“

	„To bylo kruté, pochodovat s kohortou tak daleko na západ, že člověk téměř cítil vůni domova, a pak se u Skaliska stočit na sever a přinutit muže, aby se plahočili ještě dalších deset mil vzhůru po cestě.“

	Zakaboněný Dubnus se podíval na přítele a rozhlížel se po nahrubo dokončené důstojnické kantýně narychlo opravené pevnosti Habitus, kde spolu právě seděli.

	„Zdaleka ne tak zlé, jako tady muset celou noc tábořit. Protože ze všech těch míst, která jsme si mohli vybrat, to muselo být právě tohle. Místo, kde jsem svým bývalým druhům z legie nakecal tu historku, co z těch zbabělců udělala chlapy. Teď tady chodí kolem a naparují se, jako by jim to tady celý patřilo. Pořád si srážejí pěsti a mumlají to svoje ‚Habitus‘, jako by patřili k nějaké bandě spřísahanců. Jestli zjistí, že jsem si tu povídačku o centurionovi, který tady padl, aby zachránil svým mužům život, celou vymyslel, budu mít na krku pěkný pozdvižení, to si teda piš. I když jsem to udělal jen proto, abych v nich probudil trochu vojenské hrdosti, protože už z nich byly úplný mátohy, který by se nejraději oběsily na prvním stromě.“ Dubnus se dlouze napil a otřel si z vousů pěnu. „Konečně pořádný pivo. To víno, co pořád lemtáte, je taky dobrý, ale pro chlapa to fakt není.“

	Marcus se usmál a pozvedl svůj pohár.

	„Myslel jsem si, že to oceníš, i když já si na chuť piva asi nikdy nezvyknu.“

	Jeho přítel vyprázdnil korbel a prudce s ním udeřil o desku stolu. Potom se na Marka rozjařené a šťastně zašklebil.

	„Ocením? Nemáš ani ponětí, jak báječně tohle domácí pivo chutná po všech těch kyselých germánských sračkách.“

	Marcus se jen lítostivě zadíval do prázdného prostoru kolem.

	„Řekl bych, že by tě asi překvapilo, jak dobře se dokážu vcítit do tvých pocitů. Nejspíš ti teď chutná úplně stejně, jako by mně chutnalo tátovo nejlepší falernské, kdybych si ho teď mohl dopřávat v jeho zahradě po tom, co bych ze sebe v lázni smyl prach a pach koní po dlouhé cestě.“

	„Ano…“ Obrovitý Britan zvedl znovu naplněný korbel a ťuknul s ním o Markův pohár. „Promiň, to ode mě bylo…“

	Marcus zavrtěl hlavou.

	„Myslíš netaktní? To vůbec ne. Proč by sis nemohl v klidu užít toho, že jsi opět doma?“ Zvedl pohár k přípitku. „Na domov…“ Muži se napili. „A až se moje nohy znovu dotknou dlažby na Fóru, připijeme si na něj ještě jednou. A hele, Julius. Nalij mu taky trochu piva, nejspíš je vysušený jako treska.“

	První centurio ztěžka odložil přilbu na stůl, až to zadunělo, a vysloužil si nepřívětivý pohled kantýnského, jemuž se za něj vzápětí dostalo odpovídající odezvy.

	„Neval na mě oči, mladej, a rychle mi sem pošli plnej džbán, nebo budeš mít na prděli otisk mý okovaný boty, to ti slibuju. My jsme vojáci z první linie, ne nějací třasořitkové, na který seš tady asi zvyklej. Já tadyma procházel už před dvěma roky, když z tyhle pevnosti nezbylo víc než hromada zakouřenejch, ohořelejch trámů. Byli jsme na trestný výpravě proti Selgovům, abysme jim dali pořádnej výprask jako odplatu za to, že pláchli s vaším podělaným orlem.“

	Znechuceně zakroutil hlavou a otočil se ke svým druhům, ponechávaje bez povšimnutí vzteklé pohledy, které jeho výbuch vyvolal u trojice legionářských centurionů sedících u stolu ve vzdáleném rohu jídelny.

	„Ano, náš mladý Corve, máš naprostou pravdu. Opravdu potřebuju džbán piva, i kdyby jen proto, abych spláchl vzpomínky na poslední hodinu mého života, kterou už nikdy nezískám zpět a kterou jsem strávil tím, že jsem poslouchal kecy devatenáctiletýho floutka, co se nás snažil přesvědčit, že má celý okolí pod kontrolou, zatímco se tady jeho tři centurie schovávají v kasárnách a svoje vojenský schopnosti si cvičí leda tím, že si honí péro a hrajou kostky. Kdyby teď z Říma přišel rozkaz, že se mají stáhnout, vyrazili by na cestu, jako by jim hořela koudel u prdele.“

	Naklonil korbel a jedním douškem ho vyprázdnil, ale ihned zvedl džbán a znovu si dolil, takže i ten již byl prázdný. Dubnus ho při tom pozoroval nesouhlasným pohledem. Jeden z mužů v rohu se zvedl a s rozhodným výrazem na tváři se k nim blížil. Jeho druhové ho od stolu sledovali a ve tvářích se jim zračila zvědavost i obavy. Muž se postavil před Julia a počkal, až si ho první centurio všimne. Nespouštěl z něj oči, dokud se na něj mohutný Tungr nepodíval.

	„Co je?“ Julius si příchozího pohrdlivě prohlížel a dokonce si odstrčil židli, aby se mu sedělo pohodlněji. Zároveň si zkřížil ruce na prsou, aby dal vyniknout svým obřím bicepsům. „Na tvým místě bych byl, synku, hodně opatrnej. Stojíš tady, jako bys hodil stejný kostky, ale jestli sis sem přišel pro výprask, pak jseš na tom správným místě. Milerád ti vyhovím. Dnes jsem svoje hochy honil víc, než by se mi líbilo, potřebuju si trochu odfouknout.“

	Centurio legie zavrtěl hlavou a předpisově pozdravil.

	„Nic takového, první centurione. Nemohl jsem ale neslyšet poznámky, které jsi učinil na adresu mé kohorty. Rád bych ti vysvětlil pár drobností.“

	Julius se znuděně podíval na své důstojnické bratry.

	„Chcete si ty jeho nářky poslechnout?“

	Dubnus k Markovu překvapení přikývnul, na tváři náhle vážný, soustředěný výraz.

	„A proč ne? Za tu dobu, co jsme byli pryč, se toho tady určitě hodně událo, a protože teď mašírujem na sever, abychom tam doslova nasadili vlastní kejhák, docela rád bych si vyslechl, co nám tady centurio chce říct. Když se ti jeho vyprávění nebude líbit, můžeš ho, až skončí, poslat jako obvykle do prdele se vším, co k tomu patří.“ Dubnus se otočil k centurionovi a povzbudivě na něj mrknul. „Posaď se, bratře, a dej si s námi pohár tohoto báječného piva, pokud se ovšem ten mamlas za barem bude obtěžovat a hejbne prdelí, aby nám přinesl další džbán.“

	Druhý muž se suše pousmál.

	„Tak alespoň s tímhle ti můžu pomoct.“ Luskl prsty, aby na sebe upozornil kantýnského a zvýšil hlas jako někdo, kdo je zvyklý velet. „Dva džbány piva a hoď sebou, nebo si budu muset promluvit s tvým optiem a doporučím mu, aby tě nechal tou nejmenší a nejtěžší lopatou, jakous kdy viděl, přenášet hovna z místa na místo a zase zpět!“

	Kantýnský se dostavil téměř okamžitě a ihned jim ze džbánů také nalil. Centurio se napil a naklonil se blíž k Tungrům tak, aby ho jeho druhové vzadu neslyšeli.

	„Jmenuju se Tullo a jsem ze třetí centurie. Máš naprostou pravdu, první centurione, že náš tribun je ještě kluk, ale i kdyby on sám chtěl dělat něco navíc, než jen dávat pozor, aby místní nevystrkovali hlavy, jeho rozkazy mu žádnou takovou možnost nedávají. A to zcela výslovně. Kdybychom z téhle pevnosti třeba jen vykoukli, když by nám k tomu nedal nový legát rozkazy, tribun by byl až po krk ve sračkách. A pokud jde o naše muže…“

	Důstojník si povzdychl, potřásl hlavou a tázavě se podíval na Dubna.

	„Naše oddíly tvoří převážně místní kluci, a tak si určitě dovedeš představit tu největší noční můru, kterou tady my velitelé všichni máme. Děsíme se toho, že bychom jim museli vydat rozkaz, aby začali zabíjet vlastní lidi. Já sám už ničím takovým netrpím, protože moji chlapci si tím už dávno prošli. Když Brigantové znovu povstali, byli jsme součástí sboru o síle tří kohort, který byl vyslán na jih, kde jsme se měli postarat, aby ty pomalovaný čumáky nenapadlo vypálit Tisový lesík. Zbytek legie měl zajistit, že se jejich bráchové nepřeženou přes pevnosti na Valu. Tři kohorty na něco takového pochopitelně nestačily, na to bychom potřebovali celou legii, ale museli jsme se spokojit s tím, co nám legát přidělil. Víc nám dát nemohl, a tak nám jen řekl, že musíme udělat to nejlepší, co bude v našich silách. Velitelem ustanovil svého nejzkušenějšího tribuna, člověka se zkušenostmi z germánských válek a tvrďaka, jak se patří.“

	Tullo se znovu napil a neuniklo mu, že mu Tungrové doslova visí na rtech.

	„Zpočátku to bylo jen takové nanicovaté. Brigantové byli posraní strachem, protože jim došlo, co na sebe přivolali, takže se nám většinou klidili z cesty, a naši kluci byli z celého vývoje událostí hodně rozpačití.

	Poprvé na vlastní oči viděli, jak jejich vlastní lidé vypalují farmy, ale teprve u Námořního města jim plně došlo, jak je situace vážná. Docela dobře jsme znali vojáky z pomocných sborů, kteří v tamní pevnosti sloužili, protože jsme kolem nich často pochodovali na cestě z Tisového lesíka nebo při návratu domů, a tak, když jsme se ocitli asi míli od pevnosti, naši kluci začali vypadat hodně nešťastně.“

	Důstojník se napil a zadíval se přes okraj korbelu do očí svým tungrským druhům.

	„Všechno vyzradil ten smrad. Zahnívající smrad, jako když vám na statku chcípne v létě kráva a vy ji najdete až někdy po týdnu. Bzučení much bylo slyšet už dlouho předtím, než jsme vstoupili do pevnosti, a když jsme pak uviděli, co ti hajzlové udělali…“ Důstojník se odmlčel a v očích se mu objevily slzy. „Asi si teď myslíte, že jsem prostě měkota,“ zavrtěl hlavou, „ale žádný z vás by se asi nedokázal dívat na to, co jsme našli, aby ho to nesrazilo do kolen jako rána palicí. Povraždili všechny, nejen vojáky, ale úplně každého v osadě kolem. Pak je všechny naházeli na hromadu na cvičáku a nechali je tam hnít. Vojáci, starci, ženy i děti, všichni do jednoho povraždění jako dobytek, ponechaní napospas vránám, břicha nafouklá, oči vyklované. Půlce našich se hned zvedl žaludek, zbytek se při pohledu na mrtvolky děcek s proříznutými hrdly rozbrečel jako želvy. Když jsme pak všechny ostatky spálili, tribun si svolal všechny centuriony a rozzuřený jako nějaký bůh pomsty nám řekl, že nastal čas, abychom Brigantům jasně ukázali, co se bude dít, když překročí hranici, jako to udělali tady. Samozřejmě že jsme s ním všichni souhlasili a nenašel se nikdo, kdo by se chtěl příčit jeho rozkazům, ale…“

	„Ale co?“

	Julius se naklonil blíž k centurionovi a upřeně mu zíral do tváře.

	„Obdrželi jsme rozkaz vyčistit každou vesnici v okruhu desíti mil od pevnosti.“ Centurion strnule zíral na dřevěnou stěnu kantýny. „Možná se teď ptáte, co přesně tím „vyčistit“ myslel, ale rozkazy zněly jasně a tribun je nechal na cvičáku přečíst všem nastoupeným kohortám, aby nikdo nezůstal na pochybách stran toho, co se od něj očekává. Měli jsme s nasazením všech jednotek obklíčit jednu po druhé každou vesnici tak, abychom nenechali otevřenou ani jednu únikovou cestu. Potom jsme měli proniknout dovnitř, získat kontrolu a vytáhnout každého dospělého muže vojenského věku. Ti měli být bez výjimky prodáni do otroctví. Cokoli, co mělo nějakou hodnotu, mělo být zkonfiskováno, každý dům zapálen a každý, kdo by se jen náznakem vzpouzel, měl být okamžitě a bez varování zabit. A přesně to jsme i udělali…“

	Prohlížel si nechápající tváře svých druhů. Pak se smutně usmál.

	„Vám to nedošlo? Šestá legie nabírá rekruty z prostoru severně a jižně od Tisového lesíka, jsou to chytří místní kluci, kteří si chtějí polepšit; služba v legii jim nabízí zářivější budoucnost než je lov a plahočení se na poli tam, kde se narodili. A spousta z nich pochází přímo z vesnic, které teď dostali rozkaz vypálit a vyplenit.“

	Tullo se odmlčel a dopřál si dlouhý doušek piva. Julius vyslovil otázku, kterou měli všichni jeho druhové na jazyku.

	„Jak na to reagovali?“

	Centurio jen pokrčil rameny.

	„Vzhledem k situaci nejspíš dobře. Pár z nich se rozhodlo raději utéct, aby se nemuseli postavit s obnaženým mečem vlastním lidem, ale většina byla pochytána a podrobena vojenské spravedlnosti.“

	„Jako obvykle?“

	Důstojník na Markovu otázku jen přikývl.

	„Jako obvykle. Ráno za úsvitu následující den po tom, co byli přivlečeni zpět do tábora, jsme je ubili k smrti. A říkám záměrně ubili, protože jsme to museli udělat my důstojníci. Kdybychom to nechali na jejich stanovém družstvu, legie by se nám vzbouřila pod rukama, takže jsme to raději udělali za ně. Někteří nás za to pak nenáviděli ještě víc než předtím, ale někteří nám dávali najevo jistou zdrženlivou úctu za to, že jsme jim ušetřili volbu mezi vzpourou a zabitím vlastních přátel za skutek, který zcela jistě také zvažovali.“

	Znovu se napil a Julius pevně sevřel rty na důkaz uznání nelítostné povahy války, kterou tu legionáři museli vést proti svým vlastním lidem.

	„Takže jste to kolem Námořního města celý zpacifikovali a napochodovali jste sem?“

	Tullo nastavil pohár a kývnutím poděkoval Dubnovi, který mu jej s účastným úsměvem doplnil až po okraj.

	„Ano, měli jsme štěstí, že nás neposlali na Antoninův val. Od poslů, kteří se tady cestou na jih zastavili na noc, jsme slyšeli historky o tom, s čím se tamní kohorty musí potýkat. Když tam dorazily, zjistily, že se musí utábořit venku v terénu, protože dvacet let opuštěné pevnosti byly všechny vypálené a ponechané svému osudu. Veniconové na ně při každé příležitosti ze severu útočili a chytali do léček pracovní skupiny, které byly vyslány za Val, aby v lesích kácely stromy na opravu pevností. Pár centurií to schytalo tak, že legát nakonec zakázal vysílat za Val oddíly slabší než půl kohorty. Taky se hodně povídá o válečnících, co se v noci mění ve vlky a o tlupě ženských bojovnic, které zabijí každého, kdo přežije nastraženou léčku. Muže umučí k smrti a ještě předtím jim uříznou koule a ptáky. Jsou to samozřejmě jen řeči, ale když máte vojáky od rána do večera v takovém stresu, chytají se každé hlouposti. Podobné nesmysly se pak šíří jako lavina. Nebylo to tedy žádné velké překvapení, když se Dvacátá legie vzbouřila a nabídla legátovi Priskovi císařský trůn, pokud je odvede dolů na jih ke starému Valu. Blázni…“

	Julius souhlasně přikývl.

	„Kdyby vzal tu jejich nabídku vážně, vyvedl by vás všechny do války s impériem v Galii nebo v Germánii, kde by vaše tři legie nejspíš čelily dvojnásobné přesile, takže byste prohráli bitvu a Tisový lesík byste už nikdy znovu neuviděli, i kdybyste náhodou zůstali naživu. Co Priska vlastně přimělo, aby jejich nabídku nepřijal?“

	Tullo do sebe obrátil i zbytek piva, otřel si hřbetem dlaně pěnu a teprve potom pokračoval.

	„Řekl bych, že obyčejný selský rozum. Projížděl tady spolu s naším legátem zhruba před měsícem na cestě k jihu do Tisovýho lesíka potom, co je oba zbavili velení, a vypadal jako člověk, který se jen tak nezjančí, ale jako opravdový římský generál. Ne jako ten potrhlý místodržitel provincie Marcellus. To on nás sem nahnal. A zatímco si teď ve své vile v Římě lká nad nespravedlivostí svého osudu, my tady za jeho pitomou tvrdohlavost musíme platit krví a hrůzou.“

	„Snaž se najít libeček, Vlčku. To je ta bylina, kterou používáme, abychom trochu vzkřísili jehňátko, když je mrtvé už trochu déle, než je na vaření zdrávo. Však víš, jak vypadá. Každý lístek má takové tři široké čepele.“

	Chlapec přikývl a odpověděl zcela bez váhání, zářivé oči přitom zabořené do země, kde se snažily najít požadovanou bylinu.

	„Ano, matko.“

	Lékařka jeho počínání s hrdostí sledovala a pak se také vrátila k hledání. Jenom lehce zavrtěla hlavou, jako by ji stále překvapovala rychlost, s níž ji a Marka chlapec přijal za své rodiče. Za jejich zády postupovalo celé stanové mužstvo a jeho vojáci pečlivě pátrali pohledy mezi stromy.

	V uších jim ještě znělo nesmlouvavé varování, kterého se jim dostalo pro případ, že by se ženě a dítěti něco stalo.

	Jako první to ucítil Vlček. Nakrčil nos před slabým, přesto však nezaměnitelným pachem spáleného dřeva. Následně se otočil k Felicii, na tváři zvědavý výraz. Felicie kývla hlavou.

	„Také to cítím.“ Postupovali dolů ze svahu a snažili se najít si pěšinku mezi bujným podrostem, ale než se Vlček stačil rozběhnout příliš dopředu, velitel stanového družstva, habán s čerstvou, ještě růžovou jizvou na kořeni nosu, mu položil ruku na rameno a pevně mu je sevřel.

	„Ne tak rychle, mladý pane.“ S omluvným výrazem se otočil k Felicii. „Omlouvám se, paní, ale odsud už půjdeme jako první my. Nejspíš teď narazíme na věci, které byste asi s chlapcem neměli vidět.“

	Doktorka se na něj smutně usmála.

	„Takových ‚věcí‘ už jsme asi viděli víc, než si dokážeš představit, vojáku, ale každopádně děkuji za tvoji starostlivost. Klidně běžte první, půjdeme za vámi.“

	Voják kývnutím hlavy poděkoval a přikázal svým mužům, aby vytvořili rojnici po obou stranách pěšiny, oštěpy připravené k boji. Vlček za nimi tasil svůj dětský meč a vysloužil si za to pobavené úsměvy nejbližších vojáků, které však zcela ignoroval, pohroužen ve vlastní, hluboké soustředění. O sto kroků dál se stromy kolem rozestoupily a růžové večerní červánky rozzářily postupující večerní šero. Vojáci se zastavili a zírali na rozpadlé zbytky čehosi, co bylo zcela jednoznačně ještě nedávno prosperující vesnicí. Měli před sebou třicet, možná čtyřicet vypálených stavení, jejichž zčernalé, ohořelé trámy, kdysi rovné a přímé, byly nyní všemožně polámané a pokroucené. Peklo, které se na vesnici sneslo, z ní ponechalo jen zuboženou kostru, němého svědka příjemné existence, kterou kdysi vedla. Vysoký voják pokýval při pohledu na trosky vesnice hlavou.

	„Čistící operace. Obyvatelé byli buď zabiti, nebo prodáni do otroctví, veškeré cennosti zkonfiskovány, domy i úroda zapáleny. Pár takových jsme také dělali, v době, kdy se rebelie místních kmenů začínala vymykat kontrole. Museli jsme jim ukázat, kdo je tady pánem…“ Voják ponechal větu bez dokončení a prázdným, vyhaslým zrakem se rozhlížel kolem. „Stejně asi dopadla i moje vesnice. Teď už lehce najdete, co hledáte. Každý dům měl svoji bylinkovou zahrádku.“

	S oštěpem přes rameno vedl své muže dál do vesnice a kývl na Vlčka, který před sebou ještě stále držel napřažený meč.

	„Máš už pěkně silná zápěstí, chlapče, ale tady ten meč opravdu nebudeš nepotřebovat. Není tu nikdo, s kým bys mohl bojovat, tím si můžeš být jistý.“ Voják vstoupil do prostoru, jenž nejspíš býval zahrádkou zpola zbořeného, vypáleného domu, sehnul se dolů ais kořeny vytrhl polovysokou rostlinu. „Tady máš svůj libeček, paní.“

	Felicia si prohlížela zahrádku s bylinami, bez péče majitelů divoce bujícími všude kolem.

	„A není tu jen libeček, už vidím i tymián a fenykl. Všechno to pořádně posbírejte, hlavně libeček. Ten, který nepoužijeme do jídla, se dá povařit a pak je z něj vynikající prostředek na čištění ran a k zabránění infekci. A tam, ach, bohové, toho mi natrhejte tolik, kolik unesete…“ Felicia nasměrovala vojáky k rostlině ve stínu dosud stojících trámů jinak pobořené konstrukce domu a smála se jejich nechápavým pohledům. „Maliník nedává jen plody na podzim, ale jeho listy jsou zároveň zdrojem mimořádně silného zdroje učiněného dobra. A tuhle medicínu budeme nejspíš už brzy všichni hodně potřebovat.“

	Otočila se na Vlčka a stačila ještě zahlédnout, jak se natahuje a trhá z přerostlého keře temně fialovou bobuli.

	„To nech na pokoji, Vlčku. Málem jsi utrhnul nejjedovatější ovoce, jaké na zemi existuje.“ Felicia se podívala na vojáka. „Mohli byste mi natrhat i plnou přilbu těch bobulí, ale snažte se je nerozmačkat, ano? Po každé bitvě zůstanou muži zranění tak, že je to neslučitelné se životem, ale přesto ještě dlouhé hodiny nebo dokonce dny trpí. Stačí pár kapek šťávy těchto bobulí a mohou se na svoji poslední cestu odebrat bez bolesti.“

	Tullo se zaklonil do opěradla a usrknul si piva. Díval se na trojici mužů před sebou a Marcus usoudil, že se je snaží otipovat.

	„Takže teď už víte, co máme za sebou a snad dokážete pochopit, že kdybyste tady teď seděli místo nás, vypadali byste stejně vyřízení a zpráskaní jako my.“

	Dubnus zvedl korbel a přiťukl si s centurionem.

	„Na vaše zdraví. Ani si netroufnu odhadnout, jak by se zachovali naši muži, kdybychom jim poručili, aby vypálili vesnice kolem naší pevnosti na Valu.“

	Julius váhavě přikývl na souhlas a Tullo se k nim opět naklonil a vytáhl z tuniky dřevěné pouzdro, které položil na stůl vedle svého poháru. Když znovu promluvil, mluvil tak tiše, že se Tungrové museli namáhat, aby mu vůbec rozuměli.

	„Povídá se, že vyrážíte na sever, abyste získali zpět našeho orla.“

	Když domluvil, seděl již mlčky a upřeně se díval Juliovi do očí, vyčkávaje jeho odpovědi. Svalnatý centurio přivřel oči, naklonil se dopředu a opětoval jeho pohled.

	„To má být tajemství. Kdo ti to kurva řekl?“

	Tullo se ušklíbl.

	„Náš první centurio, ale nedělej si s tím hlavu. Vím, kdy mám držet pusu zavřenou.“ S významným pohledem ukázal na dřevěnou destičku. „Můžu tě ale ujistit, že měl nejspíš dobrý důvod, aby mi to malé tajemství vyzradil. Ví totiž, co je tady napsané.“

	Julius se zatvářil skepticky a zavrtěl hlavou.

	„Když dovolíš, ten jeho důvod posoudím sám.“

	Tullo pokrčil rameny a sebral pouzdro.

	„Beze všeho. Teď mě ale ještě chvíli poslouchej. Pak mě můžeš, jak už předeslal tvůj kolega, poslat klidně do prdele.“ Centurio legie se znovu naklonil až těsně nad stůl. „Tenkrát před lety jsem se nenechal do legie naverbovat sám. K náboru se mnou přišel i můj bratr Harus. Byl o dva roky mladší, ale jinak ve všech ohledech mnohem lepší voják, kam se na něj hrabu. Úkoly centuriona by zvládl levou zadní a klidně se vsadím, že by to jednou dotáhl až na prvního centuriona celé kohorty, a kdo ví, s trochou štěstí by mohl pomýšlet ještě výš. On ale na velení a funkce moc nebyl…“ Centurio se odmlčel a chvíli se díval ke stropu. Pak potřásl hlavou a na tváři se mu na okamžik objevil úsměv. „Ne, Harus toužil po jediném. Nosit korouhev s orlem, blázen jeden. A krátce potom, co jsem byl povýšen na centuriona, se mu to i povedlo. Jeho nadřízení důstojníci ho milovali. Neznal jsem poctivějšího a čestnějšího chlapa. Když ale držel meč, proměnil se v zabijáka, kterému nebylo rovno. Silák a hezoun k pohledání. Proto ho rádi brali s sebou, když prováděli nábory po vesnicích. Strašně rád se předváděl. A za svého orla, za toho by i dýchal. Strávil hodiny denně tím, že ho leštil a cídil. Přísahám, že si ho brával i na latrínu, aby měl jistotu, že mu na něj mezitím nebude nikdo sahat svýma špinavýma prackama, jak sám říkal.“

	„To je všechno velmi dojemné, ale nějak mě to začíná nudit. Co přesně nám chceš vlastně říct?“

	Tullo se podíval na zamračeného Julia.

	„Vidíš tohle?“ Ukázal na temnou skvrnu na dřevěném pouzdře. „To je krev. Bratr to v bitvě ztraceného orla schytal šípem do krku a zadusil se vlastní krví. Našel jsem ho později, odpoledne po bitvě, když jsme vás vytáhli z největší bryndy…“

	Centurio se sklonil nad stůl a jeho úsměv na okamžik ztvrdl. „Ale ano, moc dobře si pamatuju, jak vás tam nechali na kopci, aby vás barbaři do jednoho pobili, a jak pak ten starý a věčně mrzutý Licinius přivedl přes les zbytek Šestky, aby vám zachránil krk. To ale odbočuju. Já jsem chtěl hlavně najít bratra a věděl jsem, kde ho mám hledat. Přímo uprostřed obranného kruhu mrtvých legionářů, posledních ze šesti kohort, které onoho dne přivedl legát Sollemnis do nastražené léčky. Pod bratrovým tělem jsem našel ukrytý meč s nádherně vyvedeným jílcem ve tvaru orlí hlavy. Shodou okolností vypadal úplně stejně jako…“

	Centurio ukázal na meče, které si Marcus opřel o zeď.

	„Když jsem si všiml, jak si je sundáváš, přišel mi povědomý, a teď když si ho prohlížím zblízka, je jasné, že je to ten samý. Logicky mě tedy napadá otázka, jak se váš centurio dostal k meči, který, jak mi bylo řečeno, patřil nejspíš veliteli legie Sollemnidovi, a ten ho nechal ukrýt pod tělem mého bratra, aby nepadl barbarům do rukou. Předpokládám ovšem, že mi do toho nic není.“

	„To předpokládáš kurva správně…“

	Tullo přešel jeho poznámku bez povšimnutí a pokračoval.

	„Možná se teď ptáte, proč jsem šel hledat bratra na bojiště, když tu byli barbaři, které jsem měl pronásledovat, ale chtěl jsem se za prvé ujistit, že je opravdu mrtvý a že ho modří čumáci nevzali do zajetí. Také jsem se chtěl podívat, jestli bych nenašel něco, co by mi po něm zbylo na památku. Ti pomalovaní zmetci neměli čas ho celého svléknout, jinak bys ten svůj pěkný meč asi neměl, centurione, ale vzali mu jeho čapku z medvědí kožešiny, což bylo to jediné, co kromě korouhve nebylo jen běžné legionářské zboží. Ale nechali mu tohle…“ Centurio zvedl pouzdro. „Předpokládám, že žádný z nich neuměl číst, a i kdyby uměl, nejspíš by jim to nedávalo smysl.“

	Tullo otevřel tenkou dřevěnou krabičku ukrývající voskovou psací podložku. Dubnus se podíval na hustě popsaný povrch. „Mně to tedy smysl rozhodně nedává. Dá se to vůbec rozluštit?“

	Centurio se na něj usmál a poškrábal se na nose.

	„Nedá, leda bys věděl, co máš hledat. Když dovolíte, vysvětlím vám to.“

	„Pro dnešek už mám padla. Přijďte zítra.“

	Kameník se odvrátil od dvojice vojáků a zavřel dveře do dílny. Zároveň lovil v taštičce u pasu klíč, kterým by je zamknul. Sanga a Saratos si vyměnili pohledy a první z nich sáhl do váčku, z něhož vytáhl plnou hrst mincí. Hlasitě s nimi zacinkal a pokrčil rameny. Již na odchodu pronesl ke svému druhovi.

	„Pojďme, Saratosi. Najdeme si nějakého jiného kameníka. Někoho, kdo má všech pět pohromadě a nezavírá dveře před zákazníky, kteří mu chtějí štědře zaplatit za rychlou a dobře odvedenou práci. Nabídneme tuhle hromadu stříbra někomu, kdo se k ní neotočí zády…“

	Muž bleskovým pohybem ruky popadl otáčejícího se vojáka za rukáv. Když spatřil Sangův pohled, rychle ho zase pustil.

	„Kam ten spěch, drahý pane. Jen jsem tím chtěl říct, že normální pracovní doba už skončila, ale pro tak dobré zákazníky, jako jste vy, jsem vždycky k dispozici a rád přijmu jakoukoli zakázku. O copak máte zájem? Náhrobek? Socha?“

	„Oltář. Pěkně velký se sochou vojáka.“

	Kameník se zeširoka usmál.

	„Oltáře jsou moje specialita, pánové. Máte už vymyšlený nápis?“

	Sanga se podíval na Sarata, který mu podal psací destičku, na níž Morban s velkou námahou napsal slova dohodnutá příslušníky Sangova stanového družstva.

	„Bohovéstínů…“

	Kameník se celý rozzářil.

	„Moc pěkný začátek. Vskutku tradiční, chcete-li znát můj názor. Lidé dnes ve snaze ušetřit na bohy rádi zapomínají, ale tomu já říkám šetřit na nesprávném místě. Stínům zesnulých by měla být vždy prokázána náležitá úcta. Podle mě…“

	Kameník zaregistroval netrpělivý výraz, který se Sangovi začínal zrcadlit ve tváři, a vrátil se zpět k textu na tabulce.

	„… zasvěcení památce vojáka Zjizvence…“

	Kameník se na Sangu podíval zmateným pohledem.

	„On neměl normální, rádné jméno?“

	Saratos si odfrknul.

	„Samozřejmě že měl, normální, rádné jméno, ale všichni ti, po jejichž boku bojoval a nakonec i padl, mu neřekli jinak než Zjizvenec. Na oltáři tedy bude Zjizvenec.“

	Sanga přikývl a cítil, jak se mu do očí derou slzy.

	„Líp bych to neřekl.“

	Kameník pokrčil rameny.

	„Jak je ctěná libost, pánové. Takže,… jehož jizvy byly vždy jen vpředu, ani jedna vzadu. To je opět krásné, myslím pro vojáka. Kdy si budete svůj oltář přát a kam ho mám umístit?“

	Sanga potěžkal mince a naslouchal jejich cinkání.

	„Věc se má takhle. Zítra vyrážíme na pochod, až někam k severnímu Valu a ještě kousek dál. Za týden, možná za dva bysme měli být zpátky na našem území. Až tady budeme zase procházet, chceme už vidět pěknej, zbrusu novej oltář se sochou bojujícího vojáka – ta bude vpředu, jen pro upřesnění –, instalovanej u silnice tak blízko k pevnosti, jak jen ti to dovolej. Myslíš, že to zvládneš?“

	Kameník se vypjal v celé své velikosti a ukázal jim své mohutné dlaně se silnými, zjizvenými prsty, neklamným znakem své profese.

	„Těmahle rukama, pánové. Své další zakázky odložím, dokud neskončím s tou vaší.“

	Plivnul si na nataženou dlaň a nabídl ji Sangovi. Ten ji pevně sevřel.

	„Platí.“

	Předal kameníkovi mince a díval se, jak si je strká do váčku.

	„Ne abys mě zklamal, na to radši nemysli. Zjizvenec pro mě znamenal fakt hodně. Když nebudu spokojenej, pověsím si tvý koule místo náušnic.“

	Kameník se úslužně uklonil, a zatímco se vojáci otáčeli, potěžkal si váček v dlani a se spokojeným úsměvem na tváři sledoval, jak se oba muži vzdalují.

	Calgus vstoupil svým šouravým krokem do svatyně s orlem a na chvíli se zastavil, aby se rozhlédl po začouzených stěnách kolem. Strnulé pohledy několika desítek mužů ho napodobily a nehybně zíraly do tmy lehce prosvícené světlem spoře rozmístěných lampiček. Přítmí bylo součástí mystéria, kterým kněz kmene obklopil standartu legie poté, co ji zchromlý vůdce Selgovů odevzdal jejich králi výměnou za své bezpečí mezi Venicony. Čestné místo mezi uřezanými hlavami podél stěn zaujímala hlava legáta, kterého zabil Calgův nejlepší bojovník v bitvě, při níž kdysi mocný kmen Selgovů rozdrtil při povstání před dvěma lety Šestou legii a ukořistil i drahocennou zástavu s orlem. To vše v jediném odpoledni. Hlava byla po mnoho měsíců uložena ve džbánu s cedrovým olejem, aby neshnila. Potom ji vysušili v kouři, až se kůže celá scvrkla, a hlava velikostí připomínala lebku dítěte. Přesto si zachovala svoje rysy a poražený velitel legie v nich byl stále poznat.

	„Přišel jsi snad vzývat orla?“

	Bývalý král Selgovů se na okamžik zamračil, ale vzápětí se mu na tváři objevil úsměv, když se mu podařilo ve tmě najít kněze.

	„Přišel jsem si znovu prožít slávu, kterou jsem si vydobyl, když jsem Římanům v bitvě sebral jejich orla. Možná si na to vzpomeneš. Můj kmen válčil s okupanty dávno předtím, než se k našemu boji připojili tvoji lidé.“

	Kněz vystoupil zpoza dřevěné schrány, v níž orla uchovával, na tváři téměř hrozivý výraz.

	„Pamatuji si, že jsi nás vedl do války, která stála mého krále život, a kvůli které jsme ztratili tolik mužů, že jsme se museli stáhnout zpět na naše staré území. Kdyby nás teď napadli Římané, místo toho, aby se jen krčili za tou svojí zdí, pochybuju, že bychom vůbec měli sílu se jim postavit. Je pro nás pro všechny, ale ze všeho nejvíc pro tebe, štěstím, že už k dalšímu průniku na sever nemají choutky.“

	Calgus kývnutím přijal jeho neochotu radovat se nad starým vítězstvím.

	„Vypadá to, že už jsou všichni válkou unavení, knězi. Všichni až na mě. Já ještě pořád sním o další bitvě, o další poražené legii, o vítězství, které Římany pošle zpět k jihu s ocasem mezi nohama. Stačí, abychom je vylákali za zeď, na území tvého kmene, a chytneme je za koule tak, že už se nevzpamatují.“

	„Ještě jednu bitvu, Calge? Další příležitost k tomu, aby můj lid krvácel pro tvoje ambice? Tady už sice nejsi králem, ale je jasné, že v sobě stále chováš tužby, které, pokud budou vyslyšeny, možná římskou moc tady na severu jejich provincie zničí, nebo taky způsobí, že Římané zadupou kmen Veniconů do země.“

	Kněz přistoupil až těsně ke Calgovi a vytáhl ze záhybů oděvu dýku, jejíž rovné, tenké ostří mu strčil přímo před oči. Bývalý král se instinktivně stáhl, ale rychle se vzpamatoval.

	„Vyhrožuješ mi snad, knězi?“

	Kněz se pouze prázdně zasmál.

	„Ne, Calge, nikdo ti nevyhrožuje. Kdybych si přál tvou smrt, stačilo by, abych vrchnímu lovčímu krále Brema pošeptal pár slov a požádal ho, aby mi poslal jednu ze svých Lišek. Ta už by se o tebe postarala. Dovedeš si představit tu hanbu? Král Selgovů zemřel rukou ženy!“ Kněz se naklonil těsně k sesazenému vládci a ztišil hlas. „Jsou to divoké, krvežíznivé bestie, Calge. Než by ti dopřály milost čisté, rychlé smrti, raději by ti uřízly koule a nechaly by tě vykrvácet. A věř mi, že bych je na tebe bez váhání poštval a ani na okamžik bych neriskoval, že na nás přivoláš další neštěstí, ale nic takového není nutné, protože už vím, že tvá smrt je nablízku.“ Znovu zvedl nůž tak, aby ho Calgus viděl. „Tento posvěcený nůž, s nímž provádím své obětní rituály a proroctví, ti ukazuju proto, abys pochopil, jakým způsobem jsem předpověděl tvoji zkázu.“

	Calgus se široce, pobaveně usmál a nevěřícně zavrtěl hlavou.

	„Ta tvoje krvavá proroctví ošálí maximálně ty prostoduché bloudy z tvého kmene, knězi, ale já vím, že tvá šance uhádnout budoucnost z vnitřností mrtvé ovce je stejně velká jako ta, že já budu znovu běhat. Vezmi si svá proroctví a strč si je –“

	„To nepůjde, Calge, protože hodina pravdy se blíží. Syn se vrací. Syn člověka, kterého na konci života potkal krutý obrat osudu. Syn, který přináší pomstu.“

	Kněz se usmál a jeho úsměv postrádal jakýkoli náznak vřelosti. Pozorně sledoval, jak Calgus zvolna vstřebává obsah jeho slov.

	„Co je to za nesmysl?“

	Z tváře mu rázem zmizela předchozí veselost, vystřídána hněvivým šklebem, ale nebylo poznat, jestli to kněze jakkoli vyděsilo.

	„Četl jsem v játrech nevinného jehněte tvoji budoucnost, Calge, a z tvé reakce je jasné, že příliš dobře víš, o kom mluvím. Obětoval jsem to zvíře, abych poznal tvůj osud, a když jsem pak jeho vnitřnosti položil na oltář, spatřil jsem v tvé budoucnosti tři věci.“

	Calgus skřípal zuby z toho, že se tady musí krčit a naslouchat bláznivým historkám. Přiblížil svou tvář až těsně ke knězovu obličeji.

	Kněz s temným zadostiučiněním pokýval hlavou.

	„Copak? Chceš si snad vyslechnout moje krvavé proroctví, ty to opravdu chceš? Myslel jsem, že je určené jen pro bloudy z mého –“

	„Řekni mi, co jsi viděl, knězi!“

	Kněz rozhodil ruce.

	„Jak si přeješ, Calge. Když na tom trváš. Viděl jsem tedy tři věci, které mi v tvé budoucnosti odhalili bohové tím, že mi umožnili, abych četl z obětí. Viděl jsem syna, který stále volá po pomstě. Nepochybuju, že když jsi přikázal smrt tolika mužů, že alespoň jeden z jejich synů přežil a nyní sní o tom, že se ti pomstí. Viděl jsem také prince. Muže, který byl jiný než ti kolem. Jestli je to ale stejný člověk jako syn, to říct nedokážu. A viděl jsem smrt, Calge. Tak jako teď vidím tebe. Smrt.“

	Selgova zmateně potřásl hlavou.

	„Syn… Toho muže znám. Ale neznám žádného prince, ani krále, kterého bych zabil a po němž zůstal naživu syn toužící po pomstě.“ Zamračil se. „A smrt? Čí smrt jsi viděl, knězi?“

	Svatý muž jen zavrtěl hlavou.

	„Nejsem nadán silou, která by mi umožnila vidět budoucnost v takových podrobnostech. Vím jen, že v tvé budoucnosti číhá smrt. Možná si vezme syna, možná prince. S největší pravděpodobností však čeká na tebe, protože právě tvoje jméno jsem vyslovil v posvátné prosbě před tím, než jsem jehně obětoval. Ta smrt přijde, Calge. A bude to již brzy.“
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	Hned za úsvitu vyrazili Tungrové k další cestě na sever. Tullovu psací destičku měl tribun Scaurus bezpečně uloženou v pokladnici výpravy. Drest a jeho druhové se ani na okamžik nevzdalovali od Marka v čele Páté centurie, a když Marcus napochodoval se svými muži na nástupiště, cítil v zádech oči obou sarmatských dvojčat. Julius a Scaurus si ještě chvíli něco vysvětlovali a tribun svá slova zdůrazňoval několika údery pěstí do prázdné dlaně, načež se svalnatá postava prvního centuriona vypravila podél řady nastoupených centurií, doprovázena dvojicí mužů, kterou se vojáci v průběhu roku naučili hluboce a za cenu vlastní krve respektovat. Julius zamířil ke skupince Castových mužů. Těsně před nimi se zastavil, aby si všichni uvědomili hrozbu, kterou představovali muži vykukující z obou stran za jeho zády. Byli to barbarský obr Lugos a Scaurův děsivý osobní strážce Arminius. Celou tu dobu tiše zíral do modřinami pokrytých tváří sarmatských dvojčat. Lugos i Arminius měli své obvyklé zbraně. V Lugosově případě to bylo válečné kladivo, těžké tak, že ho pouze pár mužů dokázalo zvednout, aniž by přitom sténali námahou a úsilím, natož aby s ním pak ještě dokázali mávat s takovou rychlostí a silou, s níž to dokázal obr Lugos. Jeden konec kladiva byl zakončen ostrou kovovou špicí, druhý hrozivě zakřivenou sekerou. Julius ukázal na dvojčata a jeho hlas nepřipouštěl nejmenší odpor.

	„Vy dva magoři jste celí žhaví mávat kolem sebe železem, a to se mému tribunovi nelíbí. Pověřil mě tedy, abych vám zcela jednoznačně vysvětlil, že používání mečů pro cvičné souboje je přísně zakázáno.“ Ram a Radu na Julia civěli s výrazem, který Marcus považoval za zřejmou snahu předstírat, že jeho slovům nerozumějí. Julius tedy několikrát kývl prstem na Dresta. „Pojď sem a přelož jim, co jsem řekl, aby mezi námi nedošlo k nějakému nedorozumění. Vy dva teď poslouchejte, a neopovažte se mě přerušovat, nebo dostanete výprask, na který do smrti nezapomenete.“

	Počkal, až Drest dokončí překlad, a když z výrazu dvojčat usoudil, že jeho hrozbu plně pochopili, tvrdě se na ně usmál.

	„Tihle dva muži…,“ Julius ukázal palcem za sebe, „… jsou ti největší a nejděsivější pancharti, na který jste v životě kdy narazili nebo ještě narazíte. A oba mají z nějakého mně neznámého důvodu slabost pro centuriona Corva. Takže pro případ, že by se kdokoli z vás ještě jednou odvážil na něj vytáhnout meč, pokud bych to já sám nedovolil, tak tihle dva mají rozkaz vytáhnout své železo stejně divoce na vás. A to bude, pánové, znamenat jediné. Budete bojovat o holý život. Ro-zu-mí-te?“

	Oba muži s vážnou tváří vyslechli překlad a po jeho skočení kývli hlavou na souhlas. Julius sveřepě potřásl hlavou a již na odchodu, aby koloně vydal rozkaz k pochodu, pronesl přes rameno.

	„Dobře. A vy dva na ně dávejte pozor. Kdyby si něco zkusili, nečekejte na rozkazy a postarejte se o ně. Vyřaďte je z boje jakýmkoli způsobem, který uznáte za vhodný. O zdvořilosti se postaráme potom.“

	„Zdvořilosti?“

	
Arminius se při pohledu na Lugosovu rozpačitou tvář chápavě usmál. Obří Selgova se od svého zajetí při Calgově povstání v latině hodně zlepšil, ale ještě stále řada slov unikala jeho porozumění.

	„Ano. Zdvořilosti. Takový ty věci jako mince pro převozníka, dřevo na hranici a tak.“

	Lugos smrtelně vážně přikývl.

	„Zdvořilosti. Hezké slovo. Budu ho pamatovat.“

	„Budu si ho pamatovat.“

	Obr se nečitelným pohledem zadíval na vojáka Páté centurie, který ho zcela automaticky, bez přemýšlení opravil, aniž o to byl žádán.

	„Tomuhle se říká… počkej… já vzpomenu… dělat si prdel?“

	„Ne!“

	Tungr vytřeštil oči a zvedl ruce, jako by chtěl zaplašit jakoukoli představu o tom, že by si z obřího Selgovy, který se nad ním nebezpečně tyčil, dělal legraci. Lugos se sklonil, takže mu upřeně zíral přímo do tváře a nebohý voják neměl, kam by ustoupil, protože mu v tom bránily řady mužů stojících v útvaru za ním. Poklepal si na hrubě vykovaný zobec svého kladiva.

	„Ano, si, to je další hezké slovo. Naučím tě, jak si nedělat prděl. Pohladím tě kladivem, až si nasereš do kalhot. Budeš si potřebovat, zdvořilosti.“

	Arminius se podíval na vyděšeného vojáka a zvedl obočí. „Mám pocit, že si do nich už nasral. Co kdybys ho už nechal na pokoji, ty jedna barbarská obludo. Myslím, že tě pochopil.“

	Tungrové vyrazili hned ráno rychlým pochodem na sever a celý den střídali běžný a usilovný vojenský krok, aby urazili požadovaných třicet mil. Hodinu před západem slunce již jejich okované boty dupaly na přehlídkovém prostranství u pevnosti Trojhoří. Julius pozorně sledoval, jak se jeho muži unaveně potácejí na srovnané ploše cvičiště, a v duchu byl vděčný, že pochod absolvoval, aniž by s sebou musel tahat ještě štít, kopí a ranec s osobními věcmi.

	„Chlapi toho mají tak akorát dost, tribune, takže navrhuju, abychom pro jednou porušili první přikázání a dovolili jim použít tábor, který tu nechala eskadra Petriany, když tady loni v troskách pevnosti vyřídili Venicony.“

	Stáli před vypálenou zříceninou velké pevnosti, která v době před povstáním místních kmenů strážila severní cestu. Její zčernalé kamenné hradby se tyčily nad cvičištěm jako němá připomínka zuřivosti železné bouře, která se pod Calgovým vedením přehnala přes nejsevernější výspu obranné linie impéria. Tribun Scaurus lehce přikývl a zachmuřeně si prohlížel pevnost před sebou.

	„Tamto nahoře vypadá jako mučící rám.“

	Julius se podíval na svého velitele a stejně zachmuřeně přikývl.

	„Taky že jo. A není to tak dávno, kdy na něm mučili a zabili jednoho z našich. Jeden z decurionů Petriany o tom pověděl decurionovi naší jízdní eskadrony a Silus to pak jednou večer u piva vyprávěl i mně. Ten chlapík z Petriany měl podle všeho zálibu ve zlatě a nenechal si ujít jedinou příležitost, aby mohl něco ukrást nebo ukořistit. Silus ho pochopitelně znal a řekl mi, že si nakradené zlato schovával v dubové truhlici, kterou měl pořád zamčenou, a protože to byl pěkný zuřivec, nikdo se mu ji nikdy ani nepokusil vzít. Tenkrát, i když s jistotou to už nikdo nikdy nezjistil, se ti pomalovaní pekelníci vyrojili v noci z pevnosti –“ Julius ukázal na ohořelé hradby –, „a nastražili tomu idiotovi nějakou past. Venicony sem tenkrát zahnal náš starý přítel tribun Licinius poté, co jsme Calga porazili v bitvě v lese, načež je pronásledoval až sem na sever. Modří čumáci toho chlapa chytli, zavlekli dovnitř a vytáhli na hradby. Přivázali k tomu rámu a přímo před jeho kamarádama se do něj pustili noži. Snad stokrát do něj řízli a nakonec mu probodli kopím skrz naskrz obě stehna a rozpárali mu břicho. Za celou tu dobu ze sebe nevydal ani hlásek. I když to byl pochopitelně vůl, hodně pochybuju, že bych za podobných okolností něco takovýho dokázal. Pak už to jejich krále asi začalo nudit, takže mu podřízl krk. Chlapa tam pak nechali viset, nejspíš pro výstrahu ostatním z petrianské jízdy, aby se snad nepokoušeli přiblížit. Když pak nechal tribun tu jeho truhlici otevřít, bylo v ní tolik zlata, že by to stačilo na důchod celé legii a ještě v ní zbylo dost na to, aby se celý měsíc každý večer ožrali a zaplatili si kurvu.“

	Scaurus se sarkasticky usmál na svého prvního centuriona.

	„Z čehož plyne ponaučení, že chamtivost se jednoduše nevyplácí.“

	Julius si odfrkl.

	„Ponaučení je hlavně v tom, že nikdo nemá být tak blbej, aby se v noci vzdaloval od jednotky, když jsou všude kolem barbaři. Aspoň tak to vidím já. Ale zpátky k věci, pevnost je prakticky nepoužitelná, potřebovali bychom pár dní jen na to, abychom znovu osadili brány, a chlapi toho mají pro dnešek opravdu dost, takže…“

	Tribun přikývl.

	„Souhlas. Nejsme v situaci, že by se někde kolem potulovala armáda barbarů. Použijeme tedy stávající tábor, ale žádný velký oddych jim nepovoluj. Obejdeme se i bez předsunutých poslechových hlídek, protože není čemu naslouchat, ale pravidelnou strážní službu dodržujeme jako obvykle, jasné?“

	„V životě by mě nenapadlo, že budu jednou vděčná za to, že před sebou uvidím další pitomou legionářskou pevnost.“

	Felicia se s lehce ustaraným výrazem podívala na Anniu, z jejíž bledé tváře a unaveného pohledu vyčetla, že si její asistentka opravdu potřebuje odpočinout od neustálého drncání dřevěných kol vozu po kamenném dláždění silnice. Vysoké hradby Tisového lesíku se před nimi objevily v okamžiku, kdy cesta v měkkém, pozdně odpoledním světle obkroužila poslední kopec, který ležel mezi zlatým konvojem a cílem jeho putování. Vojáci v předních řadách kolony začali ihned z plných plic vyřvávat pochodové písně.

	„Vypadá to, že mají úplně stejnou radost.“

	Annii se podařilo vykouzlit na tváři unavený úsměv, k němuž ji přiměla přímočará poznámka její družky.

	„Nejspíš už z dálky dávají znamení správcům místních nevěstinců. Od horké lázně a volna už je dělí sotva míle cesty.“

	Felicia se zasmála.

	„Nejspíš budeš mít pravdu. Chlapi odjakživa myslí jen břichem a tím, co se jim houpe pod ním.“

	Podala Annii koženou polní láhev, kterou včera večer naplnila čajem z malinových lístků.

	„Zkus se ještě napít, zažene ti to křeče.“

	Annia nad její nabídkou jen znechuceně mávla rukou.

	„Tak toho dryáku mám dost na celý život. Vím, že porodní báby na něj nedají dopustit, ale mně to fakt chutná jako koňský chcanky. Nech si to pro toho svýho novýho nápadníka. Stačí doušek a dva dny se mu nepostaví, takže kolem tebe přestane čenichat jako pes kolem hárající feny.“

	Feliciin pohled potemněl. Tribun Sorex se ke koloně připojil krátce po poledni. Doprovázelo ho několik centurií legionářů mířících na sever pod velením zarputile vyhlížejícího centuriona s hustým, černým plnovousem a dlouhou jizvou, která mu přetínala oko a končila až v čelistní kosti.

	„Pochodem vchod, centurione Gynaxi, já zlato doprovodím do pevnosti. A vám přeji hodně štěstí na vaší výpravě za ztraceným orlem!“

	Gynax zasalutoval a na tváři se mu, alespoň tak to vnímala Felicia, objevil chápavý výraz. Sorex ledabyle mávl rukou a odeslal své muže k cestě na sever. Sám pak zastavil koně vedle táborového prefekta a chvíli si se svým zkušenějším podřízeným povídal. Jakmile se ujistil, že drahocenný náklad přežil cestu bez úhony, vrátil se zpět k míjející ho koloně a počkal, až k němu dojede i vůz s doktorkou. V tom okamžiku se mu tvář roztáhla širokým úsměvem.

	„Tak jak se dnes máte, mé dámy? Přísahám, že jenom záříte. Dokonce ještě víc než včera, je-li to vůbec možné!“

	Annia ztěžka dosedla na lavici, která ji měla více chránit proti kodrcání na cestě plné výmolů, a prohlížela si muže nevěřícným pohledem. Felicia měla z tribuna stejně nepříjemný pocit. Ani ona jeho předstírané upřímnosti nevěřila. Dala si však záležet, aby z její odpovědi nic nepoznal.

	„A ty tribune, ty opravdu vypadáš, jako by tě ta těžká cesta ani trochu nepoznamenala. Jsi stále tak klidný a vyrovnaný. Jak to děláš?“

	Sorex opětoval její úsměv a pohledem se zdržel na jejím těle o něco déle, než by bylo slušné.

	„Klidný a vyrovnaný, paní? To je přece snadné. Moje zlato se již brzy ocitne v bezpečí mohutných kamenných zdí legionářské pevnosti, kde jej uloží v kapli se standartami a budou držet pod neustálým dohledem…“

	„Tvoje zlato?“

	Tribun se zatvářil, jako by Anniinu tiše vyřčenou poznámku neslyšel.

	„Kromě toho jsem právě odeslal pár svých centurií na sever, aby tam prověřili pár nejnovějších informací o možném výskytu ztraceného orla mé legie –“

	Tentokrát už Annia zareagovala hlasitěji a dokonce se i přes své pokročilé těhotenství silně vyklonila dopředu, na tváři překvapený, tázavý výraz.

	„Na sever jsi pro toho svého orla na základě nějakých naprosto nezpochybnitelných informací posílal své muže už včera, pokud jsem dobře slyšela. Jaké novinky se ti donesly dnes?“

	Tribun byl na okamžik zaskočen skutečností, že jeho činy zpochybňuje pouhá pomocnice vojenské lékařky, na okamžik se tedy na ni zamračil, ale nakonec se rozhodl odměnit její otázku důstojnou odpovědí.

	„Právě se nám doneslo, drahá paní, že ztracený orel možná vůbec není v pevnosti Veniconů daleko na severu, ale že mohl být přenesen o kus dál na jih k Brigantům. Samozřejmě se může jednat o záměrnou lež, takový dvojitý bluf, ukrýt orla tam, kde ho budeme nejméně předpokládat. Ten tip může být falešný, ale sama jistě chápeš, že je mojí povinností ho pečlivě prověřit.“

	Felicia souhlasně přikývla a lehce poklepala své asistentce na kotník v němém varování.

	„Přesně tak, tribune. Jsem si naprosto jistá, že při svém pátrání po tak emotivním symbolu hrdosti své legie nenecháš jediný kámen neobrácený.“

	„Emotivním! To je přesně ten výraz, který bych použil i já sám! Jsi opravdová dáma, doktorko, vynikající odbornice a navíc krásná tak, že i Afrodíta by vedle tebe zbledla závistí, pokud by takové srovnání bylo jen trochu možné. Mám opravdu radost, že se teď budeme vídat častěji!“

	S těmito slovy popohnal svého koně zpět k pochodující koloně, zatímco obě ženy za ním nevěřícně a zároveň zmateně zíraly. Annia znechuceně zavrtěla hlavou a znovu se pořádně usadila na nepohodlné lavici vozu.

	„Na toho si dávej pořádnýho majzla. Vedla jsem bordel dost dlouho na to, abych zažila tisíce nadrženejch chlapů, ale jen pár z nich mělo tak chtivej výraz jako on. Je zvyklej si brát, co chce, a nejspíš to bude i pěkně krutej a nebezpečnej mizera. Jestli mu dovolíš, aby se s tebou někde sešel sám, strčí do tebe ptáka až po koule dřív, než se vůbec naděješ, a předpokládám, že se tě vůbec nebude ptát.“

	Felicia se dál znepokojeně dívala za odjíždějícím tribunem.

	„Ano. Taky jsem už takový výraz zažila. Můj první manžel se tak po svatbě díval na ženy, které si vybral čistě pro pobavení. Budu se tvými slovy řídit. Než se naši chlapi vrátí ze severu, budu mít dost práce na to, abych se mu mohla vyhýbat.“

	„Tohle se mi fakt nelíbí. Je to jako bys šel do bordelu a před tím ses nikde nestavil na pár piv.“

	Tungrové si pro jednou ušetřili obvyklou námahu s výstavbou pochodového tábora obehnaného drnovým válem a nyní téměř bezradně posedávali kolem stanů a klábosili, zatímco vyčkávali, až jim z jejich denního přídělu rádoby kuchaři uvaří něco k snědku v obrovských železných kotlích, které si každá centurie přitáhla doprostřed své sekce tábora. Kotle cestovaly společně se stany na povozech tažených mulami.

	Sanga se pokřiveně usmál na autora poznámky. Byl to voják jménem Horta ze sousedního stanového družstva. O Hortovi bylo známo, že se považuje za velkého siláka, i když v sobě nikdy nenašel dostatek odvahy, aby se postavil uznávanému vůdci družstva a sesadil ho z trůnu.

	„Z toho, co se povídá, soudím, že ty si těch piv obvykle dáváš až moc, a pak na svoji dámu, kterou si vybereš, vytáhneš jenom zvadlýho plže, kterej není nikomu k užitku!“

	Jeho druhové se rozchechtali. Sami byli totiž na Sangovy štiplavé poznámky zvyklí a dokázali mu je stejně ostře vracet, pokud s výpady na jejich účet nepřestával. Horta, jak se však zdálo, nebyl na neustálé špičkování a slovní přestřelky, které byly nedílnou součástí života kohorty, příliš stavěný.

	„Jdi do hajzlu, Sango, já náhodou dokážu každou ženskou udělat tak, že u toho křičí blahem!“

	Muži kolem něj zdrceně zavrtěli hlavou a několik z nich sebou viditelně škublo. Takhle se ta hra nehrála, to věděli všichni. Sanga se na Hortu znovu ušklíbl a přivřel oči v přemýšlení nad další odpovědí.

	„V tom ti musím dát za pravdu. To jsem slyšel i od těch ženských,“ pronesl nakonec. Muži kolem zvedli hlavy a čekali na pokračování, protože dobře věděli, že jejich obhroublý druh už v duchu zvažuje další slova, zatímco Horta pouze rozvážně přikyvoval na znamení, že přijímá Sangův zjevný, přímočarý kompliment. „Rozhodně to taky nebyla jen jedna z těch který jsme měli oba, co mi tvrdila, že byla úplně nadšená z toho, že si od tebe mohla vzít prachy a nemusela udělat nic navíc, než ti nalhat, jak jseš dohřej, případně tě ještě poplácat po zádech. Jo, dovedu si docela dobře představit, že pár z nich vysloveně křičelo blahem, že před sebou mají hodinku volna!“

	Obě stanová družstva se už válela smíchem, jenom Horta a jeho kamarád Sliga zůstali smrtelně vážní.

	„Jdi do hajzlu, Sango!“

	Veterán nevěřícně zavrtěl hlavou a pozměnil svůj hlas tak, že zněl stejně jako Hortův, jen o dvě oktávy výše.

	„Jdi do hajzlu, Sango! A to je vše? Na víc se nezmůžeš, Horto, můj starý kámoši? Nic ostřejšího, žádné jiskrné moudro? Jen Jdi do hajzlu, Sango!“ Sanga vstal a oklepal si z tuniky trávu. „Tady s várna je pekelná nuda, radši se nabídnu Quintovi, že mu pomůžu nosit vodu. Vy se ale postarejte, že tady budu mít ještě nějakej žvanec, až se vrátím, nebo si ten kus masa k večeři ugriluju z vašich prděli. Jdeš se mnou Saratosi, ty jeden barbarskej demente?“

	Sarmat se zvedl a sebevědomě si protáhl bicepsy tak, aby je starý veterán viděl.

	„Jo, půjdu ti pomoct nosit vodu. Unesu o dva kýble víc než ty, protože ty jseš úplně vyfluslej z toho, jak pořád šukáš mezky.“

	Sanga spokojeně přikývl.

	„Tak se to dělá, Horto. Přijmout urážku a pak ji vrátit i s úroky. A nečum na mě, ty jeden kokote, nebo prohraješ i tenhle souboj.“ Horta rychle zamrkal a jeho trýznitel obrátil oči k obloze a zatvářil se zcela znechuceně. „Vidíš? Pojďme, Saratosi. Uvidíme se později, vyjedná bando přizdisráčů. My teď strávíme chvilku s pořádnejma chlapama.“

	Felicia si prohlížela jejich vyčleněné ubikace v přilehlé osadě pevnosti Tisový lesík. S úlevou přitom bezmyšlenkovitě hladila hebké chmýří vlásků na hlavě dítěte, které jí spokojeně spalo v náručí. Draze oděná žena, která je do domu hned od brány zavedla, zachytila její pohled a omluvně pokývala hlavou. Mávla rukou a osvětlila lampičkou prostor volného pokoje. Byly v něm jen dvě postele na holé, dřevěné podlaze a stejně holé, bíle nalíčené zdi.

	„Omlouvám se, ale nic lepšího vám nabídnout nemohu. Vím, že to není nic moc.“ Annia se otočila, aby na ženu lépe viděla, ale její mohutné břicho činilo každý pohyb pomalým a těžkopádným.

	„Děláš si legraci? My dvě jsme zvyklé na ubytování přímo v pevnosti, na marodce, kde na nás na každém kroku čumí vojáci jako hladoví psi na okousanou kost. Spaly jsme i ve stanu v táboře, kde široko daleko nebylo nic než chlapi, kůže a brnění. Už jsi někdy žila uprostřed kohorty v poli po několika dnech kampaně?“ Žena drobné postavy rychle zavrtěla hlavou a nervózně si pohrávala s límcem tlusté vlněné stoly, doplňkem, který jasně dokazoval bohatství jejího muže, i když se příliš nehodila k její drobné postavě. „Měla by sis to někdy zkusit, paní. Není nad to, když kolem sebe cítíš puch osmi stovek obyčejnejch pěšáků, který všichni do jednoho smrdí zaschlým potem, špatně vytřenejma zadkama a zbytky semene vpředu na tunikách, protože si celou noc honí péro.“

	Žena, která se jim při vstupu do pevnosti představila jako Desidra, působila v přítomnosti tribuna a jeho mužů nervózním, neklidným dojmem, jako by chtěla co nejrychleji shromáždit všechny ženy a odvést je pryč od hladových mužských očí. Stejnou nejistotu z ní Felicia vycítila i teď, kdy Annia pronesla svoji poznámku. Sevřela ruce své hostitelky v dlaních a pevně ji stiskla.

	„Nenech se vyvést z rovnováhy paní. Annia je přetažená a věčně popudlivá z toho, že už téměř devět měsíců nosí dítě, nemluvě o značném nepohodlí dvoudenní cesty na rozkodrcaném voze, kdy na vás vojáci při každé příležitosti křičí své oplzlosti.“

	Annia přikývla a zdálo se, že se přitom dokonce pousmála.

	„Drzí parchanti, všichni do jednoho. A to jsem kdysi bývala noční můra každýho z nich na padesát mil od mýho stalýho podniku. Tenkrát stačilo, abych se na některýho z těch nadrženejch pakoňů jen křivě podívala, a už se mohli přetrhnout, aby si získali zpět moji přízeň. Protože když se na ně Annia neusmála, mohli si být jistí, že jim v noci žádná z mých holek nedá ani čuchnout.“

	Pečlivě vytrhané obočí majitelky domu se znovu nakrčilo, tentokrát však spíš údivem než znechucením.

	„Ty jsi byla…“

	„No jo, vedla jsem v Germánii bordel a musím říct, že setsakramentsky dobrej. Dokonce…“

	Felicia se omluvně usmála na jejich novou přítelkyni a pohybem ruky umlčela svoji asistentku.

	„Myslím, že existují i jiné způsoby, jak se lépe poznat, než si hned po seznámení sdělovat tak citlivé důvěrnosti. Ale když už jsme tady, možná bych ti měla objasnit, co jsme vlastně zač. Nebo ti to snad… vysvětlil už tvůj manžel?“

	Desidra zavrtěla hlavou.

	„Nebyl čas. Zabušil mi na dveře, řekl mi, ať se o vás postarám, a pak zase zmizel a pokřikoval něco o nějakém zlatě. Sotva jsem to stihla k bráně dřív, než tam dojel váš povoz.“

	Felicia se usmála.

	„V tom případě se ti asi z toho spěchu a shonu točí hlava. Co kdybychom si sedly na tyto báječně pohodlné postele. Mám chuť se vsadit, že jedna z nás dvou možná na chvíli omdlí čirou radostí, že máme zase jednou čisté povlečení!“

	Odložila spícího Appia na měkký, poddajný povrch bližší postele, zatímco Annia se ztěžka a se slastným výdechem zhroutila na druhou, načež si spokojeně lehla a vystrčila své obrovské, vyčnívající břicho.

	„Každičký okamžik, kdy nemusím tuhle příšernost tahat po svých, je ta nejlepší část dne.“

	Desidra o její poznámce chvíli přemýšlela.

	„Já sama jsem nikdy těhotná nebyla a možná jsem už promeškala tu správnou dobu, abych ještě otěhotněla, ale vidím na tobě, že ta tíha, kterou nosíš, je jistě veliká. Ale zpět k věci. Z toho, co jsem zatím vyrozuměla, soudím, že ty –“ Desidra se hodně nedůvěřivě podívala na Felicii „– jsi lékařka? A ty, paní, jak jsi sama před chvíli řekla, jsi bývalá.“

	Desidra hledala slovo, kterým by svoji větu zdvořile dokončila, zatímco Annia, jíž se s měkkou, čistou postelí vrátila i dobrá nálada, se spokojeně usmála a dál zírala na strop.

	„Prostitutka, ano. I když většinou nám říkali ‚kurva‘. Jinak bych ti ale ráda zdůraznila, že se tady díváš na nejlepší doktorku a nejlepší kurvu v téhleté posrané, bohama zapomenuté prděli.“

	Felicia v obavách čekala na Desidřinu reakci a s úzkostí sledovala, jak se starší žena obrací na Anniu. Desidra se však jen usmála a z jejího hlasu bylo poznat, že se začíná bavit.

	„V tom případě ale musím konstatovat, že jsi byla asi hodně pilná kurva, soudě alespoň podle toho, jak vypadáš!“

	Žena z Tungrie na okamžik zalapala po dechu, pak se ale bouřlivě rozesmála a s notnou námahou se zvedla a posadila.

	„Ty asi nebudeš až taková ušlápnutá kuňka, jak ses na první pohled jevila?“

	Desidra pokrčila rameny a zvedla bojovně hlavu. Na tváři měla najednou tvrdý, rozhodný výraz.

	„Taky jsem už něco prožila, než mě Artorius Castus koupil na tržišti s otroky, abych se starala o jeho materiální potřeby. Byla jsem kost a kůže a on se nade mnou nejspíš smiloval. Potřeboval hospodyni a bylo mu úplně jedno, že jsem také žena. Můj otec i bratři padli v germánských válkách a já jsem skončila v dlouhé koloně otroků kdesi na hranicích impéria. To už jsem ale byla spíš mrtvá než živá a z posledních sil jsem se snažila udržet si alespoň poslední zbytky lidské důstojnosti, i když jsem celé ty čtyři měsíce, co jsme byli na cestě, zažila jenom ponížení a neustálé znásilňování. Žena, která se ocitne jako otrokyně uprostřed válečné zóny kdesi v pohraničí, nepřežije, když se nenaučí snášet i ty nejtvrdší útrapy, které jí život přinese. To už mi zůstalo a je úplně jedno, že mě Artorius pojal za manželku a že moje oblečení je z měkkých a drahých látek.“ Rozhlédla se po pokoji a pokrčila rameny nad holými stěnami. „Ano, a stejně tak je pravda, že prozatím nemáte jinou možnost než se ubytovat v tomhle ne zrovna luxusním prostředí, takže se s tím budete muset vyrovnat. Jakmile se legát Equitius vrátí z pevnosti Deva, Artorius ho jistě požádá, aby vás ubytoval ve své rezidenci, ale než se tak stane, budeme to spolu muset nějak vydržet. Všech pět. Bývala otrokyně, bývalá kurva, doktorka, její batole a… jak říkáte tomu klukovi, co si hraje venku?“

	Felicia se znovu usmála a podívala se z okna, kde právě Vlček s nadšením líčil dětem z osady svá dobrodružství u tungrské kohorty. Jeho malí posluchači na něj nevěřícně zírali a doslova mu viseli na rtech.

	„Myslíš Vlčka? Tak to je další příběh, paní. Ukázkový příklad chlapce, který se už nejspíš narodil s tím, že ho mezi sebou vychovají vojáci. Každý den se učí šermovat a není to žádná hra. Učí se zabíjet. Cvičí ho jistý Germán, který se o něj stará, jako by byl jeho vlastní otec, protože toho Vlčkovi zabili barbaři při posledním povstání. Můj manžel v něm zase vidí náhradu za ztraceného bratra, protože toho mu zabili v Římě. A pokud jde o jeho dědečka…“

	Felicia se zamračila, když zjistila, že ji Desidra vůbec neposlouchá. Majitelka domu s vytřeštěnýma očima hleděla na Anniu, jejíž předchozí slastný výraz z čisté a pohodlné postele vystřídalo neskrývané zděšení, se kterým zírala na velikou, mokrou skvrnu na povlečení pod sebou.

	Následující den pochodu na sever se cesta vinula mezi svahy nízkého pohoří a Tungrové se krčili pod svými plášti a snažili se krýt před chuchvalci mokré mlhy a poryvy kousavě ledového severního větru, ženoucího se údolím. Pramínky ledové vody jim stékaly dolů po krku až do ponožek, až je nakonec promáčely tak, jako by se na ně z nebe snášela rovnou průtrž mračen. Zmáčení, promrzlí a vyčerpaní již třetím dnem usilovného pochodu, silou vůle překročili most přes Mokrou řeku a stanuli před troskami pevnosti, jež tu kdysi chránila přechod na druhý břeh.

	„Siler“.

	Šedovlasý decurio popojel na Juliův rozkaz dopředu a jezdci z jeho eskadry ho následovali v dlouhém proudu, jehož postup vpřed provázela jako obvykle záplava urážek a oplzlostí, na které již byli všichni zvyklí. Silus zastavil koně a seskočil, aby pozdravil prvního centuriona.

	„Chceš, abychom jeli napřed a našli místo pro pochodový tábor?“

	Julius přikývl a rozhlížel se kolem po neutěšeném okolí. Vzápětí ukázal na pobořené zbytky pevnosti Mokrá řeka na kopci severně od jejich postavení. Její hradby se táhly jako vymlácené zuby po úbočí kopce. „Hlavně to nesmí být tamhle. Z obranného hlediska je to naprosto bezcenné místo a pár našich by se tam určitě posralo strachem. Tomu všemu by určitě ještě nasadil korunu Morban, protože by mezi těma největšíma vyděšencema začal vybírat sázky na to, jestli se mezi ruinama nepotulují duše mrtvých vojáků, načež by byl schopen někomu zaplatit, aby se tam v noci motal ve tmě, rachotil brněním a houkal.“

	Důstojník jízdy rychle nalezl místo starého polního tábora, jehož kdysi pyšný drnový val se již stačil propadnout a zhroutit, neboť se o něj nikdo již několik desetiletí nestaral, ale Tungrové se pustili do jeho obnovy s úsilím a elánem lidí, kteří chtějí mít práci co nejrychleji za sebou, a již za chvíli ho měli opravený tak, že první centurio jen spokojeně přikývl. Pak si čtyři stopy vysokou hradbu obešel a v posledních paprscích denního světla kývl na své důstojníky.

	 

	„Velmi dobré. Rozpusťte stavební družstva. Večer postavíte dvojité hlídky. Jsme už dost daleko na severu a nezáleží na tom, že jsme ještě pořád údajně na přátelském teritoriu. A jestli chcete udělat chlapům nějakou radost, řekněte jim, že dnes to bylo naposled, co museli pochodovat tak rychle. Zítra dopoledne se dostaneme k východnímu konci Valu a mám za to, že bude moudřejší postupovat pomaleji a opatrněji. Posádky můžou být pěkně nabroušené a nechceme riskovat, že po nás omylem vyjedou.“

	Annia spala na širší ze dvou postelí pokoje pro hosty a její sotva narozená dcera spokojeně oddychovala po druhém večerním kojení, natažená v bezpečném objetí matčiny paže. Místnost osvětlovala dvojice olejových lampiček po obou stranách postele a v jejich bledém, zlatavém svitu nyní Felicia a Desidra láskyplně sledovaly, jak malá holčička ve spánku zatíná a zase povoluje své malinké pěstičky.

	„Tvoje kamarádka se na svět kolem sebe možná dívá hodně úkosem, ale když jsme jí tu malou daly poprvé do náručí, byla rázem úplně naměkko.“

	Felicia přikývla a vybavila si v duchu okamžik, kdy poprvé držela v náručí svého Appia.

	„Annia ukazuje okolnímu světu masku, kterou si nasadila v době, kdy ji život přinutil, aby své tělo stále znovu a znovu nabízela mužům, k nimž necítila nic než odpor a nenávist. Když tu tenkou vrstvu na povrchu odškrábneš, zjistíš, že je stejně slabá a zranitelná jako my všechny, že ji naplňují stejné obavy i touhy.“

	Castova žena chvíli mlčky zírala na matku s dítětem, na tváři lítostivý výraz.

	„Musím přiznat, že na mě to malé zapůsobilo víc, než jsem to považovala za možné…“

	Felicia přikývla.

	„To je pochopitelná reakce žen, které samy nemají děti. Než se mi narodil Appius, stačilo, abych se na nějaké mrně jen podívala, a v tu ránu o jsem toužila být matkou.“

	„A teď?“

	„A teď, milá paní, kdykoli vidím dítě, vybaví se mi jen hromady plen, ohřívání vody na vyvarování, nekonečné mačkání jídla a noci, kdy se člověk vůbec nevyspí.“

	Starší žena se na ni nevěřícně podívala.

	„Vím, že to říkáš jen proto, že tě tvoje laskavá povaha nabádá, abys ulehčila mému smutku, a já ti za to moc děkuji, doktorko, ale obě víme, že toho svého drobečka zbožňuješ úplně stejně jako jeho otce. A stejně tak bych určitě milovala i já svoje dítě, kdyby se nám ho s Artoriem podařilo počít.“

	„Tvůj manžel tedy dítě chce?“

	Desidra se měkce zasmála.

	„Samozřejmě. Který muž nechce? Touží po synovi, který by zajistil pokračování jeho rodu.“ Desidra se znovu dlouze zadívala na spící holčičku. „Jak asi její muž zareaguje na to, že má dceru? Z toho, co mi Annia povídala, mám pocit, že je to chlap, kterého se všichni bojí?“

	Felicia přikývla a odtáhla starší ženu stranou.

	„A dobře dělají. Julius Anniu zachránil z jejího bordelu a jeho spolumajitel ho chtěl vytrestat tím, že ji nejprve poníží a potom zabije. Když ji Julius přivedl, byl od hlavy až k patě od krve mužů, které přistihl v okamžiku, kdy ji znásilňovali. Annia mi později vyprávěla, že jednomu z útočníků usekl genitálie a pak ho nechal vykrvácet na zemi, kam před něj pohodil ten uříznutý kus masa.“

	Desidra přimhouřila oči při představě kruté, krvavé pomsty a tvář jí nelítostně ztvrdla.

	„Existuje hezkých pár mužů, kterým bych přála přesně takovou smrt, i když vím, že moje přání se mi nikdy nesplní. Ještě stále jsi mi ale neodpověděla, jak se takový muž asi postaví k tomu, že se mu narodila dcera?“

	Felicia pokrčila rameny.

	„To samozřejmě nevím, ale můžeš si být jistá, že tahle holčička teď leží v náručí ženy, která je rozhodně schopná vykázat Julia tam, kam patří, pokud by se snad choval nepatřičně. Řekla bych dokonce, že v jejich vztahu je to Annia, kdo má u pasu delší meč.“

	Když se ráno vojáci vyhrabali ze svých promáčených přikrývek a spatřili nad hlavou bezmračnou oblohu, z níž se přes noc na všechno kolem snesla bělostná námraza, byli tentokrát vděční, že mohou bez dlouhých průtahů vyrazit opět na pochod. Kohorta již v naprostém bezvětří pokračovala na severozápad k pevnosti Široká pláň, k bodu, kde se severní cesta setká s Antonínovým válem. Ze schnoucích šatů jim stoupala horká pára a vojáci, k smrti unavení pochodem, se ve své konverzaci omezili jen na příležitostné, kolektivní nadávky v okamžiku, kdy někdo v jejich blízkosti upustil větry.

	„Nechceš si dnes vyjet, centurione? Tribun mě požádal, abych prověřil terén k Široké pláni, a mám povolení vzít tě s sebou, pokud se na to samozřejmě budeš cítit.“

	Marcus se podíval na rozesmátého Sila a dvojici jezdců, kteří mu dělali doprovod. Zároveň se se smutným úsměvem podíval na své ztěžka pochodující muže.

	„Musím s díky odmítnout, Sile. První centurio to říkal již ráno na poradě důstojníků, ale víš, jak je to s námi centuriony. Sdílíme se svými muži nejen radost ze společných vítězství, ale i útrapy cest. A kromě toho, kde jinde než u svých mužů bych si mohl v plné kráse vyslechnout ty báječné popěvky, kterými si krátíme dlouhou chvíli?“

	Muži v první řadě jeho centurie ho vzali rychle za slovo a z plných plic spustili rytmické, pochodové verše, na kterých už několik dní pilně pracovali.

	„My jsme výkvět impéria, mašírujem na sever,

	Venicony pobijeme,

	Veniconky ojebem!“

	 

	Silus zamyšleně našpulil rty.

	„Zní to dokonce poeticky. A přitom ani slovo o nás kavaleristech. To je vítaná zrně –“

	Jeho slova utonula v rámusu další sloky.

	„Našim jezdcům bitva smrdí, na přehlídce je jim líp.

	Když vypukne pozdvižení, vidíme z nich jenom řiť.“

	Silus oblažil svého přítele smutným úsměvem.

	„Tu bitvu na zamrzlým jezeře nám asi nikdy neodpustíte, co?“ Potom se obrátil ke svým mužům. „Pojďme chlapi, ať se tady ti blátotřasi dál plahočí ve vlastních hovnech.“

	Jezdci odcválali podél kolony, pronásledováni další slokou písně.

	„Naši jezdci mají koně, šukají je do prdele.

	Potom na ně nasednou…“

	Pochodující pěšáci se sborově nadechli k poslednímu verši, který vrhli za ujíždějícími kavaleristy.

	„Doputyky odjedou!“

	Jezdci se vrátili o dvě hodiny později a měli pro tribuna několik novinek.

	„Široká pláň má ještě stále posádku, pane, ale centurio, se kterým jsem tam hovořil, nebyl příliš ochotný nám pomáhat. Vypadá to, že už netrpělivě čekají na rozkaz, aby se co nejrychleji stáhli zpátky na jih. Když jsem se ho zeptal na nejlepší způsob, jak nás dostat na území Veniconů, ukázal k západu a řekl, že musíme dojít až k další pevnosti, k Línému kopci.“

	Nepříjemný dojem ze situace na Valu ještě zesílil v okamžiku, když později odpoledne dorazili k Línému kopci a byli nasměrováni do navazujícího pochodového tábora. Julius nechal dohled nad opravou tábora svým centurionům, kteří měli zajistit, aby ho vojáci uvedli zpět do stavu odpovídajícího požadovanému standardu, a sám se spolu s Markem a Dubnem vydal na obhlídku okolí. Následné hlášení Scaurovi pak hraničilo s naprostým nepochopením.

	„Není to dobré, tribune, vůbec to není dobré. Pevnost je opravená docela dobře, ale Val je v dost bídném stavu. Když neudržujete drnový val, je to normální, ale vidět, jak z hradeb rostou stromy, to už je fakt zlé. Posádka má sice rozestavené hlídky, ale ty se prakticky vůbec nezajímají o to, co se kolem nich děje. Evidentně si chtějí hlídku jen odsloužit a rychle si jít po svých. Viděli jsme tolik rezavé zbroje a špinavých tunik, že by se z toho náš starý strejda Sextus podělal vztekem, kdyby se něčeho takového dožil, kéž je mu Cocidius milostiv. Zbraně jsou snad všechny do jedné úplně tupé, což jasně vypovídá o tom, že velitel, co má tuhle kohortu na starosti, se o ni ve skutečnosti už vůbec nestará. Chvíli jsem si pokecal s centurionem, který měl právě službu, a trochu jsem ho vyzpovídal, protože mi přišel o chlup bojovnější než zbytek té jejich tlupy, a ten mi to celé potvrdil. První centurio má striktní rozkaz neudělat nic, čím by místní jakkoli provokoval, což jak se zdá, s radostí plní. Zbytek důstojníků se střídavě nudí a je nasranej na všechno kolem, zároveň z toho na ně padá pocit marnosti a beznaděje. Vojáci jsou pak v neustálém strachu, že se Veniconové přeženou přes Val a přijdou si pro ně. Tomu ovšem docela rozumím. Ti kluci přežili bitvu Ztraceného orla a už dva roky prakticky bez přestávky bojují, nicméně platí, že tohle místo si říká o pořádný průšvih.“

	Scaurus si vyslechl Juliovo hodnocení stavu pevnostní posádky a pokrčil odevzdaně rameny.

	„My na tom ale nic nezměníme, ať uděláme nebo řekneme cokoli, to je nám doufám jasné. Obranná linie tady na severu je příliš tenká a tihle muži si velice dobře uvědomují, co by se s nimi mohlo stát, kdyby se barbaři rozhodli zaklepat na dveře pevnosti. Myslím, že nejlepší bude, když se pokusíme situaci zde ignorovat a budeme se věnovat především úkolu, kvůli kterému jsme sem přišli. Alespoň v jednom jsem ale s místními zajedno. Čím dřív se vrátíme na naši stranu Valu a zamíříme dolů na jih, tím lépe. Pojďme teď navštívit velitele a poslechněme si, co nám řekne o stavu věcí za Valem.“

	Prvního centuriona kohorty našli na velitelství pevnosti. Pozdravil je tak, jak si postavení nově příchozího tribuna vyžadovalo, ale Markovi neuniklo, že muž působil pod povrchem hodně demoralizovaným dojmem. Nebyl ani oholený, ani zarostlý, táhl z něj alkohol a Julius ihned začal ostentativně nasávat vzduch nosem. Důstojník legie se plaše usmál a pohybem ruky jim nabídl místa, načež se sám opřel o židli, na níž se chystal usadit, až se usadí i nadřízený důstojník.

	„Když mi hlídky oznámily, že se blížíte k pevnosti, doufal jsem, že přinášíte rozkazy, abychom se konečně vrátili na jih a že nás tady máte nahradit.“

	Scaurus se zdvořile usmál, ignoroval nabídnutou židli a hodil před centuriona na velký, dřevěný stůl písemné rozkazy.

	„Obávám se, že nikoli, první centurione. Váš tribun Sorex nás sem poslal, abychom provedli výpad na nepřátelské území. Našim cílem je veniconská pevnost známá, tuším, pod jménem Tesák.“

	Centurio bezmocně zalapal po dechu a zavrtěl důrazně hlavou.

	„Ale tam přece nemůžete –“ Když spatřil tribunův rozhodný výraz, rychle se vzpamatoval. „Chci říct, že místní kmeny jsou v daném okamžiku v klidu a my bychom byli velmi rádi, kdyby to tak zůstalo i nadále. Mají tolik bojovníků, že mohou vyvrátit kteroukoli pevnost na Valu a můžete si být jistí, že kdyby nás tady napadli, nepřišla by nám žádná z dalších posádek na pomoc, protože všechny mají rozkaz držet postavení. A to nemluvím o tom, že i kdyby sem půlka z nich dorazila, ti místní šílenci by měli pořád děsivou početní převahu.“

	Julius přistoupil až těsně k němu a z jeho výrazu bylo zřejmé, že je u konce se svojí notoricky slabou trpělivostí.

	„V tom případě by ses tedy měl postarat, aby tvoji muži opravili hradby tak, abyste nepřítele dokázali odrazit i sami, a abyste měli nabroušená a připravená kopí, protože rozkazy vašeho velitele nám jasně ukládají, že máme těm potetovanejm magorům vyfouknout vašeho orla. Jakmile dostanete ten svůj vytouženej rozkaz stáhnout se dolů na Val císaře Hadriana, šance získat orla zpět bude jednou provždy ztracena. Dny slavných kampaní na severu jsou pryč a vaše standarta zmizí v těch nejhlubších lesích a už ji nikdo nikdy neuvidí. Leda tak místní kněží, kteří si s ní budou vytírat prděl při svých rituálech.“

	Julius se odmlčel a umožnil prvnímu centurionovi legie, aby si uvědomil dosah jeho slov.

	„A to ještě není zdaleka to nejhorší,“ odfrknul si výstražně. „Šestá Vítězná bude vymazána z knih a bude k ní připsána poznámka ‚přišla o standartu – rozpuštěna‘. Jaký smutný konec kdysi hrdé legie a ty si můžeš být jistý, že budeš už navždy tahat za ten kratší konec. Pro centuriona jedné ze čtyř kohort, které přežily masakr bitvy Ztracenýho orla, nehne nikdo ani prstem, co myslíš? Jakmile císaři dojde trpělivost s tvojí neschopností získat zpět svou čest tím, že legii vrátíš jejího ptáka, je s tebou konec. Kohorty, které vám byly poslány jako posily z Germánie, budou podřízeny samostatnému velení, protože s tím vaším průšvihem nemají nic společnýho, a vás ostatní rozdělí po všech legiích v Británii, přijdou noví důstojníci v nablýskaných pancířích a postaví pod novým jménem novou legii nezatíženou vaší hanbou. Už to úplně vidím…“ Julius se znovu odmlčel a chvíli si mnul bradu. „Přesně tak, bude to První císařská Commodova. Legie, které bude možné s důvěrou svěřit úkol najít ztraceného orla své předchůdkyně, přičemž její úsilí nebude marnit žádný z mužů, kteří se podíleli na jeho ztrátě. Vsadím se, že pro ni už vyrobili nového orla a že už ho nejspíš poslali i sem. Teď už jen čeká, až přijde rozkaz vás rozpustit.“ Julius si dopřál další dramatickou pauzu a nepřestával probodávat prvního centuriona jízlivým pohledem. „Suma sumárum, kdybych byl na tvým místě, dal bych si setsakramentsky záležet, abych nám pomohl získat toho podělanýho ptáka zpět. Máš tady mapu oblasti?“

	Důstojník roztáhl závěs překrývající velkou mapu. Ukázal svojí vinnou hůlkou na místo na mapě a tvářil se přitom hodně kysele. Juliova slova bezpochyby trefila do černého.

	„To jsme my. Líný kopec. Vidíte, jak se linie Valu táhne na východ i na západ a tady jsou Vysoké hory, ty se rozkládají v severovýchodním směru.“ Nešťastný centurio ukázal na malý černý křížek na mapě. „A tohle je Tesák.“ Otočil se ke Scaurovi a z jeho hlasu zaznívalo zoufalství. „Mithra je mým svědkem, pane, ale když se tam pokusíte vniknout, už vás nikdo nikdy neuvidí. Máme tady jediného člověka, kterému se podařilo dostat se přes zdi pevnosti, ale ani on dodnes nechápe, jak se mu podařilo utéct.“

	Scaurus přivřel oči a zbystřil pozornost.

	„Jeden z tvých mužů se dostal dovnitř?“

	Centurio se trpce pousmál.

	„Je z něj teď něco jako celebrita tribune, ale mám-li být upřímný, je to s ním povážlivě nahnuté, takže bych ti doporučil, abys bral vše, co ti řekne, s pořádnou rezervou. Asi před třemi měsíci ho zajali Veniconové a zůstal naživu jako jediný z třiceti mužů, které jsme vyslali na sever shánět zásoby. Stalo se to den před tím, než jsme dostali rozkaz, že na sever od Valu nesmí žádná jednotka menší než tři centurie. Našli jsme je pak povražděné s usekanýma hlavama a ptákama, protože ty si modří čumáci berou jako trofeje. Pár těl ale chybělo, takže jsme se domnívali, že je odvlekli s sebou, aby je pak někde natáhli na ty svoje oltáře a obětovali veniconským bohům. Samozřejmě by je ještě předtím mučili tak dlouho, dokud by se ti zajatí chudáci nepomátli bolestí. Proto jsme už nepočítali, že ještě někdy uvidíme někoho z nich vcelku. Verus se tady z ničeho nic objevil asi před třemi týdny, úplně nahý, jen v kožichu nějaké ženy, kterou zabil, byl celý od bláta a neustále drmolil, že je na cestě už osm dní. A vážil o třicet liber míň, než když ho zajali.“

	Tribun pokýval rozhodně hlavou.

	„Hned si ho vyslechnu. Sám.“ Centurio legie přikývl a otočil se ke dveřím. „Ještě něco, centurione,“ zastavil ho Scaurus. „Naznačoval jsi, že ten muž má jisté problémy…“

	„Ano, tribune?“

	„Jak se to projevuje? Dopřává si po ránu skleničku na uklidnění?“

	Centuriova tvář se zbortila, jako by právě obdržel tvrdý zásah pěstí. Zavřel oči a tiše, téměř šeptem odpověděl.

	„Ne…“

	„Za to si ovšem zaslouží uznání, nemyslíš?“ Scaurus přistoupil až těsně k zaraženému centurionovi a ztišil hlas tak, aby ho nebylo slyšet venku za dveřmi kanceláře. „Doporučuju ti, aby ses posbíral a začal se konečně chovat jako velitel. Dřív, než se ti jednotka rozpadne pod rukama. Víš, co se říká. Můžeš velet, můžeš poslouchat, nebo se jednoduše ztratit z cesty. Jestli si myslíš, že nemáš to, co je zapotřebí k velení, pak ti navrhuji, abys jmenoval svého nástupce ve funkci prvního centuriona a uvolnil místo někomu, kdo to dokáže.“

	Trvalo dlouho, než muž otevřel znovu oči a postavil se do pozoru.

	„Děkuji ti, pane. Za to, že jsi mne rovnou neodvolal. Dám to tady co nejrychleji do pořádku…“

	Scaurus přikývl a zaměřil svou pozornost zpět na mapu.

	„Odvolat tě možná není tak docela v mezích mé pravomoci, první centurione, i když jsem měl opravdu silné nutkání tak učinit. Kromě toho já i moji muži známe lepší způsoby, jak se vypořádat s důstojníky, kteří nesplňují požadovaný standard. Jestli mě ale při plnění našeho úkolu zklameš, pak ti slibuju, že nenajdeš místo, kde by ses mohl schovat byť jen před posledním z nás, komu se podaří tuhle na první pohled sebevražednou misi přežít.“

	Po několika minutách čekání se otevřely dveře a dovnitř vstoupil voják, který se ihned postavil do pozoru a zvednutou paží pozdravil. Nespouštěl přitom oči z mapy za Scaurovými zády. Obnažené paže měl pokryty jizvami, nejspíš po čerstvě zhojených popáleninách. Díval se na ně jasným, tvrdým pohledem, ale hustou kštici vlasů měl již sněhově bílou.

	„Vojín Verus se hlásí dle rozkazu, tribune.“

	Tungrové si ho chvíli prohlíželi a snažili se odhadnout, v jakém je voják vlastně stavu, a Marcus si ke svému překvapení uvědomil, že před ním stojí nejprofesionálněji vypadající legionář, na jakého od svého příjezdu do pevnosti zatím narazili. Scaurus k němu přistoupil a vztáhl k němu ruku.

	„Pojď dál, Vere a posaď se. Myslím, že už nemusíme být tak oficiální, takže co kdybychom se posadili, pánové?“ Vyčkal, až si všichni najdou místo a teprve potom pokračoval. „Nerad bych se jakkoli dotkl tvých druhů, vojáku, ale připadáš mi jako zdaleka neupravenější legionář v této posádce. Můžeš mi to nějak vysvětlit?“

	Verus se temně usmál.

	„Na to je snadná odpověď, tribune. Zažil jsem Venicony pěkně zblízka a řekl bych, že se s nimi opět brzy shledám. Až se ale budou drápat přes naše hradby, bude tady aspoň jeden voják připravený na to, že před své bohy předstoupí s čistým pancířem a krví na hrotu kopí.“

	„Rozumím. Tvůj první centurio nám vyprávěl, že se ti nedávno podařil nebývalý kousek. Byl jsi zajat domorodci a podařilo se ti utéct?“

	Voják přikývl, na tváři stále stejný, dokonale vyrovnaný výraz.

	„Přesně tak, tribune. Strávil jsem padesát sedm dní v jejich zajetí a potom se bohové rozhodli, že mi ukážou, jak se z jejich pevnosti dostat.“

	Scaurus se naklonil dopředu a netrpělivě čekal na pokračování vojákova příběhu.

	„Dovol mi, abych si nejprve vše ujasnil. Odvedli tě do pevnosti nazývané Tesák?“ Verus opět přikývl. „Tvůj první centurio nám také sdělil, že si všichni mysleli, že tě zajali za účelem obětování bohům, spíš než proto, aby tě okamžitě zabili.“

	„To jsem si myslel také, pane. A pořád si to myslím. Veniconové chtěli mou krev nabídnout svým božstvům, ale ještě předtím mě chtěli zlomit.“

	Další otázka se nehybně vznášela ve vzduchu. Julius se naklonil dopředu a vyslovil ji jako první.

	„Mučili tě?“

	Verus jeho pohled opětoval bez mrknutí oka.

	„Ano, první centurione. Mučili mě celých těch padesát sedm dní. Zavřeli mě v tak malé díře, že jsem se nemohl ani natáhnout, a celou dobu jsem se krčil ve vlastních hovnech. Skoro se nedalo usnout, takže jsem brzy ztratil pojem o čase. Pálili mě horkým železem, to je nějaký jejich rituál, a působili mi přesně tolik bolesti, abych byl v neustálé agónii, ale nikdy ne tolik, abych bolestí zemřel. A trýznili mě i jinak, ponižovali mě ve snaze zašlapat do země moji mužskou hrdost, udělat ze mě otroka, možná ještě něco míň než otroka…“

	„Ale ty jsi vydržel?“

	Voják se na Scaura podíval s vítězoslavným výrazem v očích.

	„Ano, vydržel. Rval jsem bolestí, skučel jsem nad ponižováním, kterého se mi dostávalo, brečel jsem hanbou, když si ze mne udělali děvku, ale nikdy jsem nezapomněl na to, kdo jsem.“

	„A kdo jsi, legionáři?“

	Scaurus položil svou otázku téměř něžně, ale reakce na ni byla přímo bouřlivá. Voják vyskočil z místa tak, že převrhl židli, na které seděl, postavil se do pozoru a jako na cvičišti na ně vykřikl svoji odpověď.

	„Legionář Verus, Pátá centurie, Osmá kohorta, Šestá císařská legie Vítězná, tribune, pane!“

	Jakmile se Verus na Scaurův jemný pokyn znovu usadil, Julius mu položil otázku, která Marka již notnou chvíli svrběla na jazyku.

	„A teď nám, vojáku, pověz, jak jsi z pevnosti vlastně utekl.“

	Legionář se na okamžik zadíval ke stropu a v duchu se usmál, jako by se mu v paměti vybavily staré, zasuté vzpomínky.

	„Moji trýznitelé přestali být opatrní, vykládali si moje mlčení a celkový zoufalý stav stejně jako u všech ostatních, které nejspíš mučili přede mnou. Mysleli si, že mě konečně zlomili. Najednou si už nedávali takový pozor na své nástroje, a tak musel nevyhnutelně přijít okamžik, i když jen zcela kratičký, kdy jednomu z nich vypadl malý nožík, a on si toho nevšiml. Obracel se zrovna k ohni, aby otočil značkovací železo, já jsem se rychle ohnul a podařilo se mi ho úplně tiše zvednout a schovat mezi půlky v těch mých smradlavých a špinavých legínách. Když mě potom vrátili do cely, věděl jsem, že mám jen pár hodin, než si ztráty nože všimnou. Abyste ale pochopili, co jsem udělal, musíte mít nějaké znalosti o konstrukci pevností.“

	Voják se podíval na Julia, který přikývl a gestem ho vybídl, aby pokračoval.

	„Pevnost Tesák je postavená na vrcholku kopce. Podle mě je to jedno z těch míst, která byla opevněná už od nepaměti. Hradby pevnosti stojí na nějakém starém drnovém válu. Vztyčili na něm deset stop vysokou kamennou hradbu zasazenou v dřevěné konstrukci zpevněné maltou. Za ty roky dřevo vyhnilo a malta zvětrala tak, že hradba je teď hodně nestabilní. Já jsem si už dřív všimnul, že malta přidržující jeden velký kámen na vnější zdi mé cely se celá drolí, a došlo mi, že se nejspíš jedná o venkovní zeď pevnosti, protože byla v noci hodně studená. Navíc jsem si nebyl jistý, kolik toho mučení ještě vydržím, případně, kdy jim dojde trpělivost a rozhodnou se mě obětovat hned a už nebudou čekat až konečně zešílím. Kněz, který mě značkoval rozpáleným železem, byl s výsledky své práce už poměrně spokojený. Prohlížel si mě ze všech úhlů, jako nějaký mistr, který ještě naposled kontroluje hotové dílo. Byl na svoji práci velice hrdý a já jsem předpokládal, že jakmile svůj rituální vzorec popálenin dokončí, můžou mě kdykoli zabít.“

	„Takže ses prohrabal ven z cely?“

	Verus na Markovu otázku souhlasně přikývl.

	„Jak jsem řekl, malta už byla hodně zvětralá. Já u legie dělám stavaře a vím, jak dlouho trvá, než je takové zvětrání patrné na první pohled. Tahle malta už byla jako nějaký prášek a čepel nože ji dokázala krásně vyšťourat. Někdy kolem půlnoci jsem měl ten kámen více méně uvolněný a pak mi najednou přišla ta mrňavá cela vhod. Opřel jsem se zády o vnitřní zeď a vší silou, která mi ještě zbyla, jsem zatlačil nohama.

	Podařilo se mi kámen vytlačit tak, že po něm zbyla jen díra zející ven do tmy. Samozřejmě jsem neměl ani tušení, jestli jsem někde nad propastí, ale rychlá smrt by byla lepší než ta, kterou se mě nejspíš chystal zabít ten strašný kněz. Protáhl jsem se tedy dírou a pak už jsem se v kotrmelcích řítil po prudkém, travnatém svahu dolů k úpatí pevnosti.“ Podíval se na muže kolem sebe a jeho tvář zářila srdečnou upřímností. „Tenkrát v noci při mně stála samotná Fortuna. Klouzal jsem dolů tak tiše, jak to jen šlo, a protože nebyl měsíc, muži na hradbách si ničeho nevšimli. Když zjistili, že je moje cela prázdná, byl jsem už téměř dole, ale rámus, který spustili, stačil, aby mi stydla krev v žilách.“

	„Pronásledovali tě?“

	Verus přikývl a navzdory teplu v místnosti se zachvěl.

	„Ano, poslali za mnou stíhací oddíl. Mladé, krvežíznivé holky, které si říkají Lišky. Řítily se za mnou dolů z kopce, troubily na rohy jako šílené, do toho ještě štěkali a vyli jejich psi, protože zachytili moji stopu, ale bylo už pozdě. Po obou březích Špinavé řeky jsou totiž močály a bažiny. Hluboké tůně plné zahnívající, rozpadlé vegetace, potažené tlustou vrstvou mechu. Proplazil jsem se do bažiny a ponořil jsem se do jedné z tůní. Pevně jsem se držel hromady dřeva pod povrchem, aby mě bažina nestáhla dolů a neutopila. Svlékl jsem si legíny, spláchl jsem ze sebe smrad cely a stal jsem se součástí krajiny tak, že ani psi nemohli zachytit můj pach.“

	Marcus se zamračil.

	„První centurio nám řekl, že ti trvalo osm dní, než ses dokázal vrátit sem, i když je to maximálně deset, dvanáct mil.“

	Verus přikývl, rty pevně semknuté.

	„Psi mě sice vyčenichat nedokázali, ale ty mrchy ženský slídily kolem ve dne v noci a po celou tu dobu se nad bažinami rozléhal jejich zběsilý křik a hrozby. Nikdy to nevzdaly, dokonce tam venku i spaly a hned ráno znovu bloumaly mlhou. Jsou tak mazané, že se mi párkrát podařilo uniknout odhalení v posledním okamžiku…“

	Voják se znovu roztřásl a složil si hlavu do dlaní. Tvářil se přitom tak vyděšeně, že mu ho Scaurovi přišlo až líto. S omluvným výrazem poplácal rozrušeného a emočně již zcela vyčerpaného vojáka po zádech.

	„Omlouvám se, legionáři. Vyslýchali jsme tě příliš dlouho.“

	Když voják odešel, Scaurus se podíval tázavě na Marka s Juliem.

	„Co myslíš, první centurione?“

	Julius potřásl hlavou.

	„Ten chlap je jako přetažený katapult. To, jak před chvíli vyskočil, když ses ho ptal, kdo vlastně je, to byla jasná ukázka. A co se stane s přetaženým katapultem, to všichni víme. Můžete si hodit kostkami, kdo to odnese víc, až při výstřelu definitivně praskne. Vy, nebo nepřítel?“

	Tribun přijal jeho slova se vší vážností.

	„V tom s tebou naprosto souhlasím. Na druhou stranu, jestli doopravdy strávil osm dní tím, že se v okolí pevnosti vyhýbal chycení, přičemž dokázal přežít jen z toho, co mu zem sama nabídla, navíc úplně nahý, jen pomazaný bahnem, musí ten terén mezi Tesákem a Líným kopcem znát opravdu jako své boty.“

	Julius sevřel rty a váhavě přikývl.

	„Je to, jak říkám. Můžeme si hodit kostkama.“

	Scaurus souhlasil.

	„Nedokážu si ale představit, že bychom ignorovali příležitost, kterou nám nabízí. Velitel přepadového oddílu, ať už je to kdokoli, na něj bude muset dávat neustále pozor a v případě, že by se chystal k nějaké hlouposti, musí bez váhání jednat.“

	„Bez váhání jednat? Navrhuješ snad, že toho chudáka vytáhneme zpět k Veniconům, a kdyby ho tam zcela logicky popadl amok, tak mu rychle proženeme záda železem?“

	Scaurus se na svého prvního centuriona podíval neproniknutelným pohledem, v očích nevyřčenou odpověď. Julius jeho pohled chvíli opětoval, pak pokýval hlavou a odvrátil se.

	„A to říkají, že největší parchant v celý kohortě, jsem já.“

	Večer dorazili do Tisového lesíka jako vždy klidně a spořádaně. Z dálky byly slyšet tlumené hlasy křičící rozkazy a dupot vojenských bot výměny stráží u nedaleké brány. Všechen ten hluk dorazil i k uším spící holčičky, která se lehce zavrtěla. Annia se rázem probudila; jako každá matka reagovala i ona instinktivně na sebemenší pohyb svého dítěte. Felicia zavrtěla ze své židle naproti hlavou, aby ji uklidnila, a dosud vyčerpaná prvorodička se zhroutila na postel a znovu usnula. Na rtech její přítelkyně se při pohledu na spokojeně spící matku a dítě objevil šťastný úsměv a Felicia zavřela oči, aby se poddala vzácnému okamžiku klidu a míru, a přitom jí ze rtů splynul dlouhý, pomalý výdech.

	Z delšího snění ji vyrušilo klepání na dveře a zvuk hlasů venku na chodbě. Zamračila se, když v nich poznala i hlas tribuna Sorexe. Vzápětí se objevil ve dveřích a za ním i Desidra, jejíž výraz jasně signalizoval, že je v přítomnosti vysokého důstojníka velmi nejistá. Když se Sorex ozval, mluvil tiše, aby neprobudil spící ženu a dítě.

	„Doneslo se mi, že tvoje asistentka již porodila a napadlo mě, že bych se mohl zastavit a toho nového človíčka přivítat. Přinesl jsem mu dárek.“

	Podával Felicii zlatý aureus a Felicia mu kývnutím hlavy poděkovala. „Jsem si jistá, že Annia bude z celého srdce dojatá, tribune. Dovol mi, abych ti jejím jménem poděkovala.“

	Sorex milostivě pokynul hlavou.

	„Rádo se stalo, paní. Svůj dík mi však můžeš projevit i jiným způsobem, řekněme malou službičkou. Rád bych znal tvůj odborný názor v jisté delikátní věci?“

	„S radostí, tribune. Půjdeme vedle?“

	Přesunuli se do chodby a Felicia se podívala na Desidru v představě, že jí paní domu ukáže, kterou z místností mohou použít. Sorex však ukázal na hlavní vchodové dveře a podíval se na prefektovu ženu s výmluvným výrazem.

	„Tohle je opravdu osobní záležitost paní a nemyslím si, že by si vyžadovala tvé přítomnosti. Pokud víš, co je pro tebe a tvého muže dobré, prokážeš mi laskavost a necháš nás teď o samotě.“

	Felicia ničemu nerozuměla, nechápala, proč se starší žena omluvně usmála a rychle vyklouzla ze dveří, ponechávajíc je oba o samotě. Sorex ji uchopil za ruku a sklonil se k ní, aby jí pošeptal do tváře.

	„Desidra skutečně ví, co je pro ni dobré. Ví také, že kdybys tu teď nebyla ty, už by přede mnou ležela s roztaženýma nohama na posteli, kterou sdílí s prefektem Častém. Už dávno totiž pochopila, že když mi čas od času dovolí, abych ji ošukal, je to jednoznačně lepší volba než šikana, které bych mohl v okamžení vystavit jejího muže. Teď jsi tady ale ty, doktorko, a ty jsi neskonale zajímavější cíl malého pobavení než prefektova žena, co říkáš?“

	Felicia nad jeho odhalením vytřeštila oči a odtáhla se dál od jeho rozšklebeného obličeje, ale tribun jí jednou rukou pevně svíral zápěstí, zatímco druhou jí sahal pod lem stoly a prsty jí osahával rozkrok.

	„A teď si hezky ujasníme, co budeme a nebudeme dělat, moje milá. Ty se podřídíš mé náklonnosti, a to tak, abych byl maximálně spokojen. Budeš tedy vydávat povzbudivé zvuky a obecně se chovat tak, abych nabyl dojmu, že se ti naše kratochvíle líbí stejně, jako se bezpochyby bude líbit mě. Nebudeš volat o pomoc, což by ti stejně nebylo nic platné, protože by přišla tak maximálně tvoje pomocnice, která teprve včera rodila a u níž nebudu mít nejmenší problém srazit ji pěstí k zemi za to, jak urážlivě se mnou mluvila. Výměnou za svoji vstřícnost zajistíš své družce i jejímu dítěti bezpečnost, protože místo jako je tohle dokáže být pěkně nebezpečné. Jsou tu koneckonců stovky vojáků, kteří nemají k pobavení nic než pár ušmudlaných, přestárlých a stokrát ojetých kurev. Nikoho by tedy nepřekvapilo, a mě tedy rozhodně ne, kdyby se jich půl tuctu sebralo, a tu tvoji kamarádku si někam zatáhlo tak, že už by ji nikdo nikdy nenašel. Alespoň ne živou. Stačí mi pošeptat pár slov do těch správných uší a je to hotová věc. Mám jednoho poslušného centuriona, který udělá, cokoli mu řeknu. V daném případě by ani nepotřeboval žádné dlouhé přemlouvání. Máme tedy dohodu, doktorko?“

	Zatáhl za uzel její bederní roušky, rozvázal ho a odhodil tenký kus látky stranou. Zatlačil Felicii zády ke zdi a zajel jí prsty mezi nohy.

	„No vida, trochu suchá, ale když si tě pořádně prohmatám, rychle se to spraví.“

	Felicia se zachvěla odporem, když do ní dál pronikal prsty, a zavřela oči, aby neviděla jeho vítězoslavný škleb.

	„Je ti doufám jasné, že tě za to můj muž zabije, až se vrátí. A je úplně jedno, jak daleko jsi ho poslal.“

	Sorex zvedl ruku, kterou jí pronikal do pochvy, a vyťal jí políček.

	„Otevři oči, paní. Nemysli si, že mě uspokojíš tím, že tuhle chvilku probrečíš a že se na mě budeš šklebit. Chci jasně vidět, že se ti to celé velmi, velmi líbí, jinak nebudu moci dodržet svoji stranu dohody a zajistit tvé přítelkyni bezpečí. A pokud jde o návrat tvého muže, řekněme jen, že jsem jeho kohortu poslal do spárů toho nejdivočejšího, nejnebezpečnějšího a nejkrvežíznivějšího kmene na celém tomhle ohavném ostrově. Centurio i jeho kohorta beze stopy zmizí v bažinách a mlhách na sever od Antoninova válu a z tebe bude mladá vdovička. Troufnu si tedy předpovídat, že náš vztah má dlouhé a krásné vyhlídky, pochopitelně jen do okamžiku, kdy budu povolán zpět do Říma, abych si tam užíval plodů své práce, neboť jsem pro jisté, vysoce postavené osoby vykonal přesně to, co vykonat potřebovaly. Dost ale o mně. Myslím, že nadešel čas, abych ti představil skutečnou hvězdu dnešního večera.“

	Tribun se radostně usmál při pohledu na její zděšenou tvář a zvedl si tuniku, aby tak odhalil svůj pohupující se, vztyčený úd.

	„A už je tady, a sama vidíš, že se opravdu těší, alespoň mně to tak připadá. Bezpochyby se již nemůže dočkat, až se do tebe, moje drahá, celý zaboří, a já opravdu nevidím důvod, proč bych mu jeho přání neměl splnit. Dost ale řečí. Myslím, že připravenější už asi nebudeš…“

	Otočil Felicii obličejem ke zdi, popadl ji za vlasy a ohnul ji v pase tak, že ji natlačil tváří proti omítnuté, vymalované zdi a zároveň jí chodidly roztáhl nohy.

	„Přestaň!“

	Sorex otočil hlavu a zjistil, že ve dveřích do jídelny stojí Vlček, který si tam nejspíš hrál, v ruce svůj vytasený dětský meč, tvář zkroucenou zběsilým hněvem. Sorex uchopil pevněji Feliciiny vlasy a natočil ji tváří tak, aby na chlapce viděla. Závan chladného vzduchu ji zastudil na nahých hýždích, až jí naskákala husí kůže.

	„Řekni mu, ať nás nechá na pokoji, nebo budu nucen mu tu hračku vzít a pak ho přinutím, aby ji snědl.“

	„Opravdu, tribune?“

	Sorex pustil Felicii a vztekle se otočil. Spatřil vysokého, opáleného muže v otevřených venkovních dveřích domu, za jehož zády vykukovala vyděšená Desidra. Nově příchozí dlouho neváhal a vstoupil do místnosti. Rozepjal si plášť a odhodil ho na židli.

	„Pokud je mi známo, Fulvie Sorexi, bývá zvykem, aby se tribun postavil v přítomnosti vyššího důstojníka do pozoru. Připomínám, že ačkoli již nejsem velitelem této legie, žádné ustanovení rozkazu, který mi nařizuje, abych ti předal velení nad Šestou legií, neobsahuje zmínku o tom, že bych byl degradován a zbaven hodnosti. Byl jsem legát a zůstávám legát, takže mi náleží veškerá práva, privilegia a úcta, kterou jsem si vysloužil za deset let své vojenské služby impériu. A to ti říkám ještě předtím, než se dostaneme ke skutečnosti, že s sebou mám čtyři pěkně hnusné a velmi vznětlivé vojáky ze své osobní stráže, kteří s největším potěšením vyplní můj rozkaz přivést tě k poslušnosti, pokud bych se rozhodl jim ho vydat.“

	Legát zavadil nepříliš uctivým pohledem o tribunovu vadnoucí erekci.

	„A tohle za pozor rozhodně nepovažuju, i když vidím, že i v této oblasti máš zřejmé problémy.“ Přešel k Felicii, která se již narovnala a upravila si šaty. „Doktorko, je mi potěšením se s tebou opět setkat, i když bychom asi oba uvítali, aby to bylo za poněkud příjemnějších okolností, ale z celého srdce doufám, že ti ten člověk příliš nepošlapal tvoji důstojnost. Jak se mi zdálo, tak na tebe žádný velký dojem neudělal, i když se dost snažil.“

	Felicia přikývla a podívala se na chlapce, který stál s obnaženým mečem stále ve dveřích do jídelny, a na jeho mladém obličeji se zrcadlila touha zabíjet.

	„Ach, to je přece, jestli se nepletu, mladý Vlček?“ Chlapec krátce přikývl a nespouštěl oči ze Sorexe. Legát přešel pomalu přes chodbu a přidřepl si před chlapce, tvář pouhých několik palců od ostrého hrotu jeho krátkého meče. „Já jsem legát Septimius Equitius a velmi dobře se znám s tvým ochráncem centurionem Corvem. Sám mi o tobě vyprávěl. Vzpomínám si dokonce, jak mi říkal, že se po většinu dní cvičíš v šermu s germánským strážcem svého tribuna?“ Vlček opět přikývl a trochu pootevřel rty tak, že mu byly vidět zuby. Pohled i nadále upíral na tribuna. „Takže kdyby ses rozhodl potrestat tohoto muže za to, že chtěl ublížit mé přítelkyni doktorce, nejspíš bys ho dokázal hodně těžce zranit.“ Natáhl ruku a pomalu, s něžným úsměvem odstrčil hrot Vlčkova meče stranou. „Zastrč si ho zpět do pochvy. Ten čas, abys ho používal jako nástroj svého hněvu, ještě nenastal, a existují i jiné způsoby, jak dosáhnout stejného cíle, i když ti okamžité uspokojení možná nepřinesou.“

	Legát se postavil, podíval se na Sorexe a znechuceně potřásl hlavou.

	„Můžeme všichni mluvit o štěstí, že jsem zrovna projížděl kolem na cestě do pevnosti a že jsem si všiml, jak žena prefekta Casta přešlapuje přede dveřmi vlastního domu. Nechtěla mi sice zpočátku prozradit, kdo ji vykázal ven a ještě za ní přibouchl, ale děkuji Mithrovi, že mě přinutil vytrvat v otázkách tak dlouho, až mi bylo nakonec jasné, že tady máš v úmyslu znásilnit naši doktorku. A i když mi ona sama nic neprozradila, mám takové tušení, že centurionova manželka nejspíš nebude tvojí první obětí. Děkuj bohům, že jsem stačil dorazit včas, abych tě zachránil před tím dítětem.“

	Sorex si odfrkl a zdálo se, že získává zpět ztracenou sebejistotu.

	„To děcko? Zakroutil bych mu krkem jako nadbytečnýmu štěněti.“

	Equitius přizvedl obočí.

	„Možná. A možná by ti také Vlček tím svým neškodně vypadajícím mečem otevřel tepnu. Jak jsem si ho stačil prohlédnout, řekl bych, že je setsakramentsky ostrý. Teď ti ale doporučuji, abys odešel a už nikdy tyto dámy neobtěžoval, protože v opačném případě budeš mít co do činění s někým mnohem nebezpečnějším než je rozzlobený, pomstychtivý chlapec. Jsem si jistý, že prefekt Castus, byť na samém sklonku své vojenské kariéry, by s tebou rychle a hodně nemilosrdně skoncoval, kdyby se náhodou doslechl, k čemu jsi jeho ženu přinutil. Teď už zmiz.“

	Sorex se otočil a s nenávistným pohledem na legáta opustil dům.

	„No, a právě odešel člověk, který se od teď nezastaví před ničím, aby mě viděl mrtvého nebo aspoň v nemilosti. Na to druhé ovšem nebude muset čekat dlouho. Předpokládám, že jen do chvíle, než dorazí nově jmenovaný legát s čerstvými rozkazy z Říma.“ V tom okamžiku zachytil pohledem pohyb ve dveřích do ložnice. „Ach, paní, ty musíš jistě být ta pyšná matka, o které mi Desidra vyprávěla.“

	Annia nechápavě zírala do chodby plné lidí.

	„Asi jsem o něco přišla. Kdo je ten cizí chlap a proč se Vlček tváří, jako by se chystal utrhnout někomu hlavu?“
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	„Už jsme na území Veniconů dost dlouho, aby o nás věděli a dali dohromady dostatečně velký úderný oddíl jako prevenci proti jakémukoli zásahu, který bychom snad mohli připravovat. Je tedy nanejvýš pravděpodobné, že pokud bychom teď pronikali dál na sever od Valu, narazili bychom nejspíš na okamžitou odezvu takové razance, že by jednotku o síle jediné kohorty bez nejmenších problémů rozdrtila…“ Scaurus se odmlčel a prohlížel si tváře svých důstojníků.

	„… a proto budeme při opouštění tábora dělat co největší hluk, aby jim bylo zcela jasné, že vyrážíme dál ke Špinavé řece. Než se dostaneme na dohled k Tesáku, budou mít pohromadě všechny bojeschopné muže z okruhu třiceti mil, kteří budou připraveni se do nás pustit a všichni do jednoho budou snít o tom, že se jim naskytne příležitost roztrhat na kousky celou římskou kohortu. Připomínám, pánové, že to bude pořádná horda hodně naštvaných barbarů. Překročí řeku jako tlupa hladových vlků v naději, že nás překvapí ještě na pochodu. Budou příliš rychlí, abychom jim utekli a příliš silní, abychom se jim postavili v otevřené bitvě.“

	Po dvou dnech nuceného klidu, během nichž kohorta čekala, až se měsíc dostane do své nejtemnější fáze, a snažila se nabrat síly po namáhavém pochodu na sever, se centurioni sešli na krátkou večerní poradu s tribunem. Každý držel v ruce již obvyklý pohár s vínem, symbol uvolněné atmosféry, v níž Scaurus svým důstojníkům velel. S upřenými zraky sledovali velitele, který jim vysvětloval svůj plán.

	„V okamžiku, kdy proti nám Veniconové vyrazí v plné síle, Silus a jeho jízda nám pomohou s jedním malým trikem. Mám totiž v úmyslu těm potetovaným maniakům zabránit, aby nás jen díky svému počtu zadupali do země. Trochu si s nimi zatančíme a budeme je chvíli vodit za nos. Centurio Corvus a jeho muži mezitím nepozorovaně proklouznou do pevnosti, a vezmou si zpět ztraceného orla Šesté legie. Když nám bude Fortuna aspoň trochu nakloněná, za pár dní se tady opět sejdeme a v rukou budeme držet i zachráněného orla, přičemž modří čumáci budou hodně, ale opravdu hodně nasraní. Hned poté zamíříme nejkratší cestou a plným krokem k jihu a budeme doufat, že se barbaři ve vzteku nevrhnou proti Valu, ale i kdyby ho nakrásně vzali ztečí, naší povinností je dostat orla do bezpečí, i kdybychom se jim chtěli sebevíc postavit a rozdat si to s nimi v boji.“

	Julius zvedl pohár.

	„Tak na to si rád připiju. A jestli se Fortuna rozhodne nevyslyšet naše modlitby, připíjím i na druhou nejlepší věc, na kterou se může voják spolehnout. Na Cocidiovu silnou paži a krvavý meč!“

	Shromáždění důstojníci souhlasně zamručeli a obrátili do sebe poháry, které vzápětí nastavili Arminiovi k doplnění. Dubnus mrknul na Marka.

	„A teď nám, bratře, ještě pověz, koho s sebou na tu sebevražednou misi vezmeš?“

	Říman se zatvářil, jako by nad jeho otázkou skutečně přemýšlel, a dával si s odpovědí na čas.

	„Tak pochopitelně svého špeha Araba, protože je to ten nejpovolanější člověk na to, aby jako předsunutá hlídka odhalil přítomnost nepřítele. Lugos by rozhodně nepřistoupil na to, že bych ho nechal doma, a potřebuju i legionáře Vera, protože ten nám s ohledem na svoji znalost bažin a mokřadů Špinavé řeky ukáže, jak se co nejlépe dostat do pevnosti. Kromě nás čtyř dostanou šanci i Drest a jeho muži, aby nám ukázali, zdali jsou skutečně tak dobří bojovníci a zloději. To je celkem osm a rozhodně víc, než jsem původně myslel.“

	Arminius mu skočil do řeči, aniž přitom přestal dolévat prázdné poháry.

	„Devět, centurione. Ještě pořád ti dlužím za svůj život.“

	Dubnus se na přítele zašklebil.

	„Jak to tak vypadá, budeš s sebou muset vzít i tohohle vzpurného otroka, ať se ti to líbí nebo nelíbí.“

	Zvedl prázdný pohár a s předstíraně omluvným výrazem jej nastavil Arminiovi k doplnění. Arminius po něm hodil vzteklým pohledem a nalil mu sotva do poloviny.

	„Beru zpět,“ omlouval se ihned Dubnus. „Jsi ten největší bojovník, jaký kdy chodil po tomto světě a náš přítel by bez tvé pomoci již dávno zhynul bídnou smrtí. A teď už mi pořádně dolij, jo?“

	Svalnatý Germán se na něj podíval a zavrtěl hlavou, načež se posunul k dalšímu muži čekajícímu na doplnění. Ostatní centurioni se báječně bavili. Arminius postupoval dál od jednoho k druhému a přitom ještě prohodil přes rameno směrem k Dubnovi.

	„Půlka poháru a víc ani kapka, centurione. Zítra vyrážíte na pochod, abyste Venicony už podruhý za dva roky pořádně vytahali za fousy. Tentokrát ale za zády nebudete mít žádnou rozvodněnou řeku, za kterou byste se mohli schovat. Řekl bych, že budeš setsakramenstsky potřebovat, aby ti mozek pořádně sloužil.“

	Hned druhý den ráno vyrazila kohorta Tungrů za hlasitých zvuků fanfár z pevnosti a vydala se na pochod na severozápad. Trubači jednotlivých centurií se předháněli, kdo bude dělat větší rámus, s nímž předávali rozkazy svých centurionů. Marcus si vzal stranou na hradby Dresta, jednoho z mužů prefekta Casta, a oba společně se dívali, jak z brány vychází dlouhý průvod vojáků a mizí po cestě směrem k Vysokým horám. Když ze severní brány pevnosti konečně vypochodovala i poslední centurie a zamířila vstříc divočině, Marcus pokýval hlavou a sevřel rty v pochmurném pobavení.

	„Něco ti povím, Dreste. Když jsi součástí pochodující kohorty, připadá ti jako neskutečně silná, nekonečný proud dobře vycvičených vojáků, všichni v plné zbroji, meče, kopí, rozhodné pohledy, ale když pak stojíš tady nahoře a díváš se na ně z výšky.“

	Thrák tiše přikývl na znamení souhlasu.

	„Je to tak. Kolona několika set mužů najednou nevypadá zdaleka tak silná a nebezpečná.“ Odvrátil pohled od vojáků mizejících v dáli a podíval se na Římana vedle sebe. „Předpokládám ale, že sis mě sem nevzal jen proto, abys mi názorně předvedl, jak zoufale slabá je tvoje kohorta v porovnání s hrozbami, které na ni tam venku čekají?“

	Marcus přikývl.

	„A musím říct, že by mě zklamalo, kdybys na to nepřišel.“ Oba muži se ještě těsněji zachumlali do plášťů, aby se bránili před poryvy studeného větru, v nichž jim nad hlavou hlasitě třepotal prapor jednotky bránící pevnost. Marcus ukázal rukou za údolí Špinavé řeky až k pásmu kopců na horizontu s téměř neviditelnou tečkou na vrcholku jednoho z nich, prozrazující polohu veniconské pevnosti Tesák.

	„Byl bych rád, kdybychom si teď ujasnili jednu věc. Mám v úmyslu získat zpět orla, pokud ho tedy Veniconové ještě stále drží v pevnosti, a také hlavu muže, který přišel zradou o život v bitvě, při které byl orel ztracen. Náš nynější pokus je na mnoho let, možná dokonce navždycky, poslední šancí, jak je zachránit, a neúspěch proto nepřipadá v úvahu. Pokud se ti tedy teď honí hlavou myšlenky na to, že by ses naší akce zúčastnil jen tak naoko, nebo ti pokus proniknout do tak mohutné a děsivé pevnosti nahání hrůzu, bude lepší, když mi to řekneš tady a teď. Pokud bys mě zklamal až v terénu, mohlo by to být mnohem nebezpečnější, než když z našeho podniku v poklidu vycouváš už tady, dřív než vstoupíme na nepřátelské území.“

	Marcus se odmlčel a nespouštěl oči z dalekého obzoru, zatímco Drest se díval na mizející záda sekerníků poslední centurie kohorty. Ostří jejich seker se lesklo v pronikavém ranním slunci. Na Markovu otázku odpověděl věcně a nevzrušeně.

	„Narodil jsem se v Debeltu v Thrákii, centurione, a můj otec tam měl malý krámek. Debeltum je kolonie, kterou císař Vespasianus založil pro své veterány, a snad i proto má armáda ve městě stále dobrý zvuk. Roky jsem zvažoval, že bych se taky přidal k legiím, a poznal tak celé impérium, ale otce mé úvahy velmi rmoutily. Chtěl, abych po něm jednou obchod převzal a postaral se o něj ve stáří. Půl roku předtím, než jsem dosáhl věku pro vstup do armády, otec nečekaně zbankrotoval po zásahu věřitele, od kterého si velmi nerozumně půjčil peníze. Ten člověk ho z celého srdce nenáviděl, ale to jsme zjistili až v okamžiku, kdy se ten parchant objevil s bandou svých nohsledů ve dveřích a nemilosrdně nás vyhodil na ulici. Otec byl úplně zničený hanbou a žalem z toho, že mu přímo před očima zničili váženou živnost, kterou tak dlouho budoval, a já jsem byl nucen nastoupit jako nádeník a od rána do večera pak dřít jako soumar za mzdu, co nám s bídou zajistila něco k jídlu. Po dvou letech této beznadějné a nejisté existence jsem se odhodlal k velkému kroku a vstoupil jsem jako učeň do gladiátorské školy. Doufal jsem, že si v aréně vybojuji zpět svobodu a s ní i dostatek peněz, abych otci znovu zajistil slušné živobytí.“

	Odmlčel se a podíval se na Marka.

	„Když jsem se dozvěděl, že mám jít s tebou na sever, trochu jsem se na tebe vyptal tvých mužů. Řekli mi, že tě učili bojovat vysloužili gladiátoři.“

	Říman odpověděl, aniž by spustil oči z obzoru.

	„Jeden Vysloužilý gladiátor a jeden voják, vykoupený ze zbytku služby.“

	Drest se usmál.

	„Což vysvětluje tvoji schopnost používat ty nejšpinavější triky v okamžicích, kdy cítíš, že je nutné upravit nevýhodný poměr sil boje.“

	Marcus pokrčil rameny.

	„Ty triky mě učili oba, ale byl to voják, kdo mě naučil, jak ze sebe shodit povrchní nános civilizace a bojovat v případě potřeby jako divoké zvíře. Zažil spoustu bitev ve válkách s Germány a dobře si uvědomoval, jak tenká může být hranice mezi vítězstvím a smrtí.“

	„Jistě, tvoji muži mi řekli i to, že máš své divočejší stránky.“ Thrák chvíli vyčkával, ale když Marcus na jeho narážku nereagoval, znovu se ujal slova. „Já jsem se na rozdíl od tebe pro arénu nehodil a to mi bylo jasné sotva pár týdnů potom, co jsem se upsal do otroctví.

	Každá gladiátorská škola má jednoduchou hierarchii a většina cvičitelů si již za pár hodin udělá obrázek, kam který nováček patří. Nejníž stojí idioti. Těm nikdy nemělo být dovoleno vstoupit. Jsou to muži, kteří budou hned při svém prvním souboji poraženi a s největší pravděpodobností i zabiti, protože jsou jednoduše příliš hloupí nebo fyzicky slabí. Byli přijati jen proto, aby zajistili dostatečný počet bojovníků a nabídli davům pěkně stříkající krev hned od začátku her. V každé desítce mužů najdeš jednoho, možná dva takové chudáky. Pak jsou tam dělníci. Muži dostatečně silní na to, aby vydrželi tempo boje. Ti se mohou naučit ovládat meč či házet sítí natolik zručně, že mají rozumnou šanci přežít, pokud v sobě zároveň najdou odvahu svého protivníka zabít, jakmile se jim k tomu naskytne příležitost. V každé desítce je takových sedm nebo osm, schopní bojovníci. Nikdy však nebudou skuteční šampióni, ale jejich kariéra může trvat dost dlouho na to, aby službu přežili, a k tomu samozřejmě budou potřebovat i jistou dávku štěstí. A pak je tu zbytek, nejspíš jen jediný muž z deseti. Predátoři, centurione, rození zabijáci. Jejich přirozený talent vybrousily okolnosti a výchova ve smrtelnou výhodu. Jsou dostatečně tvrdí, že nemají problém mrzačit a zabíjet své protivníky v aréně. Jejich schopnost zabíjet závisí na jejich umění ovládat meč, ale ti nejlepší z nich, ti, kteří jsou natolik rychlí a mazaní, aby se dokázali vyrovnat se vším, co před ně život profesionálního gladiátora postaví, jsou těmi, kdo nakonec odchází do výsluhy s dřevěným mečem a zaručeným doživotním příjmem.“

	Znovu se odmlčel a podíval se na Marka.

	„A nyní otázka. Do které z těchto kategorií jsem podle tvého názoru spadal já, centurione?“

	Říman se otočil a pozorně si Dresta prohlédl.

	„Po dvou letech manuální práce jsi měl zcela jistě svaly a z toho, jak jsem tě viděl šermovat s tvými Sarmaty, soudím, že i s mečem jsi byl velmi úspěšný. Přesto ti však podle mě chybí jedna věc, abych tě zařadil do poslední skupiny mezi rozené zabijáky.“ Drest vyčkával a na tváři se mu objevil lehký úsměv. „Příliš mnoho mluvíš, dokonce i při cvičných soubojích. Jsi někdo, kdo se mnohem víc hodí pro osnování tajných plánů a intrik než pro přímočaré výpady bojové akce.“

	Thrák přikývl.

	„Jsi bystrý, centurione. Bylo mi tedy jasně souzeno žít nejistým životem průměrného bojovníka, který nikdy nebude tak nebezpečný, aby se nějak výrazně vyčlenil z davu, ale trvale bude žít v nebezpečí, že na něj jednoho dne připadne v souboji ten skutečný predátor, který ho zmrzačí nebo zabije jen proto, že měl tu smůlu a připletl se mu do cesty.“

	„Přesto jsi přežil. Co se stalo?“

	Drest pokrčil rameny.

	„Nakonec jsem ani jednou nebojoval. Školu jednoho dne navštívil prefekt Castus jako součást svých oficiálních povinností prvního centuriona Dvanácté Hromové. Hledal gladiátory k uspořádání několika zápasů pro legii a čirou náhodou si všiml, jak ještě po skončení výcviku učím jednoho z těch nešťastníků, jejichž osudem bylo zemřít hned při prvním souboji, pokud by se bohové zrovna nerozhodli být k němu laskavější než jeho protivník. Nejspíš jsem ho zaujal, a přikázal majiteli školy, aby mě zavolal, a zeptal se mě, proč se s tím člověkem ještě otravuju, když už bych mohl být dávno v cele a odpočívat. Když jsem mu odpověděl, že to dělám proto, že mám o svého druha strach, otočil se na majitele a na místě si mě koupil. Později, když si mě odváděl k sobě domů a mně ještě třeštila hlava z nečekaného vývoje událostí a taky z toho, jestli nebude chtít, abych s ním za odměnu spal, jsem se ho odvážil zeptat, proč to udělal. Odpověděl, že slušných lidí je na světě tak málo, že si zaslouží zachránu. Po pravdě řečeno získal víc, než si původně myslel. Nemám sice ten zabijácký instinkt, o kterém jsem mluvil, ale umím to dobře se svými písmeny a čísly a naučil jsem se umění velet ostatním mužům v jeho službách. Teď se jistě právem ptáš, proč ti tohle všechno povídám, centurione, a máš naprostou pravdu.“

	Marcus se po něm lhostejně podíval a lehce jízlivým hlasem odpověděl.

	„Napadlo mě to.“

	„Dnes už je mi nad slunce jasné, že mě prefekt Castus zachránil před jistou smrtí nebo zmrzačením v aréně. Místo toho jsem si mohl užít deset let v jeho službách s příslibem propuštění na svobodu v okamžiku, kdy odejde do výslužby. A tak tedy, centurione, když mi Castus přikáže, abych s dýkou v zubech přeplaval řeku Styx a oloupil Charóna o všechny nashromážděné mince, můžeš si být jistý, že to bez mrknutí oka udělám, protože mu stále dlužím za svůj život.“

	Říman si ho dlouze a zamyšleně prohlížel.

	„Věřím ti. Co ale tví společníci?“

	„My všichni jsme prefektovi nějakým způsobem zavázaní za život.“

	Marcus pokýval hlavou.

	„To vím. Moje otázka se však spíš než jejich minulosti týkala jejich charakteru.“

	Drest pokrčil rameny.

	„Každý muž si musí zvolit cestu, ale ještě nikdy jsem nezažil, že by kterýkoli z těch tří odmítl vyplnit rozkaz, který bychom jim já nebo prefekt dali. Jsem si jistý, že až nastane ten správný okamžik, udělají vše, co po nich budeš žádat.“

	Mladý centurio zvedl ruku a ještě jednou ukázal na kopce na severním obzoru.

	„Doufám, že máš pravdu. To, kam se chystáme, není zrovna místo, kde bychom chtěli zjistit, že tvá víra není podložená. Řekni svým mužům, že vyrazíme hodinu po západu slunce a pošli mi sem toho svého zloděje. Mám pro něj úkol.“

	Tungrové pochodovali z Líného kopce asi hodinu severozápadním směrem, kolem trosek dávno opuštěné předsunuté pevnosti, po zbytcích staré silnice, nyní již hodně prorostlé plevelem, při okraji bažin na břehu Špinavé řeky. V úzkém údolí, kde byli bezpečně chráněni před případnými pozorovateli, vydal Julius rozkaz zastavit. Vojáci poslechli a zůstali nechápavě stát ve svých pochodových formacích, zatímco jejich centurioni již na signály trubačů pospíchali do čela kolony. Sanga si opřel štít o botu, aby si tak chránil jeho bronzový lem proti odření a ušklíbl se na Sarata.

	„Teď se konečně dozvíme, co má náš tribun za lubem. Doufám, že si připravil pár dobrejch triků, protože jinak se to tady bude co nevidět hemžit těma zarostlejma šílencema.“

	Tribun Scaurus zahájil velitelskou poradu bez dlouhých úvodů a z jeho hlasu mohli snadno vycítit, že si přeje, aby co nejrychleji pokračovali v cestě.

	„Pro všechny případné špehy na Líném kopci a veniconské zvědy kolem jsme vyrazili na sever, abychom podnikli útok na Tesák. Předpokládám, že alespoň jeden z místních obyvatel, kteří kolem posádky v pevnosti kroužili jako mouchy nad lejnem, vyrazí hned po západu slunce přes Val a přinese zprávu o našem odchodu vládci Veniconů, ať už je to kdokoli. A ti, drazí pánové, budou hodně, opravdu hodně překvapení, když se zítra ráno neobjevíme před jejich hradbami tak, jak budou očekávat, a rozhodně to nebudou brát na lehkou váhu. Skutečnost, že tam nebudeme, jim pořádně zamotá hlavu, protože z Valu je to k Tesáku pouhých deset mil, takže začnou spekulovat o tom, co tady vlastně děláme, když na ně nechceme zaútočit. Jejich náčelníkovi se ani trochu nebude líbit, že mu špacírujem na jeho území a protože nebude vědět, kam máme namířeno, bude se hodně snažit, aby na to přišel. Vyšle zvědy, aby nás našli, což se jim samozřejmě povede, protože za sebou všude necháváme spoustu stop. Teprve pak vypukne ta správná legrace. Nezapomínejte, pánové, že než se Calgovi podařilo získat místní kmeny k tomu, aby se připojili k jeho povstání, jsem v těchto končinách strávil dlouhé měsíce a že to tady dobře znám. Mám tedy v merku pár míst, která se nám můžou hodit.“

	Usmál se na shromážděné důstojníky.

	„A první z nich je kousek cesty odsud, ani ne míli dál po cestě. Silnice se tam rozdvojuje a jedna větev pokračuje podél Špinavé řeky dál k severu a prochází tak blízko kolem pevnosti, že z ní veniconské hlídky snadno spočítají, kolik zubů má ještě náš kolega Otho v ústech…“

	Scaurus se odmlčel, aby jmenovanému důstojníkovi umožnil obnažit v úsměvu svůj vymlácený chrup, který mu zbyl z doby, kdy ještě býval boxerským přeborníkem kohorty. I ostatní důstojníci se navzdory situaci zasmáli.

	„Cesta, po které ale půjdeme my, vede na západ, do lesa, načež se stočí zpět mezi prstenec kopců. Vojáci mu v dobách, kdy byl severní Val původně osazen našimi posádkami, říkali Pánev. Terén uvnitř tohoto prstence je prakticky rovný a plochý, a jakmile se dostaneme dovnitř, budeme z Tesáku prakticky neviditelní, což, jak předpokládám, Calga i toho dalšího veniconského krále, se kterým nyní manipuluje, hodně znervózní. S trochou štěstí nám skočí na vějičku a vyrazí s celým vojskem za námi, což našemu přepadovému oddílu umožní čistý přístup do pevnosti. Bude to taková hra na schovávanou a myslím, že s ní můžeme pravé teď začít.“

	Marcus shromáždil své družstvo v budově velitelství. Vojáci již zapalovali pochodně v uličkách pevnosti a po celé délce hradby označující nejsevernější hranici římského impéria. Marcus strávil následující hodinu tím, že svým druhům vysvětloval, co po nich bude v noci chtít, přičemž jim zdůraznil, že musí pochodovat v naprostém tichu. Nyní ještě čekali na Tariona, který se měl vrátit z výpravy, na niž ho Marcus vyslal. První centurio jim zloděje přivedl a sledoval, jak se Tarion choulí u kamen a snaží se načerpat trochu tepla. Obličej měl ještě bledý a ztuhlý z náhlého poklesu teploty při západu slunce.

	„Čekal jsem na úpatí Valu,“ ozval se po chvíli, „a krčil jsem se zabalený v plášti před zimou. Ten malej had o mě málem zakopnul, tak blízko hradby se držel, ale naštěstí jsem v plášti téměř splýval s okolím, takže si mě nevšiml.“

	„Viděl jsi mu do tváře?“

	Zloděj na otázku prvního centuriona přikývl.

	„Na okamžik. Byl to ten rezavej kluk, co dělá pro majitele pivnice ve vesnici.“

	Marcus a Drest si vyměnili pohledy. Osadu, přiléhající k pevnosti, tvořilo asi půl tuctu budov vystavěných pro potřeby několika prostitutek, které byly natolik hamižné a zároveň neprozřetelné, že pominuly hrozící nebezpečí a putovaly s kohortou až na samotný okraj impéria.

	„Fajn. Toho pitomce nechám nejprve zbičovat za to, že do osady přivedl špeha, a pak ho… Co?“

	Marcus zvedl ruku a svoji připomínku přednesl zamyšleně, jako nějaký okamžitý nápad, který může první centurio dle vlastní úvahy ignorovat.

	„Jen mě tak napadlo, pane, že bude možná lepší, když si celou záležitost necháš pro sebe. Alespoň pro tentokrát. Je možné, že ve vesnici je těch špehů víc, a já pochybuju, že by s nimi měl hostinský něco společného, protože ho sem armáda sama poslala z jihu před necelým rokem. Nejlepší způsob, jak se ujistit, že je dostaneme všechny, je počkat si, jestli se ten kluk vrátí.“

	První centurio o jeho slovech chvíli přemýšlel, pak pomalu kývl hlavou.

	„Máš pravdu, centurione. Počkáme si, až se vrátí, pak celou osadu uzavřeme a vymlátíme z něj jména těch, pro které pracuje.“

	Marcus se proti své vůli zachvěl. Teprve potom pokračoval.

	„V tom případě bude nejlepší, když se svými muži co nejtišeji vyklouznu z pevnosti a vyrazím na cestu.“

	Důstojník přikývl.

	„Nejlepší bude, když se protáhnete zadem až k pevnůstce na další míli východním směrem a zmizíte její bránou. Opravdu nechceš aspoň na kus cesty doprovod? Než přišly rozkazy, že nesmíme vystrkovat z pevnosti nos, tak jsme si to tady docela dobře obhlídli. Mám i pár slušných zvědů.“

	Marcus zavrtěl hlavou.

	„Jsem ti vděčný, pane, ale čím víc by nás bylo, tím snáz by nás nejspíš odhalili. Kromě toho, můj Arabus strávil s tvými zvědy dostatek času na to, aby si všechny detaily, které mu řekli, uložil do paměti, a tvůj voják Verus toho podle mě ví ještě víc než oni. Devět lidí musí stačit a já se jen modlím k Mithrovi, aby si dnes Veniconové nevyrazili na noční lov.“

	„To je on. Tesák. Přesně tady jsem stál jednoho večera předtím, než vypuklo povstání. Tehdy byl celý Antonínův val pouze pás prázdných, ohořelých trosek, opuštěných před víc než dvaceti lety. Propustili jsme s Arminiem náš jízdní doprovod a pokračovali jsme až sem úplně sami, abychom snížili riziko, že nás Veniconové odhalí a zabijí jako vetřelce, protože těmi jsme pochopitelně byli. Už tenkrát se jich všichni báli, a to bylo ještě dávno předtím, než jsme se s nimi utkali u Rudé řeky.“ Tribun Scaurus ukázal z jejich vyvýšeného postavení na kopci, na který se ještě s posledním světlem společně s Juliem vyškrábali. Pevnost se tyčila na protilehlém konci údolí. Prstenec okolních kopců vytvářel na obzoru pod bezmračnou oblohou, rozsvícenou svitem milionů hvězd, temnou linii, ale ve vzdálenosti deseti mil na severovýchod od jejich pozorovacího stanoviště se nad ní mihotalo třpytivé světlo. Přesně tam, kde se vysoko nad dnem údolí tyčila veniconská pevnost. Tungrové napochodovali do středu útvaru, který se, jak jim Scaurus objasnil, jmenoval Pánev. Tu tvořilo deset mil široké údolí obklopené ze všech stran kopci a vedly do ní jen úzké lesní pěšinky, pouhé lovecké stezky, po nichž mohli vedle sebe kráčet sotva dva vojáci, jejichž kroky pak tlumil měkký koberec spadaného jehličí a hustý les všude kolem. Při západu slunce rozbili tábor ve stínu kopce přesně uprostřed Pánve a stany si vystavěli v rohu dlouho opuštěné tranzitní pevnůstky zbudované v lese před dvaceti lety.

	„Můžeme předpokládat, že vědí, že tu jsme, takže zítra musíme zaujmout jejich pozornost ještě dřív, než budou mít čas přemýšlet o tom, jestli náhodou nemáme ještě nějaké jiné úmysly, než si to rozdat s posledním dosud nezlomeným kmenem, který tady po porážce povstání zbyl.“

	Julius se zamračil do tmy a vybavil si mrtvými barbary poseté úbočí kopce před dvěma roky.

	„Takže nevěříš, že jsme tehdy v bitvě u Pevnosti oštěpů zlomili jejich bojového ducha?“

	„Tenkrát jsem v to upřímně doufal, ale teď?“ Scaurus zavrtěl hlavou a jeho gesto bylo v bezměsíčné noci téměř neviditelné. „Ne, první centurione. Věřím, že jsme zničili velkou část jejich sil a zabili jim krále, ale jsem připraven vsadit pěkný ranec peněz, že i tak jim zbylo dostatek válečníků na to, aby se sedmi stovkami našich pěšáků udělali krátký proces. A s ohledem na to, že si náš starý přítel Calgus mezi nimi opět získal jistý vliv –“ Scaurus ukázal rukou k pevnosti – „a že se definitivně rozhodl vyhrabat z hrobu, stačí pouhé slovo ‚Tungrové‘ a bude mít u huby pěnu a celý zuřivý vztekem nás bude chtít najít a zničit. Byl to koneckonců náš centurio Corvus, kdo ho nedávno zmrzačil.“

	Julius nespouštěl zrak z jiskřičky světla, třepotajícího se nad vrcholem dalekého kopce jako nějaká třpytivá korunka nad temnou masou zalesněného úbočí, které se zvedalo z plochého dna říčního údolí, a zachmuřeně přemýšlel, na jaký odpor tam jejich přepadový oddíl narazí, pokud se jim vůbec podaří proniknout přes hradby pevnosti. Po chvíli se odvrátil a mávl rukou k táborovým ohňům dole ve stínu kopce. Ten je spolehlivě chránil před pátravými pohledy z výšin barbarské pevnosti.

	„A zítra ráno je máme znovu zapálit?“ zeptal se.

	„Ano. A tentokrát bych si přál, aby dělaly trochu víc kouře. Tak akorát, aby si barbaři ujasnili, kde vlastně jsme, takže sem ihned vyrazí. Necháme ohně hořet do té doby, než budeme připraveni vyrazit, pak dodržíme standardní postup a všechny je uhasíme. Nechceme riskovat, že by naši lest hned ze začátku prohlédli. Teď ale navrhuji, abychom se šli podívat, jestli se Titovi a jeho chlapům už podařilo dokončit jejich úkol, protože za chvíli bude taková tma, že neuvidíme ani na krok. Zítra budeme opravdu potřebovat, aby Silus a jeho jezdci sehráli dokonalé představení, jinak se nám nepodaří vyhnout se úderu, který nám Calgus uštědří, jakmile zjistí, kde jsme.“

	Když byl Calgus předvolán k Bremovi, zjistil, že na něj král již čeká ve velké síni, obklopen půl tuctem kmenových náčelníků. Kousek stranou postával i znetvořený vrchní lovčí zvaný Jizva a o krok za ním i žena jménem Morrig, velitelka smečky lovkyň. I drsní a nelítostní válečníci, představitelé rodinných klanů, po ní tu a tam hodili pohledem, v němž se mísila zvědavost a děs, což byly stejné pocity, které tahle žena při každém jejich setkání probouzela i v něm. Před králem klečel sotva dvacetiletý hoch a Selgova v něm rozpoznal jednoho z těch, kteří byli na jeho návrh najati k tomu, aby překročili řeku a bažiny a infiltrovali římské pevnosti na Valu. Jakmile Brém uviděl, že se Calgus přišoural do síně, netrpělivě na něj kývl a přivolal ho ke svému trůnu.

	„Tady ho máme! Náš drahocenný rádce se konečně dobelhal až k nám, takže si můžeme vyslechnout, jaké novinky nám naši špehové u Římanů přinášejí přes řeku!“

	Calgus zaujal svoje místo po králově boku a stejně bolestně jako vždy si uvědomil, že je jediný neozbrojený muž uprostřed shromáždění válečníků, jejichž těla se ježila nabroušenými zbraněmi. Členové Bremovy nejbližší družiny, požívající jeho důvěru, měli každý za pasem přinejmenším dvě zbraně a několik z nich běžně nosilo ještě pět nebo šest nožů ukrytých různě po těle. Calgus nikdy nepožádal o povolení nosit byť jen pouhý jídelní nůž, protože dobře věděl, že jeho žádost by nebyla vyslyšena.

	„Novinky, králi Breme? Připravují se snad Římané konečně na svůj velký ústup k jihu?“

	Brém se otočil a ušklíbl se na něj. V jeho výrazu nebyl ani náznak veselí.

	„Přesně naopak, Calge. Navzdory tvému opakovanému ujišťování, že stáhnou ocas mezi nohy a tiše se vytratí do bezpečí, se dál schovávají za tou svojí hradbou jako nějaké vyděšené děti. Celou tu dobu jsem díky tobě krotil přirozený instinkt poslat na ně svoje bojovníky a dočkal jsem se jen toho, že do pevnosti, které říkají Líný kopec, dorazily posily. Když ti řeknu jejich kmenové jméno, budeš stejně dobře jako já vědět, o koho jde. Jsou to Tungrové.“ Calgus s sebou při vyslovení jejich jména trhnul a Brém se znovu ušklíbl, tentokrát již pobaveně. „Ano, přesně ti sami muži, kteří porazili mého synovce a vyrvali srdce z hrudi mého kmene. A teď tedy vyrazili znovu na sever, jejich nečisté boty znovu špiní a znesvěcují moji půdu.“

	Calgus pomalu přikývl.

	„Odkud to víš?“

	Brém ukázal na chlapce, klečícího před ním.

	„Byl tak odvážný, že v noci přeplaval bažiny, aby nám tu novinku přinesl.“

	Král ještě pokračoval, ale Calgus již jeho slova nevnímal, a místo toho se pevně zadíval chlapci do očí.

	„Kolik mužů z pevnosti vyšlo, chlapče?“

	Odpověď byla rychlá.

	„Všichni, můj pane a králi. Spočítal jsem jejich standarty přesně tak, jak jste mě učili, a viděl jsem, jak severní branou vychází všech devět centurií, které do pevnosti před třemi dny dorazily.“

	Calgus chvíli přemýšlel, pak se ale otočil zpět k Bremovi, jenž na něj shlížel otráveně i zlostně zároveň, protože se mu nelíbilo, že si ho Calgus dovolil přerušit.

	„Před třemi dny? Tohle je něco jiného, než jak to vypadá, Breme. Ta jejich výprava na tvé území je pouhá léčka, odvedení pozornosti od hlavního záměru. Chtějí tě i se všemi bojovníky vylákat ven, chtějí, abys nechal pevnost bez ochrany. Přišli sem zachránit orla!“

	Brém nevěřícně zavrtěl hlavou.

	„Orla?“ Zadíval se Calgovi dlouze do očí a teprve potom vybuchl. „Orla?“ Král se postavil a křičel k vysokému stropu síně. „Očekávám od tebe, že mi budeš radit, že se se mnou podělíš o poslední zbytky své staré moudrosti, a jediné co od tebe slyším, je orel, orel, orel! To už stačilo! Já dobře vím, že jsi získal římskou standartu, vím, jak moc si Římané toho ptáka cení! Nemusíš mi však při každé příležitosti připomínat, že jsi Římany porazil v bitvě!“

	Calgus se přibelhal blíž a rozpažil ruce, aby tím přiměl krále poslouchat.

	„Ale můj pane a králi, proč jinak by čekali celé tři dny, až nastane ta nejtemnější noc měsíce? Zatímco se celá kohorta bude jako nějaký červ třepotat na háčku, několik z nich v tichosti přeplave bažinu a pokusí se proniknout do pevnosti v naději –“

	„Řekl jsem dost, Calge! Už jsem se rozhodl. S prvním světlem vyrazíme. Každý bojovník, který se sem stačí na volání do zbraně dostat, a zbytek dostane rozkaz pokračovat po naší stopě za námi. Najdeme ty Tungry a s Cocidiovým požehnáním jim usekáme hlavy! Tvůj orel dostane sedm set párů římských očí, které bude moct hlídat, celou kohortu. Jeho svatyně se stane místem hrůzy. Od země až ke stropu ji budou zdobit usekané hlavy nájezdníků, které mu svým jménem zasvětím, takže nás za odměnu za tak nesmírnou poctu oblaží svojí velkou přízní. A ty, můj rádce, jsi doradil. Teď je čas bojovat! A protože chodíš s bídou tak rychle jako děcko, přivážu tě na jednoho ze svých koní a ty se mnou pojedeš vstříc bitvě, která na nás čeká. Až nastane ten správný okamžik, vložím ti do ruky meč a budeš bojovat po mém boku a získáš si tak úctu lidí, kteří zde snášejí tvou přítomnost, i když jim v srdcích doutná touha po pomstě za mého bratra.“

	Calgus se uklonil tak hluboko, jak jen to dokázal.

	„Samozřejmě, králi Breme. Tvůj rozkaz je mou povinností. Mohu se jen zeptat, co zamýšlíš s obranou pevnosti?“

	Brém na jeho otázku uvážlivě přikývl.

	„Opravdu nejsem tak hloupý, jak si možná myslíš, Calge. K obraně Tesáku zde zanechám padesát mužů pod velením mého syna, to je víc než dost na odražení útoku jakéhokoli přepadového družstva. Navíc můj vrchní lovčí a jeho Lišky rozestaví v bažinách hlídky jako prevenci proti případnému pokusu o průnik od řeky. A věř mi, že jsem ještě nepotkal Římana, který by tu páchnoucí, smrdutou pláň přešel a přitom by ho jejich lovecké smysly nedokázaly vyčenichat. Je to tak, Jizvo?“

	Jakmile se ocitli za bránou navazující pevnůstky, Markův oddíl se pomalu vnořil do tmy a muži čekali, až si jejich oči zvyknou na skutečnost, že se mohou řídit jen světlem majestátních hvězd na obloze. Tiše a opatrně sestupovali dolů po dlouhém úbočí svahu, na jehož vrcholku se zvedala silueta Líného kopce, čnějící nad temným obrysem linie Valu.

	Nevydávali přitom o nic větší hluk než ševelení přerostlé trávy, pokrývající celý svah. Marcus vydal šeptem rozkaz zastavit a jeho muži se shromáždili kolem něj. Lugos rozmotal provaz, který nosil omotaný kolem těla a podal ho Římanovi, jenž ho pro změnu předal již čekajícímu legionáři.

	„Odsud již budeme pokračovat podle Verových pokynů. Neustále se držte provazu a postupujte tiše a s maximální opatrností. Když uslyšíte něco, co se vám nebude líbit, dvakrát prudce škubněte provazem a my všichni zastavíme a zalehneme k zemi. Pak už se nikdo ani nepohne bez mého rozkazu. Kdo se ztratí, má smůlu, na nikoho nečekáme, ale věřte mi, že já bych tady rozhodně nechtěl zůstat sám. Arabe, ty se drž hned za Verem, tvé instinkty se nám můžou hodit.“

	Zvěd smrtelně vážně přikývl a zaujal pozici hned za legionářem. Již včera v noci prozkoumal dno říčního údolí, když ještě předtím strávil celý den tím, že s Verem a zvědy z pevnosti debatovali o všech možnostech bezpečného přechodu přes říční bažiny a močály. Přes hradby se přehoupl krátce po západu slunce a dolů po svahu sestoupil tak tiše, že ani stráže vytrvale zírající do tmy nepoznaly, že pevnost někdo opustil, a hluk, který zaslechly, považovaly za další z běžných zvuků noci a nevěnovaly mu žádnou pozornost. Marcus upozornil službu konajícího centuriona, že se jeho zvěd vrátí hodinu před úsvitem, ale muž se zasmál Markově naivním předpokladu, že by pevnost mohl někdo opustit a jeho lidé si toho nevšimli.

	„Můj zvěd se svému umění naučil v temných lesích Arduenny v Dolní Germánii. I v této tmě by se dokázal připlížit ke kterémukoli z tvých mužů natolik blízko, aby mu dokázal podříznout hrdlo dřív, než by si ji oběť všimla.“

	Marcus pokrčil rameny nad pokračující nedůvěrou a vzal muže nahoru na Val. Tam ještě všechny hlídkující legionáře upozornil, aby zbystřili pozornost a čekali na zvědův návrat. Měli přestat s neustálým, znuděným přecházením tam a zpátky a místo toho měli upřít pohledy dolů do tmy. Po nějaké době se zvěd vyloupl z temnoty přímo pod nimi a za jejich užaslého výdechu zamířil rovnou do prostoru osvíceného září jejich pochodní. K Valu se totiž přiblížil již několik set kroků od pevnosti a potom se v jeho stínu zcela nepozorován přemístil rovnou pod vyčkávající vojáky a jejich důstojníka. Jakmile prošel branou, podal Markovi hlášení o tom, co na pláni Špinavé řeky zjistil.

	„Pokud, víš, kterým pěšinkám a cestičkám přes močál můžeš důvěřovat, jsou ty bažiny pro každého, kdo se chce tiše a nikým nepozorován dostat v noci na druhou stranu, vlastně přátelským místem. Před dlouhou dobou, když tenhle Val ještě představoval první obrannou linii impéria proti severním kmenům, tady legie vybudovaly speciální přístupy do bažin. Na pevnějším terénu zbudovaly dřevěné chodníky, na tom měkčím a bahnitějším vysypaly hromady štěrku tak, aby přes něj vytvořily bezpečné stezky, po nichž mohli být vojáci vysíláni na hlídky, a nehrozilo jim, že se v bažinách utopí. Jenže za ta léta už bažiny většinu z jejich práce zase spolykaly. Vypravil jsem se křeče podle Verových pokynů, dostal jsem se na druhý břeh a za řekou jsem našel místo, o kterém mi řekl. Je to houština tvořená několika stromy téměř na úpatí kopce s pevností. Tam se můžeme ve dne schovat, aby nás nikdo nezpozoroval. Zůstal jsem tam pod stromy dost dlouho, abych si přivykl na zvuky noci.“ Zvěd se podíval na Marka a v pohledu se mu zračilo varování. „Údolí překypuje životem, i když většinou se jedná jen o tiché, kradmé pohyby divoké zvěře, ale zaslechl jsem i takové, které jistě nebyly zvířecí. Bažiny na severním břehu zaručeně pročesávají lovci a jsou povětšinou stejně tišší a rychlí jako já. Když jsem se chystal opustit svůj úkryt pod stromy, zaslechl jsem, že se vysokou trávou kolem něco pohybuje. Zůstal jsem stát a čekal jsem, až se to něco, co se ke mně blížilo, objeví. Byla to postava s kopím. Jeho ostří se pronikavě lesklo ve svitu hvězd. Bodala kopím před sebe a prohledávala vegetaci v naději, že někoho najde. Nejspíš jsem to měl být já. Něco mě muselo prozradit, nějaká drobnost, možná odlišný pach, možná nějaký neopatrný zvuk, když jsem přecházel údolí.“

	Zvěd se odmlčel a Marcus si ho chvíli prohlížel ve snaze odhadnout jeho odvahu. On však neměl v pohledu ani stopu po nějakém strachu, jen náznak lehkého nepochopení.

	„Kolik jich tam bylo, Arabe? Kolik mužů se tě snažilo chytit?“

	Zvěd jeho pohled vydržel, ale současně pomalu vrtěl hlavou.

	„To nebyli muži, centurione. Jak nám řekl už Verus, v bažinách loví ženy, které se tam se svými psy pokouší odhalit vetřelce. Mám za to, že můj pach nejspíš potlačilo bahno ze Špinavé řeky, takže než řeku dnes večer překročíme, musíme se jím pořádně zamaskovat, protože to bude asi naše hlavní zbraň proti vyzrazení.“

	Přepadový oddíl se za naprostého ticha vydal po opuštěné silnici z Líného kopce k severozápadu. Muži opatrně našlapovali na kamení cesty, mezi kterým již zely velké mezery a s maximální soustředností se sunuli temnou krajinou vpřed. Marcus v duchu připustil, že na něj přítomnost staré římské silnice působí až překvapivě uklidňujícím dojmem, ačkoli se již rozpadla a byla celá zarostlá plevelem a i když ji z obou stran obklopovala hustá vegetace, kterou by vojáci za normálních okolností přinejmenším na dvacet vojenských kroků vymýtili jako prevenci proti případnému útoku ze zálohy. Asi po jedné míli pochodu se z černé masy lesa po jejich levici vynořila zřícenina římské pevnosti. Verus zastavil a Markovi šeptem sděloval.

	„To je Vstupní pevnost. Používala se jako celní stanice. Lidé z kmenů této oblasti severně od Valu se zde museli hlásit, pokud chtěli získat přístup do impéria. Pokud se na Líném kopci objevil někdo z místních a neměl na ruce odpovídající purpurové razítko, otočili ho a s pořádným kopancem do zadku ho poslali zpět, aby si uvědomil, co se po něm žádá. Teď už z pevnosti zbyla jen vypálená slupka, ve které přebývají duchové mužů padlých při dobývání tohoto území. Jejich oběť jsme znesvětili tím, že jsme severní Val opustili. Od mužů, kteří tady patrolovali při nočních hlídkách, jsem slyšel, že se zevnitř ozývaly hlasy.“

	Marcus přikývl a zadíval se na siluetu opuštěné pevnosti.

	Sáhli jsme si na samé dno svých sil, jen abychom uspokojili císařskou pýchu, představoval si v duchu nářek duchů, a když Antoninus Pius už nepotřeboval plody svého triumfu, stáhli jsme se zpátky k jižnímu Valu, aniž bychom se na chvíli zastavili a spočítali ty, kteří obětovali život ve službách bezbřehé arogance císařské moci, a jejichž oběť byla tímto útěkem pošpiněna a znevážena.

	Poklepal Arabovi na rameno a tichým, uklidňujícím hlasem ho ujistil.

	„V tom případě ponecháme duchům zesnulých jejich klid. Pojďme.“

	Řada mužů opustila silnici vedoucí dál k severu, směrem, jímž ráno postupovali Tungrové, a zanořila se do podrostu na dně údolí, tvořeného zrádnou kombinací bažinatého a pevného terénu. Tempo stanovil Verus a ten postupoval velmi pomalu a opatrně s mnoha přestávkami, při nichž před sebe bodal do země kopím, aby se ujistil, že jsou stále na pevné zemi. Teprve potom mohli všichni pokračovat. Při jedné z takových přestávek si terén po straně stezky ověřil nohou i sám Marcus a zjistil, že se mu bota okamžitě až po kotník ponořila do řídkého bahna. Podařilo se mu ji vyprostit s hlasitým mlasknutím bažiny, která jen nerada vydávala uchvácenou kořist. Hluk vyvolal Arabovu nevoli a zvěd na Marka varovně zasyčel, zatímco Arminius se tiše zasmál, a jakmile se dali znovu na pochod, pošeptal Markovi do ucha.

	„To nám dáváš báječný příklad, centurione. Možná jsme si s sebou měli vzít i trubače, abychom měli jistotu, že nás Veniconové skutečně najdou.“

	Verus vpředu zachytil jejich hluk, zastavil a otočil se dozadu ke zbytku oddílu. Když promluvil, museli ze všech sil napínat uši, aby jeho slovům v tichém ševelení větru vůbec rozuměli. Všude kolem byla prázdnota tonoucí v neprostupné tmě, o to nebezpečnější, že v ní vůbec nic neviděli.

	„Takových děr jsou na obou březích řeky tisíce a každá z nich dokáže jako nic spolknout vojáka v plné zbroji tak, že už nikdo nezjistí, že vůbec existoval. Zůstane po něm jen pár bublin na povrchu. Když je člověk dostatečně ostražitý, může se dovolat pomoci dřív, než ho váha zbroje stáhne pod hladinu. Přesto i v dobách, kdy byly stezky přes bažiny pravidelně udržované a dobře značené, z nich občas muži sešli stranou a už se nikdy nenašli. Teď už se všechny stezky dávno samy ponořily, takže průchod je desetkrát nebezpečnější, než býval tehdy. Dávejte si tedy pořádný pozor, kam šlapete!“

	Otočil se, aby pokračoval v pochodu do útrob močálu a dál vedl skupinu neproniknutelnou tmou, až je onen žalostný zbytek původní stezky dovedl k široké, temné hladině řeky. Její vody čeřily šplouchavé vlnky zjitřené svěžím větrem, který si úplně stejně pohrával i s vysokou trávou, přes niž se opatrně proplížili až na břeh široké, líné řeky. Lugos vystoupil dopředu, svlékl si těžký svrchní oděv, a co nejtišeji vešel do vody.

	„Podejte mi plavací lano.“

	Marcus mu podal jeden konec dlouhého, smotaného provazu, mnohem tenčího než byl ten, kterého se drželi při pochodu bažinou. Druhý konec podal Arminiovi.

	„Uvaž to ke stromu.“

	Jakmile byl provaz bezpečně zajištěn kolem jedné ze zakrslých olší vyrůstajících z močálu, mohutný Britan sevřel druhý konec mezi zuby, otočil se, odstrčil od břehu a pomalu vklouzl do hlubší vody. Pak se pomalými, tichými tempy vydal přes temné, široce rozlité koryto. Zbytek mužů ho pozorně sledoval v bledém, mihotavém světle hvězd a napjatě vyčkával na jakýkoli náznak toho, že jim Veniconové nastražili na druhém břehu past. Po chvíli však spatřili, jak se nyní již téměř neviditelná silueta obřího bojovníka škrábe unaveně z vody a mizí v husté pobřežní bažinné trávě. O chvíli později se lano napnulo, a i když se uprostřed řeky dotýkalo hladiny, která ho pomalu strhávala s sebou, zajišťovalo dalším plavcům se zbraněmi a v těžkém, mokrém oblečení dostatečnou oporu proti síle říčního proudu. Marcus kývl na Araba, jenž si povolil tětivu luku a smotal si ji do naolejovaného hadříku, který si pak strčil mezi zuby. Oba muži si vyměnili významné pohledy a pak už se zvěd ponořil do vody. Přitahoval se za lano a rychle a plynule mířil na druhý břeh, rychleji než by to dokázal, kdyby se s proudem pokoušel bojovat jako plavec. Vylezl z řeky a Marcus viděl, jak si podle jejich úmluvy okamžitě napíná luk a zakládá šíp, připraven zneškodnit každého muže z těch, kteří budou řeku zdolávat po něm, pokud by se pokusil vyzradit jejich přítomnost nepříteli. Říman ještě chvíli vyčkával a potom vyslal do řeky Tariona, po něm Arminia a po něm obě sarmatská dvojčata.

	„Vidím, že sis pořadí přechodu dobře a pečlivě promyslel,“ pošeptal mu s náznakem hořkosti v hlase Drest.

	Marcus pokrčil rameny a sledoval, jak se za svým bratrem noří do vody i Ram.

	„V tom máš naprostou pravdu. Až budu vědět, že tvým mužům můžu důvěřovat, zdržím se takových opatření, ale do té doby se postarám, abych minimalizoval jakoukoli možnost, i když možná nepravděpodobnou, že někdo z nich ohrozí můj plán.“

	Drest nešťastně pokrčil rameny a ukázal rukou na osvětlený bod pevnosti na vrcholku temného kopce před nimi.

	„V tom případě by sis to měl rozhodnout rychle, centurione. Už zítra večer budeme pod hradbami té velké pevnosti nahoře. Neumím si představit lepší načasování, při kterém by jediný výkřik roztrhal tvé plány na cucky, co myslíš?“

	Vklouzl do vody a předtím se ještě jednou, naposledy významně podíval na Římana, načež se přitáhl a ručkoval podél provazu na druhý břeh. Jakmile i on vylezl z řeky, Marcus odvázal lano od stromu, omotal si ho kolem pasu a opatrně vstoupil do řeky, odkud zamával na své druhy. Proud nebyl nijak silný, ale voda sama působila těžkým dojmem, jako by v ní bylo až příliš bahna, a Marcus se zašklebil nevolí, když ucítil, jak se mu usazuje v podpaždí a mezi půlkami. Lehké potažení lana mu pomohlo do hlubší vody a následně ho dostalo až na druhý břeh, kde mu již ochotné ruce pomohly vylézt z ledového objetí řeky, zatímco se nekontrolované třásl chladem. Když se rozhlédl kolem, zjistil, že jeho muži jsou již od hlavy až k patě pomazáni říčním bahnem tak, že i tváře měli pod jeho čerstvým nánosem zcela zakryty. Lugos mu odvázal lano omotané kolem pasu a znovu ho pevně svinul, načež ho vrátil Arabovi. Ten přistoupil až těsně k Markovi, aby si s mladým centurionem promluvil.

	„Ještě dvě míle a budeme v úkrytu, který jsem ti popsal.“ Podíval se na hvězdy. „Máme dost času, takže můžeme nadále postupovat zvolna a opatrně. Máme aspoň jistotu, že tohle Arabus zvedl ruku pomazanou bahnem, nám pomůže zamaskovat jakýkoli pach, který by z nás mohl být cítit.“

	Marcus přikývl a ukázal svým druhům, aby následovali zvěda dál do noční tmy. Sám pak sledoval, jak se každý z nich chápe provazu s uvázanými uzly, které jim umožní udržovat stále stejný rozestup.

	„Pamatujte na to, co jsem vám už řekl. Na této straně řeky pročesávají močál tlupy lovkyň, takže se musíte pohybovat, co nejtišeji to půjde, a zastavit kdykoli budete mít pocit, že slyšíte něco jiného než nás. Arabe, zaveď nás do svého úkrytu.“ Přejel rukou po intaglii na jílci své spathy a cítil na ztvrdlých prstech její jemně provedené filigrány. Přitom si tiše zamumlal tak, aby ho žádný z jeho druhů neslyšel.

	„Uchovej nás od všeho zlého, co by nám mohlo vstoupit do cesty, můj pane, nepřemožitelný Mithro.“

	Úsvit se dostavil za téměř strašidelného ticha, obloha zvolna bledla a nehybný vzduch byl bez jediného záchvěvu větru. Tungrové se řídili pokyny svých velitelů. Každá centurie zapálila jeden velký táborový oheň, k jehož suchému dřevu, které si nasbírali včera večer, přidali přesně tolik zelených větví, aby z ohně stoupal dostatek kouře, viditelného na míle daleko tak, aby Veniconům vyzradil jejich polohu.

	„S tímhle čmoudem těm pomalovanejm opičákům fakt neutečeme. Dyť to nedává smysl. Napřed se zdejchnem od řeky tak, aby nás nenašli, a teď zase zakládáme vatry, aby nás naopak našli.“

	„Možná bys měl trochu poslouchat, když mluví dospělí, Horto. Pak bys věděl, co se kolem tebe děje.“ Sanga znechuceně zakroutil hlavou směrem k vojákovi, který si právě stěžoval na jejich počínání. „Jemné nuance vojenské taktiky jsou ti ještě pořád záhadou, co? Hej, Saratosi, ty máš podle všeho být obyčejnej, naprosto pitoměj barbar, mohl bys tady našemu pomaleji myslícímu kolegovi vysvětlit, co děláme?“

	Sarmatský rekrut, měl stále problémy s latinou, ale když se podíval na vojáka, jemuž měl být jeho proslov určen, jeho povytažené obočí dávalo najevo, že se dobře baví.

	„My mít za úkol udělat, aby nepřítel běžel. My tak umožnit, aby centurio Marcus zaútočit na Tesák.“ Dotčený voják se zatvářil ještě nechápavěji než předtím. „Na Tesák? Na tu velkou pevnost na kopci?“ Saratos zavrtěl hlavou a ze rtů mu unikla sprška výrazů v jeho rodném jazyce. Bylo z nich zřejmé, že se rozhodně nejednalo o žádné lichotky. Přesto učinil ještě jeden pokus. „Tak znovu. My utíkat před barbary, oni honit koně.“

	„A proč by u všech živých bohů honili kavalerii, když můžou honit nás? Ty podělaný jezdce přece nikdy nechytnout, ne?“

	Saratos znovu zavrtěl hlavou a tentokrát si na ni ještě významně poklepal.

	„Sanga mít pravdu. Tady nahoře je myšlení, tady dole…“ Saratos si ukázal na boty, „… je pochodování. A ty, ty můžeš leda tak pochodovat. O víc se nestarej.“

	Uražený voják se okamžitě naježil, zatnul ruku v pěst a vystrčil bojovně bradu.

	„Děláš si ze mě prděl, ty jeden koňomrde?“

	Sarmat se na něj usmál a dotkl se dýky na opasku.

	„Dávat si pozor. Já rvačky nezačínat, ale končit, a rychleji, než tobě se líbila. A to nebýt kůň, co já šukat, ale tvoje sestra. I když, abych být fér, ona trochu vypadat jako kůň…“

	Saratos se otočil, jako by o další konverzaci neměl zájem, ale Sangovi neuniklo, že mu ruka sklouzla ze strany, na kterou Horta neviděl, k boku a uchopila rukojeť dýky, zatímco jeho tělo se napjalo, připraveno čelit případnému útoku. Starý veterán se podíval na rozzuřeného vojáka a zavrtěl hlavou způsobem, který, jak doufal, ho odvrátí od jakékoli nepředloženosti.

	„Na tvým místě bych to nedělal, kámo. Vím, co umí v bitvě, a věř mi, není to hezkej pohled. Kromě toho, měl bys myslet na svoji nebohou sestru…“

	Sanga našpulil rty a vydal ze sebe zdařilou imitaci koňského řehtání, která přivedla všechny kolem k okamžitému výbuchu nadšení a zároveň proměnila napjaté očekávání souboje v neškodný smích. Horta si uvědomil, že tuto hádku nemůže vyhrát, a tak tiše, sám pro sebe zaklel a provázen smíchem svých druhů zamířil pryč.

	„Je ti doufám jasný, že kamaráda sis z něj rozhodně neudělal?“

	Saratos na Sangovu poznámku pokrčil rameny a poklepal mu svým silným ukazovákem na prsní pancíř.

	„On moc hloupý na pořádnou hádku a měkký na rvačku. A navíc to být ty, kdo mi říct, abych to vysvětlit, ne?“

	„Pravda. Každopádně by sis měl připravit krámy na cestu a dát si něco teplýho do žaludku. Řekl bych, že co nevidět vyrazíme, protože opičáci o nás už vědí a brzy si pro nás přijdou.“

	Zatímco se vojáci připravovali k dalšímu pochodu, Scaurus a Julius hodnotili plody včerejší práce Titových sekerníků. Ti se lopotili do posledního zbytku světla a osekali větve ze stromů vedle tábora. Dávali si přitom pozor, aby oseky nebyly ve směru, ze kterého se již brzy přiženou Veniconové. Potom svázali vždy několik větví dohromady a vytvořili tak z listoví jakýsi šest stop široký vějíř, který nyní ještě zpevňovali dalšími provazy. Silus postával kousek stranou a rozebíral tento podivný vynález se svým zástupcem, který nevěřícně vrtěl hlavou.

	„Co si o tom myslíš, decurione?“

	Silus se poškrábal ve vlasech a tvářil se rozpačitě.

	„Popravdě řečeno nevím, tribune. Když to naše kobyly utáhnou, pak ty klacky asi vytvoří v trávě dostatečně širokou cestu, abychom barbary zmátli. Pokud si ji ovšem neprohlídnou hezky zblízka. Jak je ale chcete zmást, když tady nejsou ani žádné otisky bot…“

	Julius kývl souhlasně hlavou.

	„Položil jsem tribunovi úplně stejnou otázku. Když se nad ní ale trochu zamyslíš, odpověď je v zásadě jednoduchá.“

	„A přesně tak to i je.“ Scaurus se znovu otočil na svého prvního centuriona a hlasitě si tleskl dlaněmi o sebe. „Připrav kohortu, první centurione, a podíváme se, jak věrohodné představení zmizení dokážeme předvést.“

	„Udělejte si pohodlí, protože tady zkysnem na celý den. Mluvit maximálně šeptem a minimální pohyb. Jestli se budete potřebovat vysrat, běžte do podrostu, vyhrabte si díru a pak ji zase zahrabte. Nerad bych tady celej den ležel s tím, že budu čuchat včerejší vepřový, který tady naserete kolem, to opravdu děkuju pěkně, nemluvě o tom, kdo další to může ucítit.“

	Marcus se usmál pokynům, které Arminius v takto zhuštěné formě předal šeptem Drestovi a jeho mužům. Sám se zabalil do deky a dovolil si luxus neklidného spánku, ukonejšen přítomností obrovitého Lugose, který seděl na zkřížených nohou hned vedle, a zdálo se, že už také spí. Marcus se ve spánku přenášel z jednoho snu do druhého, pronásledován tu svým otcem a tu zase vyčítavě tichým zkrvaveným Luciem Cariem Sigilidem. Když se po několika hodinách neklidného převracení probudil, mohutný Britan seděl v té samé ochranitelské poloze, oči přivřené, nicméně stále otevřené a pozorné. Marcus se posadil, promnul si ještě zakalené oči a napil se z měchu, který mu Lugos nabídl.

	„Spal jsi?“

	Lugos zavrtěl hlavou a odpověděl hlasem, který připomínal tiché burácení bouře.

	„Dával jsem pozor…“

	Ukázal hlavou k Drestovi a jeho mužům. Drest spal, Tarion hrál sám se sebou kostky a sarmatská dvojčata si tiše povídala svým jazykem. Legionář Verus na ně zachumlán ve svém plášti netečně zíral.

	„Kde jsou ostatní?“ Britan ukázal přes paseku.

	„Dávají pozor na Venicony. Když jsi spal, prošla tam bojová skupina. Běželi východním směrem.“

	„Měl by ses také vyspat.“

	Marcus si najednou připadal zcela probuzený, protáhl se nízkým mlázím ve směru, který mu Lugos před chvílí ukázal. Po chvíli narazil na oba muže přikrčené v úkrytu pod vysokým dubem, odkud upřeně hleděli do moře trávy před sebou. Přidřepl si k nim a také on se zadíval přes širokou říční pláň, která se před nimi vlnila jako zelený koberec, na němž se však nehýbalo nic než pouhá vegetace. Vpravo se z planiny zvedalo úbočí, na jehož vrcholku se tyčila pevnost Tesák a svahy kopce byly tak strmé, že Marcus zapochyboval, zdali je ve tmě vůbec dokážou zdolat. Pevnost samotnou nebylo vidět, protože ji zakrývala koruna stromu nad jejich hlavami.

	„Našli jste nějaké stopy po tom, kdo tady včera v noci slídil?“

	Jakmile totiž přeplavali řeku, jejich postup na druhém břehu se značně zpomalil častými zastávkami, které si vynutily nepřeslechnutelné zvuky pohybu někoho nebo něčeho kdesi v okolní trávě. Arminius něco zabručel a nepřestával sledovat dění na podmáčené zátopové pláni.

	„Nic, co by bylo tak blízko, abychom si s tím dělali hlavu. Na druhým břehu jsme ale zahlídli válečnou skupinu, takový čtyři tisíce mužů. Běželi na východ, do kopců, hnali se za kohortou.“

	„Jseš si tím jistý?“

	Germán pokrčil rameny.

	„Nikdo jinej, za kým by se tak štvali, tam není. Legie na Valu jsou k smrti vyděšený, takže ty by se ze svých míst nepohnuly ani o krok. Kromě toho jsme hned po východu slunce zahlídli, jak tam mezi kopci stoupá kouř.“

	Arabus obdivné přitakal.

	„To udělali chytře. Dali tam jen tolik zelenýho, aby byl kouř vidět, ale ne tolik, aby bylo na první pohled jasné, že je to lest. Tvůj tribun je mazaný jako liška.“

	Arminius zavrtěl hlavou.

	„Můj tribun má v prvý řadě koule pořádně velkýho bejka a jen málokdy, zdůrazňuju málokdy k tomu přidá i mozek, i když si pochopitelně myslí pravý opak. Nám teď nezbývá než doufat, že právě teď nastal ten druhý případ.“

	Calgus si ze sedla koně prohlížel stopu, kterou po sobě zanechala kohorta Tungrů. Z původně úzké lesní pěšiny bylo najednou široké, zdupané oraniště. Jeden z Bremových zvědů přiložil ruku k zemi a dotknul se okraje otisku okované legionářské boty. Všude kolem byly i stopy koňských kopyt.

	„Čerstvé, můj pane a králi. Maximálně půl dne staré. Nejdřív šla pěchota a za nimi jízda, asi tak dvacet jezdců. Většina otisků po botách je zničená, ale je naprosto jasné, že to jsou Římani. Jsou vidět cvočky na podrážkách.“

	Veniconský král rozhodně pokýval hlavou.

	„Budeme je sledovat a pak na ně bez varování zezadu zaútočíme.“

	Calgus se usilovně mračil a nespouštěl oči ze stop, dokud mu nezmizely za vrcholem stoupání.

	„Proč by ale pochodovali na západ? Tam přece nic není, jen stromy, kopce, pořád dokola až k moři.“

	Brém si hlasitě odfrkl.

	„Mně to je docela jasný. Pokoušejí se obejít naši obranu a přiblížit se k Tesáku od severozápadu. Chtějí na pevnost zaútočit po nejsnazší straně kopce a v okamžiku, kdy to podle nich budeme nejmíň čekat.“

	Calgus nesouhlasně nakrčil nos.

	„A proto tedy zapalují ohně, které viditelně kouří na míle daleko? Takhle se přece nechová někdo, kdo se pokouší o tajný obchvat?“

	Král mávl odmítavě rukou.

	„Jsou to Římani, Calge. Těm je skutečná rafinovanost a vytříbená taktika cizí. Umí jen pochodovat a bojovat v co největším houfu. Teď se jim ta jejich arogance škaredě vymstí. Dostihneme je a vrhneme se na ně jako divoká zvěř. Nebudou mít ani čas, ani prostor, aby rozvinuli svoji obvyklou obranu. Tady v lese jsou na našem písečku a my jim hezky postaru, mečem a kopím, ukážeme, jaké zásadní chyby se dopustili. Kupředu!“

	Bývalý král Selgovů pokrčil rameny a v tichosti sledoval, jak se nejrychlejší královi stopaři rozbíhají vzhůru po široké cestě, kterou tu po sobě Tungrové zanechali. Rozhlížel se kolem sebe, ale nikde mezi stromy neviděl nic, co by mu mohlo zavdat příčinu k neklidu, přesto si sám pro sebe mumlal tichým, nespokojený hlasem.

	„Dokonalý terén k přepadu ze zálohy…“

	Pobídl koně a popojel ke králi. Bremova osobní stráž si ihned položila ruce na jílce mečů. Calgus je ignoroval.

	„Mohu si dovolit malý návrh, můj pane a králi?“

	„Jak se zdá, tvůj nápad fungoval, tribune. Musím přiznat, že když jsme před dvěma hodinami nechali celou kohortu šaškovat na těch prknech, byl jsem k celé té záležitosti hodně skeptický.“

	Scaurus vykukoval skrz větve keru pokrývajících nepravidelně úbočí kopce a sledoval počínání veniconské tlupy dole v údolí. Dával si přitom pozor, aby mu hlavu neustále kryl plášť, který přes ně Julius přehodil temně zelenou podšívkou nahoru.

	„Vypadá to tak, ale obávám se, že je to poprvé a naposled, co nám nepřítel na tak triviální trik skočil.“

	V tichosti se dívali, jak se zvědové veniconského oddílu dál pozorně věnují stopám mužů, kteří dostali úkol běžet před jezdci a vytvořit tak věrohodný dojem celé pochodující kohorty. Scaurus se zamračil při pohledu na skupinku jezdců postupujících v těsném závěsu za zvědy.

	„Měl jsem si s sebou vzít i Kádira a pár jeho střelců. Odsud by je z těch koní sundali i se zavázanýma očima. Pokud se nepletu, na tom černém koni vidím našeho starého nepřítele Calga, který se rozhlíží, jako by čekal, že se na něj z lesa každým okamžikem vyřítí celá Šestá legie. Mám pocit, že na Calga přímo dokonale platí jedno staré úsloví. Každý lejno jednou vyplave na povrch…“ Tribun potřásl smutně hlavou. „I když si nejsem jistý, že bych si svého života vážil tak málo, abych ho toužil vyměnit za Calgovu hlavu. Ale co. Tahle zvířata se teď jako divá poženou celý den za Silem a jeho chlapci na západ, dokud nenarazí na konec stopy, nebo neuvidí kouř z našich večerních ohňů. Každopádně se ocitnou na vzdálenost celodenního pochodu od Tesáku, a to přesně v době, kdy se tam bude škrábat centurio Corvus.“

	Julius přikývl.

	„Takže to vypadá, že tvoje lest splnila svůj účel, proto se ptám, tribune, proč musíme večer zase riskovat vyzrazení svého postavení vysíláním kouřových signálů? Sám jsi přece říkal, že když nás chytnou, zadupou nás do země jako nic. Co když přijdou na to, že se nechali nachytat a otočí se dřív, než předpokládáš? V tom případě by nám mohli být o hodně blíž, až zase začneme pálit to zelené listí. Nebylo by lepší je nechat jednoduše dojít v klidu domů, aniž by měli vůbec představu, kde jsme byli?“

	Tribun se díval, jak zadní voj veniconské bojové skupiny mizí za vrcholem stoupání, a teprve potom odpověděl, nespouštěje ani na okamžik pohled z místa, kde mu právě zmizeli z dohledu i poslední veniconští bojovníci.

	„Protože, první centurio, nechceme za žádnou cenu připustit, aby tihle válečníci byli v blízkosti své pevnosti, až z ní budou utíkat naši muži. Pro ně to bude úprk o holý život přes pláň Špinavé řeky. Vyhnout se přitom pronásledování roztroušené skupinky veniconských lovců bude mnohem snazší, než hledat způsob, jak se protáhnout kolem kolony čítající několik tisíc bojovníků. A pokud to má znamenat, že my budeme muset čelit několika dalším rizikům, tvrdím, že naše šance nejsou pořád tak zlé jako ty, které mají centurio Corvus a jeho muži.“

	Scaurus ukázal k severu, směrem, jímž se kohorta po hrubých prknech, která Titovi sekerníci nařezali ze stromů pokácených včera večer v lese, vydala ráno z tábora, čímž zamezila tomu, aby po sobě zanechala stopy o svém odchodu. Zadní sled kolony pak tuto improvizovanou dřevěnou stezku opět sebral a odhodil o kus dál do lesa.

	„Můžeme vyrazit?“
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	Marcus se vrátil na malou mýtinu, kde zjistil, že se Lugos mezitím zabalil do pláště a schoulil se ve stínu stromu. Verus již nepůsobil tak neklidným dojmem a přivítal centuriona lehce otráveným úsměvem.

	„Kdybych tenkrát tušil, že je tady tak pěkně zarostlá houština, strávil bych první noc na útěku mnohem klidněji.“

	Zloděj jen letmo potřásl hlavou.

	„O tom pochybuju. Byl bys příliš blízko pevnosti, příliš snadná kořist k objevení. Co jsi dělal, když ses dostal dolů z kopce na dno údolí a nahoře začali troubit na poplach?“

	Voják se na Tariona chvíli díval a dával si na čas s odpovědí.

	„Jako blázen jsem se rozběhl do trávy. Ty trubky v zádech, které se každým okamžikem blížily, mi daly křídla. Pak jsem zapadl do bahnité tůně ukryté pod trávou ve tmě a najednou jsem se začal propadat dolů do bahna. Kdybych nebyl úplně nahý ale v brnění, nejspíš bych v tom bahně beze stopy zmizel, ale takhle jsem dokázal udržet hlavu nad vodou.“

	Zloděj se ledově pousmál.

	„V tom případě jsi měl Štěstí. Řekl bych, že to bahno překrylo tvůj pach.“

	„Ano. Ta hrozná obluda, kterou s sebou moje pronásledovatelky měly, mě nedokázala v hustém rákosí vyčmuchat.“

	„Obluda?“ ozvalo se jedno z dvojčat nevěřícně. „Ty ses bál psa?“

	Verus se zachvěl a tvář mu potemněla děsivými vzpomínkami.

	„Ano. Psa. To ale byl pes, jakého jsi ještě neviděl. Větší než vlk a s čelistmi, které by z tebe dokázaly vytrhnout celé kusy masa. A když zavyl, znělo to jako duchové mrtvých, kteří se vracejí na svět, aby se pomstili živým.“ Voják se odmlčel a ušklíbl se na Sarmata.

	„Směješ se a vůbec nevíš čemu, takže mi dovol, abych ti vyprávěl, co se dělo, když mě tam nahoře věznili. Nebyl jsem jediný, koho tenkrát Veniconové zajali. Stejně dopadlo i pár mých kamarádů. Ten, který dřepěl hned vedle mě, na tom byl hodně špatně. Já jsem to v bitvě schytal do hlavy, a když jsem se probral, barbaři mi drželi u krku nůž. On se jim pokusil utéct, ale ten pes ho dostal, alespoň tak mi to říkal, když vedle mě ležel na zemi a třásl se hrůzou, zatímco na nás barbaři mířili oštěpy. Na ruce měl kousanec, jako od medvěda a to zvíře, které to mělo na svědomí, sedělo kousek od nás a tvářilo se, že jestli se o něco pokusíme, škaredě si nás podá.“

	Legionář potřásl znechuceně hlavou.

	„To psisko mi nahánělo děsivý strach, ale aspoň jsem dokázal být zticha, na rozdíl od mého druha. Nevěděl jsem, jak se jmenuje, protože byl z jiné centurie, ale už brzy jsem poznal, že je to zbabělec. V jednom okamžiku se pochcal a pes to samozřejmě cítil, společně se strachem, který z něj po vlnách vyzařoval. Začal se k nám sunout blíž a blíž a nespouštěl z něj oči. Čím byl blíže, tím víc se muž bál, až se mu naši strážci začali smát a povzbuzovat psa, aby si ještě kousl. Když jsem si pak myslel, že horší už to být nemůže, přišla i panička té obludy, v ruce nůž ještě celý od krve z toho, co dělala s našimi kluky, kteří v bitvě padli. A jestli ten čokl naháněl hrůzu, ona byla ještě mnohem horší.“ Verus se musel odmlčet a polknout; vzpomínky byly očividně ještě příliš živé. „Ta čubka byla vyzáblá jako bič, úplně černé vlasy, samá šlacha, celá potetovaná.“ Další přestávka a Verus se dokonce roztřásl, když si ženu vybavil. „Byla v obličeji tak potetovaná, že to vypadalo jako nějaká posmrtná maska. Když se na tebe podívala, jediné, co vypadalo živě, byly oči, děsivě studené, zelené oči, a člověku bylo okamžitě jasné, že už tě v duchu vidí jako mrtvolu. Lícní kosti měla jako ostří sekery a byla od hlavy k patě ověšená zbraněmi. Přes ramena jí visel dlouhý meč, u pasu pak dvě lovecké dýky a na každém stehně měla připevněný ještě jeden kratší nůž se širokou čepelí. Nejhroznější byl vykosťovací nůž v pochvě na zádech. Později jsem zjistil, že se jmenuje Morrig, ale to už jsem jí dlouho říkal Čubka. Stačil jí jediný pohled na toho bezejmenného nebožáka a došlo jí, že si s ním žádnou velkou zábavu neužije. Nebylo v něm nic, žádný duch, který by mohla zlomit. Chytla ho pod krkem a zvedla ho na nohy. Pak ho natočila směrem, kterým mohl prchnout do bezpečí, a pořádným kopancem ho postrčila vpřed. Ten kluk opravdu nepotřeboval pobízet dvakrát. Na okamžik se zcela nevěřícně podíval na nás a jako šílený se rozběhl směrem k Valu, zatímco ta Čubka tam stála a zírala za ním, jako by na něco čekala. Stráže se začaly smát, protože přesně věděly, co bude následovat. Ten krátký okamžik, kdy se řítil domů a do bezpečí, jsem ho nenáviděl jako nikoho na světě a prachsprostě jsem mu záviděl. Pak se ale ta mrcha otočila, podívala se na nás a ty její oči, to byly dva kusy ledu. V tu chvíli mi došlo, proč ho pustila.

	Jakmile se ocitl mimo dohled, luskla prsty a poslala za ním tu svoji bestii. Přísahám, že jsem ještě nikdy neviděl, že by zvíře běželo tak rychle. Ta obluda zmizela jako závodní kůň a už o chvíli později jsme slyšeli, jak muž někde v lese vykřikl, když ho ta obluda dostihla a srazila dolů. Myslel jsem, že tím to celé skončí, ale potom muž dlouze, nešťastně zavyl, a potom znovu a znovu, a každý výkřik byl ještě zoufalejší než ten předchozí. Jeden ze strážných nám později všechno s radostí vysvětlil a smál se jako pominutý, když nám svojí chatrnou latinou líčil, že to zvíře zabíjí hezky pomalu a v klidu. Nejdřív svoji oběť srazí k zemi, pak od ní uskočí, načež znovu zaútočí a zakousne se do stehna, do rozkroku, do břicha. Řekl nám i jak se ta potvora jmenovala, bylo to nějaké ženské jméno, ale to se nedalo v tom jejich jazyce ani vyslovit. Tak byl tak laskav a přeložil nám ho do latiny, i když znal jen pár slov, nejspíš od dalších vězňů. Prý se jmenuje Monstrum, ale já už mu stejně začal říkat Obluda.“

	Voják se odmlčel.

	„Krčili jsme se na zemi a třásli jsme se strachem, přitom jsme děkovali bohům, že to nejsme my, koho ten posranej pes škube ve tmě na kusy. Každý další výkřik, který k nám dolehl, byl zoufalejší a srdcervoucnější než ten předchozí. Když ten nebožák konečně zmlknul, rychle jsem se v duchu pomodlil k Mithrovi za jeho duši, ale spíš to byla modlitba za to, aby nám ti potetovaní šílenci dopřáli milosrdnější smrt. Všichni jsme potom čekali, že se Obluda vrátí, ale strážci se smáli a dělali na nás divné obličeje, jako by něco žvýkali.“

	Markovi došel skutečný význam jeho slov a podíval se na Věra.

	„On ho… žral?“

	Verus pokrčil rameny, tvář prostou jakýchkoli emocí, úplně stejně jako ženská bojovnice, kterou jim před chvílí popisoval.

	„Ano, centurione. Z pohledu té ženy, když za ním pouštěla svého psa, jsem pochopil, že smrt našeho kamaráda byla jednoduchým a hrůzu nahánějícím způsobem, jak nás zcela zlomit. Když se ta bestie nažrala, ponechali zbytky těla tam, kde byly, aby se o ně postarali mrchožrouti.“

	Verus se zadíval na sarmatská dvojčata.

	„Vidím, že mi ještě stále nevěříte, vidím vám to na očích. Jestli ale máte alespoň půlku inteligence, s níž jste přišli na svět, měli byste se pomodlit, abyste dnes večer na tom kopci, pokud už budete muset zemřít, skončili raději s šípem v hrudi či mečem v krku, než aby vám pes velký jako osel škubal vnitřnosti, zatímco budete marně volat o pomoc, která nikdy nepřijde.“

	Marcus pomalu přikývl.

	„A toho psa použili, když se tě potom, po útěku z pevnosti, snažili chytit?“

	„Jejich lov trval osm dní a pes byl celou tu dobu někde poblíž a skučel po mé krvi. Kdykoli jsem ho zaslechl, toužil jsem po tom, aby to celé už skončilo…“

	„Chtěl ses jim vzdát výměnou za to, že se zbavíš strachu z toho, že tě stejně nakonec najdou?“

	Voják se podíval na Tariona a pokoušel se přečíst výraz jeho tváře.

	„Ale nakonec to nebyl pes, co mě přesvědčilo, abych vytrval. V době, kdy jsem byl v jejich rukou už dvacet dní, jsem pochopil, že smrt v zubech Obludy bude milosrdným vykoupením ve srovnám s tím, jak mě asi chtěli zabít Veniconové. Ti by mě nejspíš pálili horkým železem a kousek po kousku ořezávali noži, až by mě nakonec zaživa vyvrhli a nechali pojít jako roztřesenou, prázdnou slupku lidské bytosti.“ Verus se podíval na Marka, jako by odhadoval jeho schopnost přežít muka, kterým byl on sám vystaven. „Do zajetí se nás dostalo celkem sedm.

	Když Čubka nechala jednoho z nás sežrat psem, zbylo nás šest. Dva kluci byli pořádní pořezové, chlapi jako hora, tvrďáci, které dostali jen proto, že se jich na ně navěsila celá tlupa, a hned při první příležitosti se začali i v poutech s našimi strážci prát, a když se jim naskytla příležitost, dokonce jim plivali do tváře.“ Verus se bez jediného náznaku veselí zasmál a zadíval se do korun stromů nad jejich hlavami. „Ty zlomili za pár dní. Samozřejmě i za pomoci toho, že je před námi tím nejbrutálnějším způsobem ponižovali, aby nám tak ukázali, co čeká i na nás. Nakonec už to nevydrželi a s pláčem prosili, aby je Veniconové zbavili dalšího utrpení a ponižování. To mi dalo nejdůležitější lekci, jak přežít. Bojovat s krutou nelidskostí našich věznitelů by je pouze přimělo k tomu, aby své úsilí ještě zesílili. Naučil jsem se neprojevovat nenávist či odpor, všechen svůj vztek a zuřivost jsem držel tady…“

	Muž si poklepal na hruď.

	„Po dvaceti dnech už jsme byli naživu jenom tři a po dalších deseti východech slunce jsem byl nucen se dívat, jak dva z nás zabili úplně stejně jako všechny před nimi. V okamžiku, kdy jednou provždy zlomili jejich ducha a oni se smířili s tím, že ochotně zemřou jako oběť jejich bohům. Králův kněz je přivázal na vysoký oltář a potom je rituálně zavraždil dlouhým nožem, který u sebe neustále nosil a s nímž jim otevřel hruď a vytáhl ještě tlukoucí srdce. My ostatní jsme se na to museli pokaždé dívat a stráže nám dokonce držely oči otevřené, abychom je nemohli zavřít a vyhnout se tomu strašnému pohledu.“

	Marcus se zatvářil nechápavě.

	„Modlil ses za rychlou smrt a oni tě přesto drželi ještě měsíc naživu?“

	Verus přikývl.

	„Můžu jen hádat, že věděli, že se jim nepodařilo mě zlomit, a že jen naprosté odevzdání z mé strany mi může zajistit vykoupení v podobě milosrdné smrti, protože tak tu oběť na kameni asi vnímali. Viděli mi nejspíš na očích moje odhodlání dožít se i přes všechno to bestiální mučení dne, kdy já budu ten s nožem v ruce a oni budou nebohé trosky křičící bolestí. Přísahal jsem si, že raději umřu jako muž při pokusu o útěk, než bych se nechal vykuchat jako nějaká ovce na tom jejich obětním kameni.“

	Tarion, který jeho vyprávění fascinovaně naslouchal, pomalu přikývl.

	„A tak ses tedy ocitl v bažině a nedokázal ses rozhodnout, jestli máš na své pronásledovatele udeřit, nebo jen tiše vyklouznout do tmy a navždy se jich zbavit.“ Verus se na něj překvapeně podíval a Tarion mu s chápavým úsměvem odpověděl. „Jak to vím? To je docela jednoduché. Několikrát už jsem se ocitnul v úplně stejné pozici. Když se člověk živí jako zloděj a chce se najíst, musí občas podstoupit riziko, které normální člověk považuje za nepřijatelné. Zažil jsem situace, kdy jsem se celé dny choulil v miniaturní díře a se žaludkem zkrouceným hladem jsem čekal, až mě přestanou honit, abych se mohl v klidu vytratit do noci.“

	Voják se zašklebil.

	„Dřív by mě ani nenapadlo, abych naše životy srovnával, a měl bych pro tvůj způsob života jen naprosté pohrdání, ale ti bastardi mě naučili, že vždycky si nevybíráme cestu, po které se musíme ubírat. Jak ses stal zlodějem?“

	Tarion pokrčil rameny.

	„Jak se asi člověk dostane na cestu, kterou by si nikdy nevybral, kdyby měl možnost volby? Nešťastná náhoda, špatní lidé…“ Tarion se na chvíli odmlčel a křivě se usmál na muže kolem. „Verus má pravdu. Je lehké pohrdat člověkem, jako jsem já, co říkáte? Člověka, který se rozhodl žít tím, že bude krást práci jiných, považují všichni v civilizované společnosti za tu nejnižší formu lidské bytosti. Jenže to má háček, přátelé. My totiž v žádné civilizované společnosti nežijeme, i když si namlouváme, jak je naše impérium ušlechtilé. Můj otec umřel na mor. Ten zavlekli do naší vesnice vojáci, co se vraceli z východu. Matka najednou nevěděla, jak se má postarat o rodinu, když možnost prodávat své tělo odmítla. A tak se ze mě stal zloděj, nezkušený a neobratný. Věřte mi ale, že jsem se učil rychle. Když jsem ukradl na tržišti svoje první jablko, málem mě přitom chytli. Jako zloděje by mě nejspíš prodali do otroctví, ale naštěstí mě zachránilo, že jsem měl pořádně rychlé nohy. Naučil jsem se také, že zloději rádi vytvářejí nejrůznější bratrstva a netrvalo dlouho a stal jsem se členem zlodějské bandy, která se živila tím, že obírala každého o cokoli, k čemu se naskytla příležitost. Jak se ukázalo, mojí specialitou se staly osobní věci lidí na ulici, zejména obsah jejich váčků.“

	Zvedl ruce a ukázal jim dlaně.

	„Měkké a ještě navíc pěkně hbité. Když si to dáte dohromady s pořádně nabroušeným nožem, dokážu vám rozříznout váček a přemístit si jeho obsah do dlaně dřív, než se stačíte nadechnout. Ještě snazší to pak bývalo v případech, když s námi byla některá z našich hezkých holek, která se na oběť výměnou za drobnou minci svůdně usmála, takže si chlap hleděl víc toho, co má pod štolou než chlapa, co do něj jakoby omylem vrazil a hned zase zmizel. Pak ale přišel den, a jeden takový nejspíš čeká na každého zloděje, kdy mě moje štěstí opustilo, nebo mě snad pro jednou zradila moje šikovnost – to záleží na tom, jak moc se chci litovat. Chytli mě s rukou ve váčku jiného muže, zmlátili do bezvědomí a přivlekli před městského soudce, který se mě chystal ukřižovat. Naštěstí pro mě zasáhl Drest a nabídl mu, že si mě koupí jako otroka.“

	„A co tvoje matka?“

	Tarion se na Marka podíval.

	„Moje matka? Ta zemřela ve spánku v noci předtím, než mě chytili, centurione, k smrti sedřená těžkou dřinou, ke které ji přinutila bída po otcově smrti. Možná se teď ptáš, jestli to moje chycení nebylo částečně způsobeno tím, že jsem se kvůli mámině smrti tolik nesoustředil?“ Zašklebil se na Římana a zavrtěl hlavou. „Nebo by sis mohl myslet, že ji smrt a vykoupení z otroctví, k němuž byla odsouzena, i když byla navenek stále svobodná, z vůle bohů zachránily před hanbou z mého chycení a následné popravy.“

	Marcus se mimovolně dotkl rytiny na jílci své spathy.

	„A co ty, centurione? Jakpak ses dostal až sem, do bažin, kde čekáš, abys mohl v noci proniknout na to nejnebezpečnější místo v celé Británii? Z tvého hlasu a mluvy soudím, že jsi vzdělaný člověk. Takový, kterému jsem už mockrát bez nejmenších výčitek odlehčil od jeho váčku a rozhodně jsem se ani na okamžik nezabýval tím, jestli si tu ztrátu může dovolit.“

	Říman se nad jeho otázkou pousmál. Na podobné otázky měl již dávno připravenou odpověď, směsici pravdy a smyšlené fikce.

	„Peníze možná člověka zbaví starostí o každodenní živobytí, ale ne každý, kdo se narodí jako bohatý, má i přízeň štěstěny. Moje rodina ji neměla, a tak se tedy stalo, že jsem teď tady v Británii a moji novou rodinou se stali Tungrové. Možná ti to připadne jako ironie, ale od onoho osudného dne, mě již štěstěna provází na každém kroku. A mohu opravdu mluvit o štěstí, že se moji bratři ve zbrani rozhodli přijmout nemalé riziko a nabídnout mi přístřeší a ochranu. A teď, kdykoli se mi naskytne příležitost udělat něco tak bláznivého a šíleného, jako třeba to, na co se chystáme dnes v noci, považuji se vždy za přirozeného kandidáta, neboť je to z mé strany jen slabé poděkování za to, že mi přijetím do svých řad nabídli novou šanci.“

	„Myslím, že zdaleka neříkáš všechno.“

	Marcus se otočil na Dresta, který se mezitím probudil, a nyní si vsedě mnul oči a protahoval ramena.

	„Působíš dojmem člověka, který nese těžké břemeno, centurione, možná nějakou velkou vinu či hanbu. Může to být i nějaké zběsilé volání po pomstě. Ať už je to ale cokoli, měl by sis uvědomit, že se ve všech případech jedná o zničující, sebestravující emoce. Postupně ti budou nahlodávat duši, až jednoho dne zjistíš, že je z tebe jen prázdná nádoba. Obsah z ní možná vyprchal miniaturními otvory, přesto je ale prázdná.“

	Marcus mu pohlédl pevně do očí.

	„Moje víra mě ochrání. Můj pán Mithra nade mnou drží ochrannou ruku.“

	Thrák zavrtěl hlavou. „Ten, který přináší světlo? Jen další zbytečná postava pantheonu neexistujících božstev. Jejich jedinou funkcí je poskytnout svým stoupencům nějakou obezličku, s jejíž pomocí si všechno, co se kolem nich děje, mohou vysvětlit jako boží vůli.“ Drest se obrátil na Tariona. „A dost těch plků, Tarione. Lehni si a chvilku se prospi. V noci polezeš přes hradby jako první a jestli z toho podniku chceme všichni vyjít se zdravou kůží, potřebujeme, abys byl odpočatý a svěží, až tam v pevnosti poprvé vykoukneš na druhou stranu.“

	„Vida, další západ slunce a nepřítel pořád nikde, tomu už se snad dá říkat úspěšný den, co myslíš?“

	Julius ponechal otázku svého tribuna ještě chvíli bez odpovědi a zastínil si rukou oči. Pohled upíral do zapadajícího slunce západně od pochodového tábora kohorty.

	„Rád bych doufal, že tvé prohlášení nebylo poněkud předčasné, tribune, ale pokud mě neklamou moje unavené oči, pak vidím, jak se k nám blíží nějací jezdci…“

	V dalším pokračování mu zabránily rychlé výkřiky hlídek sledujících západní obzor a pak již celý tábor zachvátil horečný shon mužů chápajících se svých oštěpů a štítů a pospíchajících k drnovému válu, což byla standardní odezva na hlášení o dosud neidentifikované jízdě, která se blíží k táboru.

	„Takhle pozdě večer? To může být jedině Silus a jeho zvědové.“ Scaurus si také zastínil oči a zadíval se směrem, který Julius již delší dobu upřeně pozoroval. „Ano, je to Silus, už vidím jejich rudou dračí korouhev, celá se leskne v zapadajícím slunci. Vidím i pár prázdných sedel.“

	Tribun a jeho první centurio přešli rychlým krokem k západní bráně tábora a přesně v okamžiku, kdy se slunce dotklo horizontu, se přivítali s jezdci. Silus seskočil z potem zmáčeného koně, hodil uzdu druhému jezdci a ukázal na koně. Jeden z nich byl bez jezdce, zatímco další měl přes sebe přehozené tělo mrtvého muže, připoutané k rohům sedla.

	„Dohlídni, aby je pořádně vyhřebelcovali. Nechci, aby zůstali přes noc mokří. A dejte jim o polovinu větší dávku žrádla. Dnes si ji opravdu zasloužili.“ Mávnutím ruky propustil své muže a otočil se ke svým nadřízeným důstojníkům, které pozdravil s výrazem naprosté sklíčenosti, jaký u něj Julius ještě nikdy nezažil. „Dobrý večer, pane… první centurione. Omlouvám se, že jsem stejně zpocený jako naši koně, ale máme za sebou dost příšerný den.“

	Scaurus se otočil a gestem oba muže vyzval, aby šli za ním.

	„V tom případě předpokládám, že asi budeš potřebovat pohár vína, decurione.“

	V relativním bezpečí velitelského stanu pak decurio zasmušile upíjel víno, aniž by věděl, co vlastně pije. Na chvíli dokonce zavřel oči a přejel si rukou po větrem ošlehané tváři.

	„Táhli jsme ty větve asi patnáct mil, jak jsi přikázal, tribune, dokud jsme nebyli kus za západním okrajem Pánve. Tam jsme je odhodili a vraceli jsme se podél pásma kopců, které tvoří západní stěnu prstence. Myslel jsem, že jsme odvedli dokonalou práci, ale jen do té doby, než nás dostali střelci.“

	„Střelci?“ Julius se podíval na Scaura.

	„Ano, maximálně šestka lučištníků, kteří na nás stříleli z úbočí nad pěšinou kolem severního kraje pásma, ale buď to byli ti nejlepší střelci kmene, nebo měli větší kliku, než by si zasloužili. Přišel jsem o dva muže. Toho jednoho jste viděli a toho druhého srazil šíp zezadu z koně. Cocidius nechť mi odpustí, ale nechal jsem ho tam ležet a nemám ani ponětí, jestli byl živý nebo mrtvý. Věděl jsem ale, že jestli se pro něj vrátím a pokusím se ho zachránit nebo aspoň naložit jeho tělo, střelci znovu spustí palbu a já bych nejspíš přišel o další muže…“

	Znovu si usrkl vína a Julius se varovně podíval na Scaura a rychle se ujal slova.

	„Taková už je realita, Sile, tvrdá pravda o velení v těchto končinách, kde nemáš nikoho, kdo by ti v nouzi pomohl. Buď se rozhodneš pro dobro většiny a budou tě trápit výčitky, že jsi jednoho z nich obětoval, nebo se rozhodneš toho jednoho zachránit, a přijdeš o mnohem víc mužů a vojensky tím nic nezískáš. Jak by ses asi cítil, kdyby ses teď vrátil jen s polovinou jednotky?“ Silus přikývl a do očí se mu vedrala vlhkost.

	„A jestli se ti chce brečet, vyřiď si to tady a teď. Nevycházej dřív, než se dokážeš svým mužům podívat do očí a říct jim bez ohledu na to, jak se teď cítíš, že ses rozhodl správně. Máš koneckonců pověst tvrdýho parchanta, který nejde pro ostrý slovo daleko a kterýmu je všechno jedno, a tu si chceš přece udržet, ne?“

	Decurio na něj chvíli zíral, pak ale vystrčil rozhodně bradu, jediným douškem dopil pohár a s tichým klepnutím ho odložil na stůl s mapami. Zdviženou paží pozdravil oba důstojníky a otočil se k východu ze stanu, kde se ještě na chvíli zastavil, aby narovnal ramena a vztyčil hlavu dřív, než se ocitne pod pozornými pohledy vojáků kohorty.

	„To bylo dost tvrdé, Julie, i když mu to aspoň trochu vlilo život do žil.“

	První centurio se na Scaura podíval přimhouřenýma očima. „Souhlasím, tribune. Vlastně bychom to měli být my dva, kdo si bude dělat výčitky kvůli muži ponechanému na pospas osudu, a který se dost možná, zatímco my tady mluvíme, svíjí pod noži těch pomalovaných opičáků. Jenže ty i já jsme už vůči takovým dilematům odolní, že? A teď, když dovolíš, musím jít sdělit hlídkám na západním válu, co si myslím o skutečnosti, že já jsem Sila a jeho muže zpozoroval dřív, než si jich ráčili všimnout oni. Koneckonců mám přece pověst zasranýho hajzla, který neúnavně trestá jakoukoli chybu, kterou ve svý kohortě najde.“

	Vyšel ze stanu a tribun za ním mlčky zíral. Scaurus si dolil víno, obrátil je do sebe a odhodil pohár na stůl, načež se díval, jak se kutálí a padá dolů do trávy. Z venku k němu doléhalo Juliovo vzteklé řvaní a Říman tiše zavrtěl hlavou a našpulil rty.

	„My že jsme vůči takovým dilematům odolní? Spíš mi to přijde, že jsme si oba našli způsob, jak se s jejich bolestí vyrovnat. A teď k zítřejšímu dilematu…“

	Rozmotal nepříliš podrobnou mapu oblasti severně od Antoninova válu a přesunul lampu, aby na ni lépe viděl. Potom se o mapu opřel sevřenými pěstmi a upřeně, s přemítavým, odhadujícím výrazem hleděl na čáry nakreslené na tlustém papíře.

	„Máme tady zprávu z výzvědné skupiny, kterou jsi vyslal na sever, můj pane a králi!“

	Brém se zvedl od ohně, u něhož se spolu se svými osobními strážci zahříval a obrátil se k muži, který je vyrušil. Vedle člena jeho družiny, jenž mu příchod zvěda oznámil, stál velitel šestice mužů, které na Calgův návrh neochotně vyslal k severnímu okraji prstence kopců. Zvědova silně potetovaná tvář působila v odlesku ohně strašidelným, odpudivým dojmem a Brém v něm poznal muže, jenž zpravidla doprovázel jeho vrchního lovčího Jizvu, muže se schopností protáhnout se nepozorovaně lesem a nezanechat za sebou jedinou stopu, navíc nadaného darem nadpozemsky přesné střelby z luku. Pod spirálovitými obrazci tetování se ukrývala tvrdá tvář, vrásčitá a zjizvená živly, jimž byla po celý život vystavena. Jeho oči byly jako dva kameny zasazené do potetované masky, okna do vyrovnané, ničím netrápené duše.

	„Přinášíš zprávy o Římanech?“

	K Bremově úlevě se zvěd před odpovědí uklonil, čímž krále ušetřil úvah o tom, má-li ho potrestat za nedostatek povinné úcty, neboť tušil, že takovým detailům přikládá tenhle muž jen pramalou důležitost. Když nakonec promluvil, slova z něj vycházela hlubokým, hrdelním hlasem, téměř neslyšitelná přes hlasité praskání ohně.

	„Nepřátelští jezdci, králi Breme. Ujížděli podél severní strany kopců směrem k východu. Dva z nich jsme sestřelili z koní.“

	„A někdo z nich to přežil?“

	Calgus se přibelhal k Bremovi, nakukoval mu přes rameno a celé tělo se mu chvělo dychtivou netrpělivostí.

	„Ne. Nepřítel si jedno tělo odvezl, druhého jsme našli už mrtvého. Mám ale trofeje…“

	Ukázal na kožený vak u pasu, ale král zvedl ruku a zabránil mu, aby se jim mohl svojí krvavou kořistí pochlubit.

	„Dobrá práce. Nezapomeň své trofeje po návratu do pevnosti odevzdat kněžím. Ve svatyni s orlem jim vyhradí čestné místo. Teď běž a najez se jelena, kterého pro nás naši bratři skolili.“

	Lovec přikývl a odstoupil od ohně, načež jeho tvář zmizela ve stínu, zatímco Brém s Calgem se poměřovali pohledy. Selgova se snažil udržovat ten svůj neutrální výraz, neboť si byl dobře vědom, že teď rozhodně není ten správný čas na to, aby dával králi najevo svoji radost z toho, že se jeho odhad úmyslů tungrské kohorty ukázal jako správný.

	„Vypadá to, že jsi měl pravdu, Calge. Nepřítel je kdesi ve volném prostoru mezi námi a Tesákem a my jsme hrozně daleko na západě, protože jsme se celý den hnali po stopě, která se ukázala falešná.“

	Calgus se hluboce uklonil.

	„Jen jsem hádal, můj pane a králi, a náhodou mi to vyšlo. Ještě štěstí, že jsi ve své prozíravosti vyslal své nejlepší muže, aby můj bláznivý nápad prověřili. Jsem nesmírně vděčný, že jsem ti mohl být alespoň trochu užitečný.“

	Král si ho chvíli upřeně prohlížel, dokud se nepřesvědčil, že jeho poradce svoji přehnanou skromnost jen nepředstírá.

	„Jistě. Otázka ovšem zní, jak bychom na tuto novou zprávu měli zareagovat? Nejraději bych vyslal muže na to místo, kde naši zvědové narazili na římské jezdce, odkud by pak sledovali jejich stopu až tam, kde se Římané utábořili na noc. Vsadil bych se, že až se tam dostaneme se zbytkem vojska, nebudou nikde daleko.“

	Calgus se ponořil do usilovného přemýšlení, kterým zároveň maskoval svoji hrůzu z hrozící katastrofy v případě, že by se králův plán pokusili uskutečnit.

	„Tvoje první reakce je bezpochyby skvělou odpovědí na vzniklou situaci, můj pane a králi, ale je tu jisté riziko, že naši bojovníci budou dlouhým během příliš unavení na to, aby pak mohli dobře bojovat. Nezapomínejme také, že Římané stále ještě mají dostatek jezdců, které mohou použít jako zvědy, takže o našem příchodu budou zcela jistě vědět dřív, než je my sami uvidíme. Znám Tungry natolik, aby mi bylo jasné, že si dřív, než je dostihneme, zbudují obranné postavení, a pochybuji, že s sebou máme dostatečný počet mužů, abychom mohli takové postavení napadnout přímým útokem. Možná by bylo lepší využít sílu tvých mužů poněkud jiným způsobem.“

	Calgus zadržel dech a čekal, že král jeho pochybnosti smete ze stolu, ale úspěch výzvědné mise Brema nejspíš přesvědčil, že se mu vyplatí naslouchat.

	„A to by podle tebe mělo být jak?“

	Selgova si pomalu a bolestně přidřepl a mávl rukou nad vyschlou zemí.

	„Ukážu ti to – jestli mi půjčíš nůž, abych ti mohl nakreslit obrázek.“

	Brém si vytáhl zpod opasku dýku a podal mu ji, přičemž druhou rukou zároveň uklidnil své strážce, kteří si již instinktivně sahali na jílce mečů.

	„Pokračuj.“

	Selgova nakreslil špičkou nože do prachu kruh a po něm vyznačil linii Špinavé řeky severovýchodně od kruhu.

	„Tohle je prstenec kopců, tady je Tesák, my jsme tady…“ Přidal do své mapy dva křížky, jeden podél řeky, druhý téměř naproti, za kruhem, směrem k západu. „Náš nepřítel je zde, tedy víceméně…“ Calgus nakreslil další křížek, tentokrát na sever od vyznačeného kruhu. „Na první pohled se jeví, že nás dostal do nevýhodného postavení, protože se nachází mezi námi a pevností. Nemyslím si ale, že by nás chtěl napadnout právě tady, protože mu je jasné, že by uvízl na nesprávném břehu řeky, čímž by se vystavil neodvratné zkáze. Ne, já odhaduji, že udělá další úhybný manévr a bude předpokládat, že za ním znovu vyrazíme, protože už přece víme, kde je. A existuje jediný směr, kterým se může bez rizika pohnout.“

	„K jihu?“

	„Ano, můj pane a králi. Myslím, že vyrazí přes kopce a hned se zase spustí do hlubokých lesů, které tak hustě rostou uvnitř Pánve. Zbývá otázka, zdali se pak na rozcestí uvnitř Pánve stočí k východu či k západu.“

	Brém se na něj dolů podíval, tvář v odlescích ohně celou rudou.

	„A co bys udělal na místě toho Římana ty?“

	Calgus nezaváhal.

	„Cokoli, o čem bych se domníval, že to budeš očekávat ze všeho nejmíň, můj pane a králi. Myslím, že bych se stočil… k západu a potom bych uháněl tak rychle, jak to jen půjde, a z celého srdce bych doufal, že ty po mně budeš pátrat na východě. Tahle strategie má ještě jednu výhodu.“ Calgus vyčkal, až mu král svým mlčením naznačí, aby pokračoval. „Předpokládá, že když se nám nakonec podaří znovu narazit na jejich stopu, budeme bez sebe vztekem, že nám unikají, takže plnou rychlostí vyrazíme na západ, abychom je konečně dostali. Jenže tím ovšem umožníme těm, kteří vyrazili pro orla, aby se zdárně pokusili o útěk“

	Calgus se odmlčel a napjatě vyčkával na nevyhnutelný výbuch, který jistě vyvolá jeho další zmínka o římské zástavě, ale k jeho překvapení Brém pouze přikývl.

	„Je pravda, že se ten Říman přestává chovat jako velitel hledající tu nejvýhodnější polohu k bitvě a že stále víc připomíná psa, který někde na statku doráží na býka, štěká na něj, chňape po něm a honí ho z místa na místo tak, že býk vůbec neví, co děje. Musíme toho ratlíka pořádně přiskřípnout k zemi a rozdrtit dřív, než bude mít šanci utéct. Co bys mi tedy doporučil udělat, Calge, abychom tohoto cíle dosáhli?“

	Selgova ukázal špičkou půjčeného nože na obrázek na zemi.

	„Mám nápad, můj pane a králi. Způsob, s jehož pomocí by se nám mohlo podařit polapit Tungry v lese do pasti, a přitom je dostihnout a zničit, pokud by se tedy potvrdil můj předpoklad o tom, jakým směrem se pohnou, a zároveň je dál štvát a zničit, pokud by vyrazili někam jinam. Co ale bude s Tesákem?“

	Brém zavrtěl hlavou.

	„Měl by ses víc starat o to, aby mi tvoje rady přinesly hlavy těch Římanů v kopcích, než o nějaké hry, které možná hrají v močálech střežících moji pevnost. Jizva a jeho Lišky udělají krátký proces s každým bláznem, kterého přes řeku vyšlou. Na to se spolehni!“

	Přepadový oddíl vyčkal, až se slunce uloží za horizont, a teprve potom se začal připravovat na výstup k hradbám pevnosti. Marcus jim rozdal plátky sušeného masa, které žvýkali, zatímco jim uděloval poslední pokyny před akcí.

	„Verus nás povede nahoru. Už tady byl a ví lépe než my, na co si dávat pozor. Já půjdu za ním, za mnou Arabus, pak Drest a jeho muži, po nich Lugos a Arminius. Nějaké otázky?“ Muži se na něj mlčky podívali v posledních záblescích denního světla. „Výborně. Vyrazíme, jakmile nastane pořádná tma. Buďte připravení.“

	Z úkrytu houštiny vyrazili hned, jak se na nebi nad jejich hlavami rozsvítily první hvězdy. Za naprostého mlčení sklouzli po mírném svahu dolů do vysoké trávy. Terén byl v této vzdálenosti od řeky již suchý a nyní se mírně zvedal k místu, kde nastane prudké, strmé stoupání. Klid travnaté pláně narušovalo jen ševelení trávy, jejíž dlouhé stonky se kolébaly v jemném vánku.

	„Slyšíš něco?“

	Arabus na Markovu šeptem pronesenou otázku zavrtěl hlavou.

	„Vůbec nic. Jestli tam někdo je, leží a čeká, až k němu kořist sama dojde.“

	Oba muži zvedli hlavu k pevnosti, tyčící se stovky stop nad nimi, na samotném vrcholku kopce, a pokoušeli se zahlédnout mihotavá světla pochodní na hradbách.

	„Tohle je hodně nebezpečné místo. Jsem si jistý, že dnes budeš opravdu potřebovat, aby při tobě tvůj bůh stál, a ten můj při mně.“

	Zvěd sáhl do tuniky a vytáhl přívěsek bohyně Aďduenny, jedoucí na lov na hřbetě divokého kance. Promnul postavu božstva mezi prsty a znovu si přívěsek spustil za tuniku. Kráčeli za Verem trávou a pomalu a obezřetně překonávali nevelkou vzdálenost mezi houštinou a bodem, kde se plochá pláň prudce zlomí v děsivě strmé, krkolomné stoupání do kopce, na němž stála veniconská pevnost. Legionář již začal stoupat a nespouštěl zrak z temného obrysu hřebene daleko před sebou. Marcus kráčel v jeho stopách a hned za ním našlapoval Arabus tak tiše, že jeho kroky nebylo vůbec slyšet. Asi po sto krocích výstupu se Verus zastavil a hruď se mu prudce dmula námahou. Marcus se také zastavil a stejně jako Verus i on cítil bolestivé pálení na plících, které do sebe přerývaně nasávaly studený noční vzduch. Voják se otočil a zadíval se přes pláň na probleskující tečky pochodní na hradbách Valu v dáli. Ukázal k nim a s tváří zkřivenou úsilím nabrat do plic co nejvíce kyslíku, tiše a s přestávkami, při nichž lapal po dechu, šeptal.

	„Dovedeš si představit… centurione… jak mi asi bylo… když jsem se řítil dolů… z tohohle strašnýho kopce… dolů do tmy? Jak mi bylo, když jsem zvedl hlavu… a viděl světla na našem Valu… tak daleko… zatímco mi za zády řvaly ve tmě… trubky mých pronásledovatelů?“

	Marcus přikývl a došlo mu, že vojákova grimasa není jen následek pouhého vyčerpání.

	„Musel jsi mít hrozný strach.“

	Voják se na něj podíval a Marcus i v bledém svitu hvězd rozpoznal obnažené zuby a úšklebek na jeho tváři.

	„Strach? Ten také…“ Verus se znovu nadechl, tentokrát již pomaleji, jak se jeho tělo zvolna zotavovalo z námahy. Na rukou mu vyskákaly svaly z napětí, které v něm Markova poznámka vyvolala. „Bylo to něco mnohem víc než jen strach. Byl jsem bez sebe zuřivým vztekem… ano, vztekem, centurione, z toho, jak snadno mě tu moji druzi zanechali… a jak krůtě se mnou Veniconové zacházeli. A právě tenhle vztek mi dal sílu přežít, unikat pronásledovatelům, plazit se z jedné mokré díry do druhé.“

	Voják se otočil a začal znovu stoupat, zatímco Marcus ho ještě chvíli mlčky, zamyšleně pozoroval, načež také vyrazil vzhůru. Rada mužů pokračovala stejným tempem výš a výš, až nakonec dorazili k bodu, kde se téměř kolmý sráz prudce narovnal. Verus se přitiskl k zemi a kývl na Marka, aby si lehl vedle. Marcus pak gestem ukázal ostatním, aby zůstali na svých místech, a opatrně se připlazil k legionáři, odkud si prohlížel již nedaleký vrchol kopce. Asi padesát kroků pod hřebenem se z jemně zvlněného terénu vrcholku kopce zvedaly vnější hradby. Tvořil je deset stop vysoký val z nahrubo otesaných kamenných bloků, který se táhl po celé délce jejich zorného pole a nejspíš obklopoval celý vrchol. Uvnitř obranného kruhu se zvedala další hradba, o hodně kratší, Marcus ji odhadoval zhruba na jednu třetinu vnějšího pásma, nad nímž se ale tyčila do výše dobrých čtyřiceti stop. Podél hradebního ochozu plály na parapetu pochodně umístěné v pravidelných rozestupech. Ty kolem sebe vytvářely nezanedbatelně široký kruh žlutého světla, dopadající i na zem pod hradbami. Marcus sledoval osamělého muže na hlídce. Ochranný parapet mu sahal přibližně do výše prsou a svit pochodní se mu odrážel od čepele kopí.

	„Tam. Tam mě věznili a odtamtud jsem utekl.“ Verus ukázal na část hradeb vlevo od nich. „Pevnost má jen jednu bránu a ta je na opačné straně, takže funguje i jako ekvivalent naší strážnice. Musíme doprava a pak o kus dál na východě přelezeme přes zeď. Orel je ve svatyni v horním patře věže. Několikrát mě k němu přivlekli a vyhrožovali mi, že mě zabijí v přítomnosti „mého boha“. Byl to další pokus jak mě zlomit, aby mě mohli podrobit rituální smrti.“

	Verus se upřeně díval směrem k věži a chvíli trvalo, než znovu promluvil poté, co se mu podařilo ovládnout svůj hněv.

	„Normálně jsou v noci na hradbách tři hlídky. Viděl jsem je, když mě vyvlekli z cely na další setkání s knězem, který byl hlavní mučitel. Jedna hlídka dávala pozor na východní hradbu, jedna na severní a jedna na jižní. To je ten chlap, kterého vidíme teď. Západní hradbu hlídají z brány. Hlídky vždy stávaly mezi pochodněmi, aby si uchovaly schopnost vidět ve tmě, ale z vlastních zkušeností na našich hradbách můžu říct, že toho příliš nevidí. Jakmile se vzdálí, můžeme vyrazit.“

	Marcus souhlasně přikývl a podíval se na muže, kteří čekali ve svahu za nimi. Mávnutím si je přivolal k sobě, kde se všichni postavili do těsného hloučku.

	„Až se ten chlap na hradbách obrátí zády, jdeme. Rychle, tiše a pohromadě. Připravte se.“

	Jeho muži v tichosti a s napětím vyčkávali na rozkaz vyrazit. Hlídka na jižní hradbě zvedla ruku, aby si promnula oči. Marcus se sám pro sebe usmál při vzpomínce na noci strávené na stráži, na nekonečný boj s vlastní únavou a touhou spát, když se nikde kolem nic neděje a dít ani nebude. Barbar se protáhl, otočil doprava a zamířil k hlavní bráně. Marcus kývl na své muže a vedl je rychlým, přikrčeným během tiše k hradbám, kde se pevně přitiskl ke zdi a udýchaně naslouchal jakémukoli zvuku, který by svědčil o tom, že si jich někdo všiml a spustil poplach. Neslyšel však nic než ticho dosvědčující, že o jejich přítomnosti ještě stále nikdo neví. Kývl na své muže, aby ho následovali, a opatrně zamířil kolem zdi k východnímu cípu hradeb. Sunul se těsně podél hrubých kamenných bloků a pomalu se přibližoval k místu, kde by mohla stát další hlídka. Vytáhl dva tlusté vlněné pásy, které měl uvázané kolem pasu, omotal si je přes boty a ještě se rukou přesvědčil, že vlna pevně zakrývá kované cvočky podrážek. Jeho druhové učinili totéž, a jakmile skončili, Marcus ukázal nahoru na parapet, podíval se na Dresta a přejel si prstem po krku. Thrák obratem vyslal vpřed svá sarmatská dvojčata.

	Zbytek týmu v tichosti sledoval, jak se oba muži staví zády ke zdi a vytvářejí z dlaní misky, do kterých Tarion vložil nejprve jednu a vzápětí i druhou nohu. Dvojčata ho stále v naprostém tichu zvedla tak, že se zloděj ocitl hlavou těsně pod okrajem hradby. Drest k němu zezadu přistoupil a pevně ho chytil za obě lýtka, tak aby se Tarion udržel přilepený břichem ke zdi na místě. Tarion si vytáhl z opasku dýku a přitisknutý co nejtěsněji ke stěně čekal, až se hlídka na východní hradbě přiblíží po oblouku ochozu za parapetem. Jakmile se Venicon ocitl v dosahu několika málo stop, Tarion natáhl ruku s nožem a poklepal s ním lehce o kámen. Jeho pohyb vydal téměř neslyšný zvuk. Tarion nepřestával a dál tiše, téměř rytmicky škrábal čepelí o kámen. Přitom ani na okamžik nespouštěl upřený pohled na okraj parapetu, tělo i nadále pevně přitisknuté ke zdi, volnou ruku nachystanou s prsty připravenými chňapnout po kořisti.

	Nad okrajem hradby se objevila hlava hlídky přilákané nenápadným, přesto však neodbytným škrábáním kovu a hrubý kámen hradby. Muž upřeně zíral do tmy a pokoušel se odhalit zdroj hluku. Přesně v tom okamžiku vystřelila Tarionova ruka vpřed rychlostí, která Marka ohromila již na velitelství pevnosti na Líném kopci, popadla strážce za vlasy, stáhla mu hlavu dolů, zatímco druhá ruka mu ve stejném okamžiku zabodla do obnaženého krku dýku. Na muže dole dopadla sprška horké krve, zatímco se strážce s proříznutými hlasivkami a krční tepnou ještě chvíli tiše škubal, aby se nakonec zhroutil v bezvědomí na parapet. Tarion vytáhl nůž, chytil muže vzadu za límec, vší silou zatáhl a poslal nehybné tělo v kotrmelcích dolů po travnatém svahu. Tupý náraz těla o zem byl jedinou stopou smrtícího útoku. Sykl na krví zbrocené Sarmaty pod sebou rozkaz a ti se rázem vypjali a jediným tichým a plynulým pohybem ho vyhodili vzhůru přes okraj hradby. Tarion, jehož nyní vnímali jen jako černou siluetu ve tmě nad sebou, se bleskově postavil, okamžitě popadl oštěp mrtvého strážce a opřel se o parapet jako muž, jenž se vyklání dolů a zkoumá terén pod hradbami. Zbylým strážím tak nabídl pohled, který by nejspíš očekávaly, pokud by se snad podívaly jeho směrem.

	Žádné volání na poplach se však od strážců na ostatních úsecích hradeb neozvalo. Tarion sundal lano přehozené přes rameno a jeden konec hodil dolů svým druhům, zatímco ten druhý uvázal k tlustému, dřevěnému trámu schodiště, vedoucího na vnitřní nádvoří pod hradbami. Jako první se přes parapet přehoupl Marcus a ihned se přikrčil v jeho stínu, prohlížeje si vnitřní prostor pevnosti a tmavé postavičky mužů, hlídek na jižní a severní hradbě, jen necelých padesát kroků od nich. Když vedle ve vší tichosti stanul i Verus, Tarion Markovi pošeptal rovnou do ucha.

	„Pokud jim nezavdáme příčinu, ničeho si nevšimnou. Stojí tady každý den a za celou tu dobu nikdy neviděli nic, co by je mohlo vytrhnout z nudy. Proč by to mělo být právě dneska jiné?“

	Přes parapet se vyšvihl i Arabus a přikrčil se vedle nich ve stínu. V jedné ruce držel luk, druhou již sahal po šípu, načež se vmáčkl ještě hlouběji do tmy. Marcus se dotkl jeho paže a ukázal mu dovnitř do pevnosti.

	„Já půjdu s Verem a zlodějem hledat orla. Nestřílej, dokud nebudeš opravdu muset, ale potom miř na všechno, co se bude hýbat. Heslo znáš.“

	Zvěd přikývl a posunul se stranou, aby uvolnil místo Drestovi, který šplhal hned za ním. Dole tak zůstali jen Lugos a oba Sarmaté, aby střežili jejich přístupový bod. Marcus poklepal Verovi na rameno a ukázal mu do tmy uvnitř pevnosti.

	„Žádné složitosti, zaveď nás rovnou do svatyně s orlem, hlavně tiše a rychle.“

	Legionář je vedl po ochozu a dolů po schodišti na nádvoří pevnosti. Drest zůstal na místě a vystřídal Tariona, který s oštěpem v ruce nahrazoval mrtvou hlídku.

	S každým dalším krokem po schodech do temných útrob pevnosti měl Marcus pocit, jako by se nořil stále hlouběji do černého, nehybného jezera. Když se Verus na konci schodiště zastavil a opatrně se rozhlížel na všechny strany, Marcus naklonil hlavu a naslouchal jestli neuslyší něco, co by svědčilo o tom, že posádka již jejich přítomnost v pevnosti objevila. Ticho kolem bylo téměř nesnesitelné, jako by se na okamžik zastavil čas, a Marcus si po chvíli uvědomil, že Verus se bez nějaké podpory již nehne z místa. Natáhl před sebe ruku a dotkl se legionáře na rameni. Jasně přitom vycítil, jak se voják pod drsnou vlněnou tunikou chvěje.

	Než stačil Marcus něco říct, Verus se vzpamatoval a zmizel v temnotě. I nadále se schovával ve stínu jižní hradby a Marcus s Tarionem se za ním drželi v těsném závěsu, až se všichni tři ocitli jen kousek od vchodu do věže, která dala celé pevnosti její jméno. Zbývalo posledních třicet stop otevřeného prostoru mezi nimi a dveřmi. Verus opatrně vycouval od hradební zdi a natáhl krk, aby viděl na hlídku střežící jižní hradbu. Muž se opíral o zeď a hlava mu spočívala na složených rukou, kopí opřené vedle sebe o parapet. Legionář mávl rychle rukou na Marka s Tarionem, načež se otočil a co nejrychleji proběhl přes odkrytý prostor. Cvočky bot mu spolehlivě tlumily omotané hadry. Marcus vyrazil se srdcem v hrdle bez váhání za ním a ještě na poslední chvíli se stačil ohlédnout přes rameno, aby se ujistil, že hlídka dál nehybně upírá pohled do tmy v údolí Špinavé řeky. Tarion ho doběhl a oba se jako vítr hnali po cestě, kterou Verus tak dobře znal.

	„On tam spí!“ pronesl nevěřícně Tarion, když dorazili k velkým dřevěným vratům věže.

	Legionář se na ně díval s téměř majestátní vážností a jeho šepot vztekle narušil podřimující ticho v celé pevnosti.

	„Počkejte, až zjistí, že jsme jim zmizeli s orlem a ten nebožák nic neviděl! Umlátí ho ve vteřině k smrti!“

	Verův hlas se k nim nesl na samé hranici slyšitelnosti, ale Marcus měl přesto pocit, že v něm zaslechl náznak lehké hysterie. Než ale stihl udělat víc, než jen přimhouřit tázavě oči, Verus již nehlučně otevřel dveře a vstoupil do věžovité stavby, představující pevnost uvnitř pevnosti. Marcus ukázal Tarionovi, aby šel za ním a ještě jednou se rozhlédl kolem, načež i on vklouzl s vytaženým gladiem mrtvého legáta dovnitř. Naleštěná čepel lehce cinkla o ozdoby pochvy. Přízemí věže tvořil převážně prázdný, otevřený prostor padesát kroků široký, osvětlený zapálenými pochodněmi v těžkých železných úchytech. Celé síni dominoval mohutný dřevěný trůn na vyvýšeném pódiu na protilehlém konci síně. Stěny obtáčelo dřevěné schodiště do prvního patra, tvořeného otevřenou centrální plochou pod bohatým trámovím stropu. Verus po něm již stoupal vzhůru, držel se při kraji schodiště, aby se tak vyhnul praskání, k němuž by nevyhnutelně došlo v případě, že by šlápl na střed schodu. Marcus měl i přesto neodbytný a nepříjemný pocit, že se jim situace s každým dalším krokem, který legionář učinil, vymyká z rukou.

	Vyměnil si pohled s Tarionem a z jeho výrazu poznal, že ho trápí stejné pochybnosti. I tak mu nezbývalo, než co nejrychleji pokračovat za Verem a snažit se, jak jen to šlo, o co nejtišší pohyb, protože všude kolem panoval až mrtvolný klid. Bylo zřejmé, že legionář zcela cíleně pospíchá na nějaké konkrétní místo kdesi nad nimi a Marcus si v jednom okamžiku, když se zastavil, aby se rozhlédl kolem, uvědomil, že se z něj doslova valí pot a že si něco sám pro sebe zmateně mumlá. Přidal do kroku, aby Věra dostihl, ale zjistil, že i Verus zrychlil, a jeho kroky již dávno nebyly tiché a neslyšné a schody mu praskaly pod nohama. Když dorazil na vrchol schodiště, voják nezaváhal a odbočil doprava, k jedněm ze čtyř dveří, na které jim padl pohled. Verus si připravil meč k úderu, zvedl západku těžkých dřevěných dveří a zatlačením je otevřel.

	
Marcus s Tarionem v patách dorazili vzápětí po něm a když se Marcus podíval Verovi přes rameno dovnitř, bylo mu rázem jasné, co legionáře tak pohánělo po schodech a co ho tak nezadržitelně táhlo vpřed právě k těmto dveřím. Vnitřek místnosti, jen chabě osvícený dvojicí pochodní vystrčených ze zdí po obou stranách, představoval groteskní kombinaci svatyně a mučírny. Stěny lemovaly useknuté hlavy desítek mužů, všechny s podivně sraženou a scvrklou kůží lebky. Ve vzduchu byla cítit silná vůně spáleného dřeva a ještě pod ní nezaměnitelný pach rozkladu a tlení. Verus se k nim otočil a s tváří zcela bledou vypětím jim vysvětlil bizarní scénu, na kterou hleděli.

	„Suší usekané hlavy stejně jako my ryby. Spalují pod nimi dřevěné třísky a piliny, aby vytvořili potřebný kouř, který by maso mrtvých mužů zakonzervoval.“

	Marcus na Verova šeptaná slova přikývl a zatlačil vojáka, který měl dosud oči navrch hlavy do místnosti. Zároveň pokynul Tarionovi, aby je následoval. Zloděj za nimi nehlučně zavřel dveře a začal se kolem sebe s pochmurným výrazem na tváři rozhlížet. Jeho pozornost nyní směřovala k opačnému konci místnosti a Tarion se náhle zatvářil jako někdo, kdo právě objevil přesně to, co hledá. Za kamenným obětním stolem s vyhloubenými drážkami pro odvod krve prolité na jeho hladkém povrchu spatřil vysokou dřevěnou schránu s pevně zavřenými dvířky. Po obou stranách oltáře a obětního stolu stály stojany s železnými tyčemi, z nichž každá byla jiné délky a tloušťky, a v rohu byl vidět železný koš na oheň, vedle něhož byla vyskládána úhledná hromádka polen. Marcus nakročil dovnitř a vytáhl z držáku jednu z pochodní. V jejím světle si pak prohlížel řady hlav na plochých dřevěných podstavcích po obou stranách oltáře.

	„Byli to Římané.“

	Hlavy nepochybně patřily římským vojákům, neboť naprostá většina z nich měla nakrátko ostříhané vlasy, některé měly v obličejích již zhojené jizvy, zatímco na některých bylo možno rozpoznat čerstvá a někdy až strašlivá zranění, kterým již nebyl dopřán čas, by se vyhojila. Mladý centurio rychle přejížděl očima výstavku mrtvých až jeho pohled upoutala jedna konkrétní hlava. Natáhl se, sundal ji z jejího podstavce a zahleděl se do mrtvých očí muže, o němž se teprve po jeho smrti při obraně zástavy legie, jíž velel, dozvěděl, že je jeho skutečným otcem.

	Zloděj obešel oltář a zastavil se před dřevěnou schránou, protože ta byla bezpochyby středobodem celé svatyně. Zvedl železnou petlici, která držela schránu zavřenou, a rozevřel křídlové dveře. Když spatřil obsah, vydechl blaženou radostí. Ve světle pochodní se matně rozzářil zlatý orel Šesté legie posazený v úrovni očí na špici dřevěného kopiště pokrytého vyřezávanými symboly boha, jehož Veniconové sdíleli s mnoha místními muži sloužícími nyní na římském Valu, lovce Cocidia. Pozlacený povrch římského orla byl nahrubo pomalován černými cákanci, které ho bez ladu a skladu pokrývaly tak, že přes ně i mezi nimi místy probleskoval třpytivý lesk zlatého kovu. Tarion povrch opatrně odškrábl a přičichl si k zástavě. Pak se s tázavým pohledem v očích otočil k Verovi.

	„Ano. Je to zaschlá krev mužů a jejich hlavy jsou zde jako svědkové jejich utrpení. Veniconští knězi vynášeli orla, aby se díval na jejich obřady, a pak ho vždy pocákali šplíchanci ještě horké krve mužů, obětované jejich bohu. Chtěli si tím podmanit ducha římské zástavy a ještě tak posílit svoji moc nad vším, co náš orel představuje.“

	Marcus zasmušile přikývl a zastrčil pochodeň zpět do držáku, načež přistoupil k Tarionovi, vytáhl násadu s orlem ze schrány a pokusil se zjistit, jak pevně je orel upevněn na svém dřevěném, bohatě zdobené násadě.

	„Nedá se s ním hnout a bylo by příliš hlučné, kdybych se ten klacek pokusil zlomit. Musíme ho vzít tak, jak je.“ Ještě jednou se podíval do schrány, z níž právě vyjmul jejich cennou trofej. „Co je tohle?“

	Tarion sáhl s úsměvem dovnitř a zvedl těžkou kovovou misku, kterou pak opatrně položil na oltář. Miska měla přibližně velikost puklice štítu a byla vyrobena z kusu zlata a nazdobena stejnými ornamenty jako násada, na níž byl umístěn orel.

	„Je to rituální nádoba, do níž sbírali krev obětí, když skončili s potupným malováním zástavy.“ Marcus se podíval na vojáka, který jen pokrčil rameny, aniž na sobě dával znát nějaké emoce. „I já jsem se na jejich rituály musel dívat. Předpokládám, že věřili, že mě pohled na to, jak ostudně zacházejí s naším orlem, zlomí…“

	„Takže ztráta natolik cenného předmětu by mohla Calgovi dost znepříjemnit život.“

	Marcus se otočil k Tarionovi a ten jen s porozuměním přikývl a nechal misku vklouznout do hluboké kapsy našité z vnitřní strany svého pláště. Markovi neuniklo, že má Tarion díky svému vynálezu i nadále obě ruce volné, a sám se natáhl a vzal z oltáře násadu s orlem. Nakonec podal Tarionovi hlavu mrtvého legáta.

	„To už stačí, i tak je to dost riskantní. Jestli se odsud chceme dostat živí, měli bychom se pohnout.“

	Sotva se otočili zpět k východu, zvenku, z prostoru přede dveřmi se k nim donesl hlas pohroužený v poklidném hovoru. Mluvčí byl zjevně ještě stále na vnější straně mohutných dřevěných dveří. Marcus si přiložil prst k ústům a ostře se podíval na Vera. Voják se pevně přitiskl ke zdi po jedné straně dveří a pohroužil se do stínu, takže byly jen matně vidět obrysy jeho těla. Marcus a Tarion se přikrčili za oltářem, stranou zorného pole ode dveří, a zloděj neslyšně zavřel dveře schrány. Petlici již zavřít nestačil, ale usoudil, že se jedná o příliš malý detail, který při povšechném pohledu snadno unikne. Dveře se otevřely a přes práh do místnosti vstoupily měkké kroky. Marcus vyčkal, až uslyší, jak se dveře znovu zavírají, a pak pohybem vyslal Tariona vpřed a přejel si prsty po krku.

	Nově příchozí k nim byl otočený zády a zápolil s petlicí na dveřích, nepřestávaje si nadále sám pro sebe polohlasně mumlat hlubokým, hrdelním hlasem. Byl to již starý muž s ohnutými zády, po nichž mu padaly dlouhé, bílé vlasy. Z jejich neupraveného a zcuchaného vzhledu bylo možné usoudit, že si je muž teprve před chvílí uvolnil ze sevření formálního copu. Zloděj se napjal, pravou ruku připravenou vrhnout nůž, který si vytáhl z tuniky. Bylo nutné zasáhnout dřív, než se k němu oběť otočí a zpozoruje hrozící nebezpečí, ale když se napřahoval k hodu, nehybné ticho v místnosti narušil strašlivý řev, při němž jim ztuhla krev v žilách. Byl to srdceryvný výkřik nesnesitelné bolesti uvolněné z hrdla při tom nejkrutějším mučení. Verus vyskočil ze svého stínu a třemi rychlými kroky stanul s rukama široce roztaženýma za vyděšeným starcem, tvář zkroucenou zuřivým vztekem, zatímco mu z úst unikl další děsivý výkřik smrtelné nenávisti. Kněz se prudce otočil a ohromeně se na Věra podíval, ale jeho údiv se již brzy změnil v děs, když si uvědomil, co je ten krví pocákaný šílenec zač. Zvedl ruce v marném pokusu o obranu, zablekotal cosi ve svém jazyce, ale to už se na něj legionář vrhnul a s oběma rukama sevřenýma kolem krku ho srazil k zemi.

	Tarion se vzpamatoval jako první. Zasunul si vrhací nůž zpět do pochvy a kývl na Marka.

	„Čas zmizet!“

	Marcus ze sebe setřásl úžas, který ho na okamžik přikoval k zemi, a vydal se za ním ke dveřím. Rychle přešli kolem místa, kde se starý kněz svíjel pod útokem smyslů zbaveného Věra. Legionář kněze jednou rukou dál škrtil, ale zároveň se trochu přizvedl a druhou rukou ho jako šílený tloukl vší silou do obličeje. Kněz vydával zoufalé zvuky dušení, které se střídaly s tlumenými výkřiky bolesti v okamžiku, kdy mu voják, jehož se nejspíš zmocnil amok, zasadil další úder do rozbitého obličeje. Tarion otevřel dveře a vyběhl na širokou dřevěnou plošinu před nimi, ale hned vzápětí uskočil vyděšeně zpět. Vrazil do Marka, ale ten ho strhl volnou rukou stranou, vtiskl mu násadu s orlem a zároveň tasil spathu a postoupil vpřed na plošinu.

	Přes ni se k nim řítil mohutný bojovník a hned za ním další. Jakmile se Marcus objevil ve dveřích, muž po něm hodil kopím, které držel v ruce, a Marcus stačil v posledním okamžiku škubnout hlavou do strany. I tak byl ale příliš pomalý, aby se prudce letící a nemilosrdně ostré oceli zcela vyhnul. Ucítil studený, bodavý závan v místech, kde se mu čepel otřela o nos a tvář, aby se vzápětí prudce zabodla do rámu dveří hned vedle něj. Počáteční chlad a necitelnost rychle přešly v již dobře známou horkou a pulzující bolest roztržené kůže a masa, ale to se Marcus již vzpamatoval z prvotního šoku, protáhl se pod zabodnutým kopím a s připraveným mečem nakročil vpřed, aby se tváří v tvář postavil útočícímu veniconskému bojovníkovi, který již také tasil meč. Nakloněnou spathou vykryl první, zběsilé seknutí a zároveň zvedl legátův gladius vysoko nad hlavu jako žihadlo nějakého obřího škorpiona a ramenem vrazil vši silou do hrudi nabíhajícího muže a na místě ho zastavil. Marka samotného energie nárazu otočila a umožnila mu, aby zabodl kratší meč útočníkovi zezadu do krku tak, že okamžitě ucítil, jak muži pod tvrdým a silným ostřím praská páteř, ale ani ta nedokázala meč zastavit. Čepel projela ven na druhé straně rozervanými ústy. Marcus ponechal uvízlý meč ve zhrouceném těle, oběma rukama uchopil spathu, obloukem ji přenesl ostřím nad pravé rameno vysoko do zakouřeného prostoru a s nákrokem vpřed ji spustil na muže za prvním útočníkem. Venicon se pod klesající, blyštivou čepelí jen bezmocně nakrčil a zachroptěl v okamžiku, kdy se mu vzorovaný meč zakousl do těla a rozsekl ho vedví od ramene až po pás. Tělo se ještě chvíli potácelo, ale pak se rozpadlo a v mohutném krvavém proudu se z něj řinuly vnitřní orgány, zatímco Říman nad ním stál, jednu nohu stále nakročenou vpřed, meč v obou rukou tak, že se hrot téměř dotýkal podlahy, na zkrvavené tváři divošský škleb.

	„Utíkej,“

	Tarionův výkřik ho probral z momentálního vítězného opojení. Marcus se podíval směrem, kterým zloděj ukazoval nataženou paží. Z místnosti na protilehlém konci plošiny vybíhali další čtyři muži. Marcus s úsilím vyprostil gladius ponořený stále hluboko v těle první oběti. Přišlápl muži botou hlavou a otáčením ze strany na stranu se mu podařilo vyprostit čepel z pevného sevření mezi obratli. Pak už se rozběhl za prchajícím zlodějem dolů po schodech, které bral rovnou po třech. Na poslední chvíli se ještě ohlédl a spatřil, jak Verus zvedá tělo vyděšeného kněze, který se bezmocně svíjel pod jeho železným stiskem, a vynáší ho ven na plošinu, zatímco jako pominutý křičí na přibíhající bojovníky. Verus doklopýtal až na okraj plošiny a s mohutným výdechem odhodil tělo do prázdna. Ze rtů mu unikl vysoký, pištivý smích, důkaz o tom, že skutečně zešílel, a tasil meč, aby se postavil barbarům. Kněz prolétl vzduchem a s posledním, zoufalým výkřikem, dopadl na kamennou podlahu přízemí. Tvrdý, zničující náraz jeho táhlé vytí rázem ukončil. Tarion hodil po Markovi nevěřícným pohledem.

	„Jestli je neprobudí ani tohle, pak už nic. Pojďme!“

	Řítili se střemhlav dolů po schodech, kolem ležícího kněze a Marcus si stačil koutkem oka všimnout, že prsty starého muže se ještě křečovitě škubou na studené dlažbě. Na okamžik se podíval nahoru, kde Věra již obklopila přesila veniconských bojovníků. Jeden z nich mu zabodl oštěp hluboko do boku, a když legionář zavrávoral pod náporem bolesti, druhý ho prudce sekl mečem do čelisti. Marcus se otočil zpět k těžkým vratům hlavního vchodu a připravil si oba meče, zatímco Tarion dveře opatrně otevřel a vyhlédl ven. V otevřeném prostoru nádvoří leželo asi půl tuctu porůznu roztroušených těl, některá již zcela nehybná, jiná se ještě svíjela a muži se marně snažili dosáhnout na šípy, které z nich trčely jako bodliny. Marcus se zadíval do tmy a nad hlavou mu s hlasitým svištěním prolétl šíp vystřelený odkudsi zleva, jenž se vzápětí rachotivě odrazil od kamenného bloku hradby u hlavní brány.

	„Tady nemůžeme zůstat!“

	Tarion ho tahal za rukáv a ukazoval na Venicony sbíhající po schodech za nimi s meči ještě černými Verovou krví. Marcus souhlasně přikývl a zhluboka se nadechl.

	„Za mnou!“

	Bylo mu jasné, že střelci na protějším konci nádvoří zpozorují nečekaný pohyb dole pod sebou a začnou po nich střílet. Otočil se tedy kolem hrany dveří a se zlodějem v patách se rozběhl k východní části pevnosti. První ze šípů mu již prolétl kolem hlavy, tak blízko, že slyšel svistot péřových letek a zaregistroval i špičatý železný hrot.

	„Orel! Přátelé se vracejí domů!“

	Odpovědí ze tmy pod východní hradbou mu byl Arminiův hlasitý, naléhavý výkřik.

	„K zemi!“

	Marcus se vrhl na zem a stáhl s sebou i zloděje. Nad hlavami jim vzápětí prolétla sprška šípů. Ohlédl se přes rameno a konstatoval, že Venicon, který se je rozhodl pronásledovat navzdory nebezpečí hrozícího od neviditelných střelců, zavrávoral a chytil se za hruď, zatímco jeho druh rychle ztratil odvahu a vrhl se zpět do úkrytu v otevřených dveřích věže, svíraje si oběma rukama prostřelené stehno.

	„Teď! Kupředu!“

	Oba muži vyskočili na rozkaz ze tmy a plnou rychlostí se řítili přes nádvoří pevnosti, pronásledováni šípy ze západní hradby, které kolem nich létaly a rachotivě se odrážely od kamenných stěn.

	„Tady!“

	Marcus poznal Arminiův hlas a téměř naslepo běžel v jeho směru, protože mu pochodně na hradbách téměř znemožňovaly jakékoli noční vidění. Tarion mu byl stále v patách. Germán popadl Marka za ruku a táhl ho nahoru po kamenných schodech na bojovou plošinu na hradbách.

	„Musíme odsud ihned zmizet, než se probudí a pošlou před hradby oddíl, aby nám odřízli ústupovou cestu!“

	Protáhl je podél hradby, k Sarmatům, kteří zakládali jeden šíp za druhým a dál stříleli do tmy na opačném konci pevnosti. Když je Arminius míjel, vystřelili poslední šíp, opustili své stanoviště a zařadili se za Marka pospíchajícího za Germánem kolem ohybu hradeb a dál k místu, kde na ně čekal Drest. Ten se krčil schoulený za svým těžkým dřevěným štítem, z něhož mu trčela dvojice šípů, jeden z nich jen nepatrný kousek od jeho okraje. Arminius ukázal dolů z hradby a Thrák beze slov přehodil štít přes parapet a sám si vylezl za ním. S tělem přitisknutým ke stěně se pak spustil dolů. Marcus se již v duchu připravoval k seskoku do deset stop hluboké tmy, když v tom zezadu ucítil prudkou ránu do hlavy, která ho srazila tváří ke studené kamenné stěně hradby. Orel mu vypadl z ruky a s kovovým úderem dopadl na tvrdý povrch hradebního ochozu.
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	S nepříjemným pocitem se otočil, a když ze sebe odvalil nehybné tělo, které na něj dopadlo, zjistil, že je to Tarion. Ten klesl na kolena a s hlavou zvrácenou dozadu k obloze vypadal jako někdo, kdo si jen obdivné prohlíží hvězdy.

	„Šíp.“ Ukázal zlodějovi na záda. „Je mrtvý, i když ještě dýchá.“

	„Jo,“ pronesl Arminius rezignovaně. „Musíme ho tady nechat.“

	Marcus váhavě pokýval hlavou a dospěl k rozhodnutí. Palcem ukázal přes rameno na oba Sarmaty. „Běžte.“

	Dvojčata se protáhla kolem Arminia, který jim ustoupil z cesty, a zvedl nad Marka štít, aby ho chránil před dalšími šťastnými, byť naslepo mířenými zásahy veniconských střelců. Marcus se obrátil k Tarionovi a prohmatával umírajícímu muži rukama záda, až konečně narazil na dřík šípu. Pevně ho sevřel a s pootočením ho rychle přelomil. Tarion se vzepjal a zasténal bolestí způsobenou zpětnými háčky hrotu, jehož špička se při Markově zásahu ještě hlouběji zakousla do rány, kterou si v těle prorazila. Marcus mu s tváří zkřivenou odporem z toho, co dělá, svlékl plášť, potěžkal si váhu zlaté misky i hlavy mrtvého legáta ve vnitřní kapse a přehodil si plášť přes ramena. Pak už vytáhl dýku a bez dlouhých ceremonií prořízl muži hrdlo, aby ho ušetřil další bolesti. Když skončil, zastrčil dýku zpět do pouzdra u pasu a dotkl se rytiny na jílci spathy.

	„Ani minci pro tebe nemám, příteli, ale kéž ti náš pán Mithra nabídne posmrtnou radost svého světla jako odměnu za tento ušlechtilý konec.“

	Popadl orla a oba muži se přehoupli přes parapet hradby a spustili se dolů do tmy, kde na ně již čekal Drest.

	„Tarion?“

	Marcus zavrtěl unaveně hlavou a zvedl násadu se zářícím orlem.

	„Je mrtvý.“

	Thrák si udělal na čele nesrozumitelné gesto a teprve potom promluvil. „V tom případě není nač čekat. Pojďme.“

	Prošli kolem oblouku hradeb a mířili k místu, kde byl svah nejprudší a kde na ně již čekali Arabus a oba Sarmaté se založenými šípy, všichni tři připravení střílet, až na to, že neměli žádný cíl. Hned za nimi vykukoval Lugos a z jeho hlasu zaznívalo zřejmé rozladění z toho, že za něj musí bojovat jiní.

	„Veniconové zkusit útočit.“

	Ukázal na kus země kolem, osvětlený světlem pochodně z hradby, kde Marcus zahlédl několik roztroušených těl. Britan nad nimi mávl ledabyle rukou.

	„Nepřijít znovu, dokud nepřivést z tábora hodně dalších mužů.“

	Marcus v chabém světle pochodně chápavě přikývl. Když vypukl poplach, dobrá polovina posádky pevnosti spala v táboře vně pevnosti.

	„A být jich dost, aby nás rychle dostihnout…“ Rozhlédl se kolem a jeho pohled padl na místo, kde se svah prudce zlomil do tmy. „Muset okamžitě zmizet.“ Kývl na sarmatská dvojčata a ukázal jim únikovou cestu. „Luky tady nechat a běžet!“

	Oba muži se na sebe na okamžik podívali.

	„Běžte!“

	Na Drestův rozkaz se jako jeden muž zvedli, odložili zbraně a shodili si ze zad toulce s několika zbývajícími šípy. Teprve potom se rozběhli k okraji srázu, popadli odložené štíty a rozplynuli se ve tmě. Marcus uchopil jeden z ponechaných luků, založil šíp a otočil se ke svým druhům. Drest se mezitím ujal druhého luku.

	„Arminie, Lugosi teď vy!“ Germán už otevíral nesouhlasně ústa, ale při pohledu na Markův výraz je raději znovu zavřel. Jakmile se oba spustili dolů srázem, Arabus se ohlédl k pevnosti a varovně vykřikl. Marcus zvedl hlavu a viděl, jak se k nim opatrným během blíží hlouček veniconských bojovníků, schovaných za hradbou štítů. Bez přemýšlení vypustil první šíp a sledoval, jak vlétl do skupiny nepřátel. Okamžitě sáhl po druhé střele.

	„Miřte nízko!“

	Všichni tři stříleli tak rychle, jak jen to dokázali, a vysílali do blížícího se hloučku jeden šíp za druhým. Postup Veniconů se pod krupobitím železných střel zpomalil. Oba muži v čele se zřítili k zemi se šípem zabodnutým v noze. Jakmile se ještě kousek přiblížili, Marcus usoudil, že jsou již tak blízko, že by šíp mohl prorazit i vrstvené dřevo štítu, zvedl tedy náměr a další střelu vyslal přímo doprostřed skupiny. Odměnou mu byl výkřik bolesti a další z nepřátel se zřítil k zemi. Drest ještě jednou vystřelil a odhodil luk stranou. Žádné další šípy již neměl.

	„Jdeme!“

	Marcus upustil luk, popadl orla a vedl je ke hraně srázu. Tam také on zvedl ponechaný štít a s nohou na kraji propadu se připravoval ke skoku. Ještě jednou se ohlédl a zjistil, že Veniconové jsou jen asi deset kroků za nimi a že se chystají vrhnout oštěpy.

	„Skočte!“

	Marcus ponechal nohám volnost a nechal je klouzat dolů po patách. Věděl, že se nebezpečně blíží k místu, kde se svah změní z prudkého na téměř propastný, a spíš sluchem než zrakem vnímal oštěpy, které jim prolétly nad hlavou a zmizely v temnotě. Jeden z barbarských bojovníků vztekle zařval a vrhl se ze srázu střemhlav za Markem. Těžko říct, zdali byl skutečně tak odvážný, nebo jen nepřemýšlel. Dlouhými skoky Marka v prudkém svahu dostihl a pokusil se mu svojí mohutnou tlapou vyškubnout z ruky zlatého orla. Marcus se vší silou zapřel patami o zem a snažil se brzdit svůj pád. Zároveň mávl orlem do strany jako kosou a podrazil Veniconovi nohy. Ten si příliš pozdě uvědomil, že svůj pohyb již nedokáže zpomalit, a sklouzl o několik metrů před Marka. Přesně v tom okamžiku se ocitl na bouli, kterou zde terén vytvářel, a ta ho bez dalších cavyků vymrštila do vzduchu a muž s nešťastným výkřikem a roztaženýma rukama i nohama neuspořádaně dopadl na balvany rozeseté dole po svahu.

	Markovi prolétl nad hlavou další oštěp, a když se podíval za sebe, vzhůru po téměř kolmém svahu, spatřil, jak se nad nimi tyčí temné siluety jejich pronásledovatelů, zuřících bezmocným vztekem, že se jim nepovedlo získat ukradeného orla zpět. Mezi Markem a Drestem prosvištěl šíp, další se s cinknutím odrazil od orlova zlatého kovu. Oba muži se na sebe podívali.

	„Štíty!“

	Marcus zvedl svůj těžký, dřevěný štít a pokračoval v opatrném sestupu. Štít držel nad hlavou a modlil se k Mithrovi, aby ho vzal pod svoji božskou ochranu. V ruce se štítem ucítil tupý náraz, a když zvedl hlavu, aby se podíval, zjistil, že štítem pronikl hrot veniconského šípu. Na Drestův štít dopadl seshora kámen a srazil mu ho prudce na hlavu. Muž se zapotácel a málem upadl.

	„Nezastavovat!“

	Zprava, odkudsi z velké dálky, se ozvalo troubení rohů.

	„Lovkyně!“ konstatoval Arabus.

	Marcus zachmuřeně přikývl a dál se soustřeďoval na to, kam šlape. Nejprve bylo nutné se jednou nohou pevně vzepřít, zatímco druhou hledal bezpečné místo došlapu o dvě tři stopy níž. Od štítu se mu hlasitě odrazil další šíp a zmizel v temnotě srázu. Pak už bylo ticho přerušované jen troubením lovkyň, které se k nim blížily po mírnějším úbočí svahu ze západu. Podíval se za sebe, překvapen nečekaným koncem střelby, a zjistil, že se z hloučku pronásledovatelů vyčlenila hrstka těch nejšílenějších, kteří se k nim řítili plnou rychlostí, jako by si ani neuvědomovali, že si každým dalším krokem mohou zlomit vaz. Jejich těla se rýsovala proti hvězdám na obloze. Marcus se pohledem dolů ujistil, že jejich skupina je nyní v temné mase svahu zcela neviditelná.

	„Dreste, podej mi konec provazu!“

	Thrák se na jeho šeptaný rozkaz opatrně přesunul svahem k Markově temné siluetě a podal mu v dehtu máčený konec provazu, který měl smotaný kolem ramen.

	„Běž co nejdál doprava, kam až lano dosáhne. Když za něj jednou zatáhnu, dřepni si k zemi a pořádně ho napni! Až zatáhnu podruhé, rozběhni se plnou rychlosti nahoru do svahu!“

	Zahlédl ještě záblesk bílých zubů a Drest byl rázem pryč, snaže se co nejrychleji uhánět napříč svahem. Pronásledovatelé byli opět blíž. Marcus již slyšel, jak na sebe tiše volají, zatímco hbitě kloužou dolů po příkrém úbočí. Škubl koncem lana a prudce za ně zatáhl, aby vyrovnal průvěs, a zároveň lano zvedl asi stopu nad úroveň terénu. Nejbližší z pronásledovatelů si koutkem oka Římana všiml, ale to se již ocitl v úrovni nastražené překážky a stačil jen otevřít ústa v marném pokusu varovat své druhy. Vzápětí už se v kotrmelcích řítil dolů a Marcus zaslechl tiché zachroptění, když si při jednom z dopadů vyrazil dech. Znělo, jako by muže někdo prudce nakopl do břicha. Marcus znovu vší silou škubnul koncem provazu a vyrazil nahoru do kopce. Táhl lano vzhůru a svaly na nohou se mu bolestným úsilím napínaly k prasknutí. V duchu se modlil, aby Drest na druhé straně udělal totéž. Do pasti se chytil další Venicon. Zakopl o natažené lano a zmizel ve tmě dřív, než si stačil čehokoli všimnout. Pak se lano zachytilo o něco mnohem pevnějšího. Marcus v sobě našel poslední zbytky sil. Obrátil se zády ke svahu a pozpátku se mu na roztřesených nohou podařilo vytáhnout lano o několik kroků výše. Odměnou mu byla nesourodá směsice výkřiků, s níž se hlouček pronásledovatelů, kteří se na okamžik zastavili, varováni nářkem svých padajících kamarádů, stejně jako oni zřítili přes natažené lano do hlubiny. Marcus chvíli naslouchal, jestli nahoře ještě někdo není, ale slyšel jen vítr, ševelící mezi stébly trávy. Umlkl i křik lovkyň. Jestli je to však dobré či zlé znamení, to dosud nevěděl.

	Sangův stanový oddíl se přihlásil do stráže. Od setmění uplynuly čtyři otočky přesýpacích hodin, a jako vždy popudlivý optio Quintus, zastupující centurio v Markově nepřítomnosti, jim určil úsek na obvodu pochodového tábora.

	„Rozkazy jsou vám jasný. Huby držet zavřený, oči a uši otevřený. Když zaslechnete cokoli nápadnějšího než dupání ježka, hvízdnete na tu svoji podělanou píšťalku a počkáte, až k vám dorazí zbytek centurie, jasný?“

	S výjimkou Páté centurie si většina kohorty mohla dopřát luxus a sundat si na noc boty, bez nichž se vojáci spokojeně zachumlali do plášťů a přikrývek. Muži z Páté museli zalehnout v plné zbroji s připravenými zbraněmi, aby tak mohli zaujmout první obrannou linii v případě, kdyby se z temné noci vynořilo nebezpečí. Sanga, neformální velitel osmičlenné skupinky pověřené hlídáním jedné třetiny obranného válu, pozdravil nadřízeného důstojníka a díval se, jak kulhá zpět do tábora.

	„Chudák. Když tady není centurio, aby mu aspoň trochu ulehčil, musí každý dvě hodiny vstávat, aby zpod deky vytáhl další hlídku na střídání.“ Sanga si odplivl na drnový val a zavrtěl hlavou. „Skoro je mi ho líto. Skoro…“

	Saratos po jeho boku něco zamručel a pokoušel se poškrábat v podpaždí pod těžkou kroužkovou košilí.

	„Má za sebou pernej den. Asi ho pořádně bolí noha, z toho, co nachodil.“

	Sanga pokrčil rameny, ale jeho gesto bylo v bledém svitu hvězd téměř neviditelné.

	„Jak říkám, člověku by toho všiváka bylo málem líto. A teď do práce, hoši. Každý si jako vždy vezme jeden úsek. Je to padesát kroků a máte je vymezený kolíkama, takže si je najděte, ať víte, kde máte pochodovat. Nebudete se zastavovat a oči i uši budete mít nastražený. Když zaslechnete nebo zahlídnete něco, co se vám nebude líbit, křiknete na mě. Nenasazujte si přilby ani vnitřní čapky, nebo neuslyšíte, že se na vás modří čumáci chystají vyskočit ze tmy. Nasadíte si je až na rozkaz a říkám vám, že je mně úplně fuk, že vám bude zima na ty vaše fajnový ušiska. Jestli někoho načapám, že se jen tak opírá o val a čumí do tmy, schytá zezadu pořádnou pecku tady od týhle…“ Sanga zvedl velkou, zjizvenou pěst, načež ji zase spustil a významně si poklepal na jílec meče. „A kdybych někoho chytil, že dokonce chrápe, nebude si muset dělat starosti s případným trestem smrti, protože ho za převozníkem pošlu já sám. Je to jasný?“

	Hlouček mužů kolem něj kysele přikývl a rozešel se na vymezená stanoviště u drnového válu. Své povinnosti měli dávno zažité, stejně jako Sangovy hrozby, které byly spíš plané než cokoli jiného. Saratos se ještě chvíli zdržel a sledoval, jak se ostatní loudají na svá místa. Teprve potom se obrátil k Sangovi.

	„Dnes my mít za sebou patnáct mil, dřív na sever, potom na východ. Zítra možná jít na západ, zpátky do kopců, potom zase na jih do tábora, co včera, nakonec zpátky na Líný kopec. To být velká štreka. Myslíš, že to Quintus zvládnout?“

	„Starej Quintus? Ten má s tou kyčli problém už roky a každou zimu se mu to trochu zhorší, ale klidně se s tebou vsadím o starej sestercius proti novýmu zlatýmu aureu, že ten zítřek v klidu zvládne. Věci se mají totiž tak. Když neudrží tempo s chlapama, na který ječí, jako optio je platnej centurionovi jako mrtvýmu plást. Pokud by se něco takovýho stalo, dostane nabídku na odchod do výslužby bez možnosti odmítnout. A v takovým případě nemám nejmenší tušení, co by asi tak dělal. Úplně stejně jako všichni ti líní tupci kolem. A teď už mazej na hlídku, synku, a nezapomeň, že kámoši, nekámoši, když tě chytím, jak se opíráš, dostaneš takovou šlehu, že slítneš dolů!“

	Sarmatský rekrut se usmál a zamířil po čtyři stopy vysokém drnovém válu ke svému úseku, na samotném okraji části určené jejich družstvu. Bojoval s nutkáním zívnout a zahájil pravidelné přecházení tam a zpět. Každých pár kroků se zastavil a zadíval se do tmy, aby zaostřil a prozkoumal terén před sebou. Pak naklonil hlavu do strany a naslouchal všem zvukům noci, aby se z nich pokusil vyčlenit cokoli, co by vybočovalo z běžného rámce a signalizovalo možnou přítomnost nepřítele. Slyšel však jen šumění větru ve větvích stromů a tu a tam nespokojené vyštěknutí lišky kdesi v dáli. A teď ještě něco. Saratos zpozorněl, i když si zvuk možná jen představoval, než aby ho skutečně slyšel. Na okamžik se upřeně zadíval do tmy a potom otočil hlavu doprava, ale voják, který pochodoval po vedlejším úseku, byl v temnotě zcela neviditelný. Otočil se tedy doleva a napadlo ho, jestli si jeho kolega z druhého stanového družstva nedopřává ve tmě malé potěšení, když v tom na něj zezadu dopadla dvě těla a jejich náraz mu vyrazil dech.

	Pokusil se rychle nadechnout a zavolat na poplach, ale cítil, jak mu někdo cpe do úst hrubý kus hadru, který jeho pokus zredukoval na téměř neslyšné chroptění. Jeden z mužů se nad ním sklonil a pěstí ho prudce zasáhl do spánku. Saratovi vyskákaly před očima hvězdičky, kterých se zoufalým mrkáním pokoušel zbavit. Cítil, jak ho útočníci vlečou po válu do stínu nevysokého stromu, který se při stavbě tábora neobtěžovali vyvrátit. Slyšel, jak mu do ucha někdo šeptá hrubým, nenávistným hlasem.

	„Tak, co říkáš teď, ty vševědoucí barbarskej hajzle! Já už tě naučím, jak máš projevovat úctu chlapům, co jsou tady o hodně dýl než takovej posranej koňomrd, jako jseš ty!“

	Saratovi se vrátilo vědomí a poznal, že hlas patří Hortovi, vojákovi, s nímž se ráno pohádal. Přimhouřil oči a zaostřil na stříbrný obrys nože, který měl Horta v ruce. Potřásl ještě jednou hlavou a pokusil se narovnat nohy, aby mohl vstát. Druhý útočník, Hortův kamarád jménem Sliga, mu je prudce podkopl a sklonil se nad ním s důrazným varováním. Jednou rukou mu pevně sevřel obličej, druhou vytáhl nůž. „O nic se, kurva, nepokoušej, jasný?“ zašeptal a Saratos ucítil na tváři jeho sliny. „Dostaneš výprask a budeš pěkné držet, jako hodnej chlapec!“

	Saratos využil kratičké příležitosti, kterou mu voják svojí chybou poskytl. Dokonce mu za ni byl přes svůj zuřivý vztek vděčný. Vyplivl roubík, vymrštil volnou ruku a popadl vojáka za šátek, jímž si jeho věznitel chránil krk před ostrými okrajovými kroužky drátěné košile. Přitáhl si muže až těsně k sobě, a než stačil voják zareagovat, zjistil, že mu Saratos sevřel nos pevně mezi zuby. Pak už to byla strašlivá, nesnesitelná bolest, od níž ho nedokázalo osvobodit ani zuřivé máchání rukama. Pokusil se napřáhnout ruku s nožem k úderu, ale Saratos mu sevřel zápěstí a tlačil mu nůž k tělu. Voják mu druhou rukou ještě vší silou stiskl obličej, ale pak už bezmocně odlétl dozadu, odražen mohutným kopancem, když se Saratovi konečně podařilo vyskočit na nohy.

	„Ty jeden zmrde, co jsi mu udělal?“

	Horta vyrazil vpřed dýkou a všechny jeho myšlenky na soukromé srovnání účtů vzaly za své v zuřivém návalu vzteku, který v něm vyvolal pohled na naříkajícího kamaráda. Ten se svíjel na zemi a tiskl si dlaně k zakrvácenému obličeji. Saratos jeho útok zachytil čepelí ukořistěné dýky, srazil Hortův nůž stranou a předstíral výpad volnou rukou. Horta ucukl a Saratos mu prudce zarazil koleno do rozkroku. Voják upustil nůž a přemožen nesnesitelnou bolestí zavrávoral dozadu, kde se zprudka posadil na zem a s žalostným nářkem si tiskl pohmožděné mužství.

	„Co se tady, kurva…?“

	Sanga nevěřícně zíral na ležící vojáky a hned potom i na Sarata. Ten už ale odhodil nůž a nechal ho ležet vedle první oběti.

	„Napadlo je, že je prima zábava mě ve tmě přepadnout a trochu pořezat. Prý mě naučí, jak se mám správně chovat.“

	Starý veterán se pohrdlivě podíval na oba muže na zemi.

	„Vy dva pitomí kokoti! Jasně jsem vás varoval, abyste si s tímhle šaškem nic nezačínali. Je to barbar, ale od malička vyrůstal jako válečník, takže z vás nadělá fašírku, kdykoli si zamane. Až přestanete fňukat, vezmu vás k vašemu družstvu a ukážu poddůstojníkovi, jak vás zřídil. Docela si dokážu představit, že vám ještě pořádně naloží, protože jste takoví idioti, kteří když si něco začnou, neumí to ani dokončit…“

	Horta se potácivě zvedal a oběma rukama se opíral o kolena. V jedné z nich ještě stále svíral nůž. Podíval se na Sarata a nenávistně zasyčel, hlas stažený novým výstřelem bolesti z pohmožděných varlat.

	„My dva jsme spolu ještě neskončili, koňomrde, tohle ještě zdaleka není konec, ani náhodou…“

	Sanga si odfrkl, zvedl koleno a zarazil okovanou podrážku své boty předkloněnému vojákovi do tváře. Horta se skácel, jako by ho někdo vzal toporem sekery. Z tváře roztržené železnými cvočky se mu vyhrnula krev. Sanga se k němu sklonil, uchopil ho za ucho a odvlekl ho k místu, kde jeho zbitý druh ještě stále dřepěl na zemi a držel si oběma rukama nos. Sanga si v matném světle pozorně prohlédl jeho tvář a spokojeně se usmál při pohledu na krvavé stopy po Saratově kousnutí.

	„Budeš mít krásnou jizvu. Řekl bych, že ti od teďka budeme říkat Ohlodanec, protože si dám hodně záležet, abych každýmu vysvětlil, jak jsi k tý krásný ozdobě na frňáku přišel.“ Potom muže popadl stejně jako Hortu za ucho a přitiskl je oba obličeji těsně k sobě. „Takže mi chcete tvrdit, že to ještě neskončilo? V tom případě vám taky něco povím. A hezky si to zapište za uši. Skonalo to! Jestli vás ještě jednou chytím, jak se na toho chlapa jen křivě podíváte, pak mu sám řeknu, aby s várna provedl to, čeho vás před chvílí ušetřil.“ Sanga se na oba klečící muže podíval lítostivým pohledem a zakroutil hlavou. „Vám to ještě nedošlo, to jste opravdu tak pitomí? Z toho, co jsem tady viděl, vás Saratos mohl klidně odkrouhnout a odejít středem. Vůbec nic by se mu nestalo, protože jste ho přepadli ve tmě a na hlídce, takovou kravinu může udělat jen naprostej debil. Místo toho se nad várna slitoval a nechal vás žít jen s pár jizvami a lekcí, na kterou, doufám, nezapomenete. Až na to, že vy dva blbečkové-“ Sanga zakroutil Hortovi uchem a přitáhl si ho tak, že mu mohl šeptat přímo do obličeje, a přitom ho ještě stále slyšeli i ostatní, „– jste tak pitomí, že vám to nejspíš nedošlo! Takže vám to říkám rovnou. Ještě jednou, a nastane čas, abyste si vybrali své příspěvky v pohřebním fondu, protože když to s várna neskoncuje on, tak já teda určitě! A je vám doufám jasný, že jsem od tý doby, co mi ti zkurvení barbaři v Dákii zabili mýho kámoše Zjizvence, pořád nasranej.“

	Sanga se narovnal a dalším zatažením za uši oba muže přinutil, aby se zvedli do nepohodlného předklonu.

	„A teď se půjdeme podívat za vaším poddůstojníkem a hezky mu povíme o naší malé rozepři. S trochou štěstí vás zabije sám, takže si s várna nebudu muset špinit ruce…“

	Marcus sklouzl posledních několik metrů a našel Arminia s Lugosem, kteří se skláněli nad těly popadaných pronásledovatelů. Oba měli meče potřísněné čerstvou krví. Radu s Rámem stáli hned za nimi, ale oni měli meče dosud v pochvách.

	„Půlka byla mrtvá ještě dřív, než se nám sem skutálela, a zbytek byl příliš v šoku, aby se mohl bránit.“

	Na krku jednoho z mrtvých se zatřpytil zlatý odlesk. Marcus se sklonil a stáhl mu z krku zlatý řetěz. Jeho tloušťka a tíha mu téměř vyrazily dech.

	„Nejspíš někdo hodně důležitý,“ poznamenal Drest.

	Marcus souhlasně přikývl a pohledem se ujistil, že je tu s ním i Arabus.

	„Možná velitel posádky, kterou tu nechali k obraně pevnosti. Podrazil jsem mu nohy někde nahoře, když se mi snažil vytrhnout orla. O zbytek se pak postarala hora.“

	V dáli zavyl pes a hned vzápětí se k němu přidalo půl tuctu dalších, jako by se někde ve tmě vydávala na lov vlčí smečka. Marcus kývl na zvěda a ukázal směrem k temné řece.

	„Je jedno, kdo to byl. Musíme pokračovat, abychom byli pryč, než se sem seshora dostanou další. Arabe, půjdeš první a povedeš nás.“

	Arabus vystoupil dopředu, ve tváři nesouhlasný výraz.

	„Mám obavy, že když se budeme vracet stejnou cestou, jakou jsme sem přišli, lovci nás předběhnou a u řeky si na nás počkají. Stezky přes bažiny znají určitě líp než my a budou se po nich pohybovat i rychleji. Pamatuju si ale mapu, kterou nám ukázal centurio v pevnosti, a myslím, že nás odsud mohu vyvést jižnější cestou. Tím bychom se mohli vyhnout nastražené pasti.“

	Mladý centurio souhlasně přikývl.

	„Náš další osud je ve tvých rukou. Než ale vyrazíme, musím udělat ještě jednu věc.“

	Marcus položil násadu se zlatým orlem na zem a odsekl ji spathou asi na dlaň od místa, kde se kov a dřevo spojovaly. Zastrčil meč zpět do pochvy a odvázal si vlněné pruhy, které měl omotané přes boty. Do těch pak orla zabalil a zasunul ho do vnitřní kapsy Tarionova pláště vedle hlavy mrtvého legáta a zlaté misky. Teprve potom dal Arabovi pokyn, aby pokračoval. Zvěd si připravil lano s uzly a počkal, až se ho každý z nich chytí. Pak vyrazil vpřed.

	„Všichni za mnou a odteď už žádné mluvení, pokud to nebude nezbytně nutné. Zvuk se tady nese hodně daleko.“

	Rychlým krokem je vedl vpřed a lukem bez tětivy před sebou opatrně zkoumal terén. Pěšina, po níž kráčeli, se již za chvíli změnila z tvrdé, kamenité stezky, ve ztrouchnivělý dřevěný chodník a potom, až příliš nenápadně a nepozorovaně, v měkký koberec poddajného, vodou nasáklého mechu, který jim hlasitě čvachtal pod nohama. Arabus se otočil a pošeptal Markovi, jenž mu kráčel těsně v patách.

	„Tohle bylo na mapě označeno jako hlídková trasa a jestli mě neklame paměť, vede k brodu asi dvě míle odsud. Veniconové chodník strhli, abychom ho nemohli využít k případnému útoku, ale mám za to, že podklad by nás měl udržet. Alespoň většinou.“

	Znovu se ozvalo táhlé vytí, tentokrát již blíže a odněkud zprava. Přes liduprázdnou bažinu se k nim donesl i křik lidských hlasů. Arabus spokojeně pokýval hlavou.

	„Je to jasné. Zenou se k tomu snadnějšímu brodu. Dostali by nás dřív, než bychom tam stačili doběhnout.“

	„Ke snadnějšímu brodu?“

	„Jo, poprvé jsme Špinavou řeku přecházeli v tom nejužším místě blízko k pevnosti. Teď vás vedu o hodně dál a tam je řeka alespoň dvakrát tak široká. Zabránili jsme sice tomu, že nás lovci rychle objeví, ale za cenu mnohem menší šance na únik.“

	Přepadový oddíl se zanořil do útrob mokřadu a měkký, mechový terén byl s každým krokem měkčí a měkčí až se Marcus nakonec ocitl až po kotníky v rosolovitém bahně. O další čtvrt míle později k nim přes bažinu opět dolehl křik pronásledovatelů a Marcus poklepal Arabovi na rameno a pošeptal mu do ucha.

	„To zní, jako by se lovci dostali až k vodě a došlo jim, že jsme úplně jinde. Pokračuj rychle dál, protože teď už nemáme jinou možnost, než se co nejrychleji dostat k řece, jinak nás ráno rozsekají na kusy.“

	Skupina pokračovala v cestě a jejich postup provázelo tlumené klení a nadávky, když se někomu z nich uvolnila v bahně bota a musel ji rychle vyprošťovat z lepkavého sevření. Zvuky pronásledování se mezitím přesunuly zprava dozadu za jejich záda. Ušli sotva dalších pět set kroků, když se Arabus zastavil a obrátil se k Markovi, na tváři nešťastný, zdrcený výraz.

	„Obávám se, že jsme sešli ze stezky. Legionáři nejspíš pozměnili směr, aby se vyhnuli močálu před námi, takže soudím, že tudy asi bezpečná cesta k řece nejspíš nepovede. Budeme se muset vrátit po vlastních stopách.“

	Marcus naklonil hlavu na stranu a chvíli naslouchal zvukům pronásledování.

	„Na to není čas!“ pronesl rezolutně. Vzrušený štěkot psů se neustále blížil. „Už nás cítí, což není nic divného s ohledem na to, že jsme celí od krve. A tímhle tempem se k řece před východem slunce stejně nedostaneme…“ Marcus se odmlčel a přemýšlel o něčem, co jim Verus řekl na poradě centurionů na Líném kopci. Nakonec dospěl k rozhodnutí, které se mu rodilo v hlavě již od okamžiku, kdy zabředli do močálu. „Ne, cestu zpět už hledat nemůžeme, musíme dopředu, hlouběji do bažiny.“

	Drest předstoupil a z jeho šepotu zaznívala naléhavost.

	„Jseš si tím jistý, centurione? Mně to tam vpředu přijde jako past, ze které není úniku. I kdybychom se náhodou nepropadli do některé z těch bahnitých tůní všude kolem, ráno, až se rozední, nás budou mít jako na dlani.“

	Marcus zavrtěl hlavou.

	„Přesně tohle udělal i Verus, když prchal před lovkyněmi. A před těmi nejspíš teď prcháme i my. Musíme se dostat tak daleko, jak se jen odvážíme, a pak se co nejhlouběji ponoříme do bahna. S trochou štěstí nás Veniconové neuvidí a jejich psi nás v té zahnívající vegetaci neucítí. Buď tak, nebo se rovnou tady postavíme k poslednímu boji s kýmkoli, kdo se to tam ve tmě za námi žene. Jednu výhodu proti nim ale přesto máme. Oni tu starou stezku znají i poslepu, zatímco my jsme z ní při první příležitosti sešli do tohohle moře vody a bahna.“

	Drest se na něj unaveně podíval.

	„Cože? A to má být naše výhoda?“

	Nad bažinou se rozlehl další vzrušený výkřik. Připadal jim, jako by se k nim nesl z nějakého jiného světa, a kdesi na zátylku jim vyskákala husí kůže.

	„Na vysvětlování není čas. Až budeme sedět schovaní po krk v bahně, všechno ti objasním. Pojďme!“

	„Takže dnes máme stejný program jako včera, pane?“

	Tribun Scaurus lehce přikývl a díval se do krajiny probouzející se do šedivého rána. Usilovně žvýkal houževnatý kousek starého chleba a chvíli mu trvalo, než ho dokázal polknout, aby mohl Juliovi odpovědět. Ještě předtím si ale vypláchl ústa plným hrnkem vody.

	„Přesně tak, první centurione, stejný program jako včera. Mám v úmyslu před Venicony uhnout, jako bys asi uhýbal před útočícím býkem. A protože díky té pasti na naše jezdce již přibližně tuší, kde asi jsme, myslím, že bude nejlepší, když se obrátíme a zamíříme k jihu stejnou cestou, kterou jsme sem přišli, mezi těmi hezkými kopečky a zpět do Pánve. Potom, a na tuhle část se těším ze všeho nejvíc, se v Pánvi otočíme zase k západu a vyrazíme jim naproti.“

	„Naproti?“

	Scaurus se pobaveně usmál údivu svého prvního centuriona.

	„Slyšel jsi dobře. Až na to, že my budeme pochodovat po jižní straně, zatímco oni zamíří k poslednímu místu, kde jsme podle nich byli, takže budou na to místo pochodovat, ale na severní straně. Přesuneme se přes Pánev k západu, a jakmile budeme na druhé straně západního prstence, můžeme zamířit k libovolné pevnosti na Valu. Když nám bude štěstí jen trochu nakloněno, než jim dojde, kam jsme se poděli, budeme již dávno v bezpečí na druhé straně Valu.“

	První centurio se poškrábal na hlavě a chvíli přemýšlel o odpovědi, při níž se neúspěšně pokoušel potlačit nedostatek nadšení.

	„Tohle není zrovna dvakrát geniální lest, tribune. Co když nás prokouknou a neskočí nám na ni? Co když na ně v tom podělaným lese narazíme, jak si to mašírují přímo proti nám?“

	Scaurus přikývl a připustil oprávněnost Juliovy námitky.

	„Myslím, že nastal přesně ten správný okamžik, abychom poslali Sila a jeho jezdce dopředu na průzkum. Jestliže se Veniconové rozhodnou vrátit stejnou cestou, po které uháněli včera, dozvíme se o tom s dostatečným předstihem.“

	Julius pozdravil a vydal se shánět své centuriony. Přitom v hlavě neustále zkoumal riziko potenciální katastrofy, které v sobě tribunův plán skrývá.

	„Nevypadáš dvakrát šťastně.“

	Sanga si odfrkl nad poznámkou jednoho ze svých druhů ze stanového družstva. Měl plné ruce práce s motáním všech svých věcí do deky tak, aby z nich udělal malý balíček, který se vejde do ohybu nosící hole.

	„To ty bys taky nebyl, kámo, kdybys měl na starosti kohortu, co se její tribun rozhodl tancovat na nepřátelském území a křičet co nejhlasitěji „Tady jsem, chyťte si mě! A každý den, kdy tohle divadýlko pořádáme, potřebujeme pořádný štěstí, aby nás Veniconové nakonec skutečně nenačapali, zatímco jim takový štěstí stačí jen jednou. Takže nás podle všeho čeká další den pochodu plnou rychlostí a ty by sis měl připravit nějakej chleba, abys ho mohl za pochodu ukusovat.“

	Sanga zvedl oči od balení a zachytil pohled dvojice očí, které na něj upřeně zíraly z prostoru vedlejšího stanového družstva. Čišela z nich neskrývaná, přetékající nenávist zarámovaná ošklivě potlučenou, zmodralou a téměř nepoznatelnou tváří. Horta na něj ještě chvíli civěl a teprve potom se otočil a prohodil něco ke svému druhovi. Ten se také otočil a měřil si Sangu mrazivým pohledem. Nos měl celý zmodralý a byly na něm hluboké rány po kousnutí. Sanga se zvedl a navlékl si bandalír a opasek. Zavěšený meč si upravil tak, aby ho měl jílcem přesně pod pravým podpaždím. Pak si ještě povytáhl dýku z pochvy na levém boku, chvíli si prohlížel její ostří, načež ji zastrčil zpět do naleštěného koženého pouzdra. Když skončil, podíval se k oběma mužům, kteří si ho ještě stále nenávistně prohlíželi. Zavrtěl znechuceně hlavou a popošel o několik kroků dopředu, aby se jim postavil tváří v tvář.

	„Jestli vy dva chcete boj,“ pronesl s varovně vztyčeným prstem, „přijďte, až tady skončíme s těmi tanečky. Počítejte ale s tím, že si pobudete aspoň měsíc na marodce. Zkuste mě přepadnout ze zálohy a bude to ta poslední lest, který jste se v životě dopustili. Berte to jako varování, jasný?“

	S pohrdlivým úšklebkem se otočil a spatřil, jak centurií prochází Quintus s Morbanem po boku a očima pátrá mezi muži po něčem, co by mu nabídlo šanci někoho seřvat.

	„Vstávejte, mamlasové, ať jste připravení dřív, než na vás bude muset optio ječet! A jestli mi u něj uděláte průser, zaručuju vám, že každý hovno, který mi kvůli vám hodí na hlavu, vám rozmažu o ksicht!“

	Sanga si dával záležet, aby se jeho slova donesla až ke Quintovi, který se tiše pousmál nad Sangovým způsobem velení stanovému družstvu, ale rychle se vzpamatoval a s mohutným řevem jim oznámil první rozkaz dne.

	„Hejbejte se, vy opičáci! Chci vidět hezký, rovný řady připravený pochodovat! Kdo bude poslední, toho pohladím svojí malou kámoškou!“ Quintus zvedl naleštěnou, mosazí pokrytou železnou kouli své hole a zašklebil se nepřívětivě na muže nastoupené k rozkazu. „Není to sice vinná hůlka, ale jsem si jistý, že s ní umím mávat stejně rychle! Po-hy-y-yb!“

	Stalo se to ve chvíli, kdy se Veniconové chystali zrušit tábor a muži ze sebe ještě nestačili setřást únavu a klepali se zimou v ranním šeru. Choulili se u znovu rozdmýchaných ohňů a žvýkali vše, co jim zbylo ze včerejší večeře. Brém seznamoval náčelníky klanů s denním plánem. Ten na Calgovo doporučení připravil co nejjednodušeji, aby tak minimalizoval nebezpečí, že se něco nepovede. Selgova nechal Brema samotného, protože kdyby k mužům promlouval on, jeho návrhy by všichni brali s hlubokou nedůvěrou.

	„Polovina našich sil vyrazí na severovýchod, kolem severní hrany kopců a pokusí se objevit římský tábor. Když ho najdete –“ Brém kývl na muže, jehož pověřil velením této poloviny vojska „-budete je jednoduše sledovat tak rychle, abyste je dohnali, ale abyste stále byli schopni bojovat. Předpokládám, že zamíří k jihu přes kopce a do lesa. Druhá půlka vyrazí pod mým velením přímo na východ a připraví se v lese k útoku ze zálohy. Ten Říman se určitě pokusí nás znovu oblafnout, takže se stočí na západ, protože si bude myslet, že něco takového by nás nikdy nenapadlo. Jestli to ale udělá, budu tam na něj čekat. V případě, že skutečně zamíří na západ, jak předpokládám, žeňte se za ním plnou rychlostí a pak udeřte Tungrům do zad jako kladivo, které je narazí na naši kovadlinu. Samozřejmě jen pokud ještě nějaké z nich necháme naživu.“

	„A když se stočí na východ, můj pane a králi?“

	„Pak za mnou vyšlete posla a budete Římana pronásledovat, abyste je dostihli dřív, než se stačí vrátit k tomu svému Valu. Tohle je naše poslední šance uložit jeho hlavu pod střechou v mé síni a já nehodlám připustit, abychom propásli příležitost, kterou nám naši zvědové včera naservírovali až pod nos. Takže, bratři, jděte a…“

	Do kruhu válečníků pronikl muž a natáhl se před králem omluvně na zem.

	„Můj pane a králi, římský Val!“

	Brém se na něj zamračil.

	„Co je s ním, idiote?“

	„Pevnosti na Valu, můj pane a králi. Ony hoří, můj pane.“ Calgus se přibelhal do kruhu a veškeré předchozí obavy o to, jak ho shromáždění Veniconové přijmou, byly rázem pryč, rozptýleny zázrakem, který zpozoroval na jižním obzoru. „Hlídky zpozorovaly tři zapálené pevnosti, a pokud Římané zapálili tři, můžeš si být jistý, že brzy už budou hořet všechny ty jejich ohrazené dřevěné boudy od Clutu až po ústí Špinavé řeky. Můj pane a králi, Římané odcházejí z tvých zemí přesně tak, jak jsem ti předpověděl. Jinou možnost prostě nemají.“

	Brém sevřel ruce v pěst, přemožen radostí z nečekané zprávy.

	„Kupředu, bratři! Najděme toho drzého Římana a naučme ho, co je to veniconská pomsta!“

	A potom, k naprostému údivu všech mužů kolem krále, Calgus předstoupil a zvedl ruku, aby krále umlčel, a sám se tiše ujal slova, nedbaje rozčileného hukotu kmenových náčelníků.

	„Můj pane a králi, navrhuji, aby žádný z přítomných mužů by si nikdy nedovolil přerušit krále a oponovat jeho návrhům, a nyní přesně to dělal ten stále nenáviděný, sesazený vůdce Selgovů.“ Polovina přítomných náčelníků se na něj chystala vrhnout, ale Brém je k jejich vzteklému rozčarování rukou zastavil.

	„Nechte ho mluvit.“

	Calgus se na ně usmál, na tváři stejný, vševědoucí výraz, který jim ukázal onoho dne, kdy byli z jeho popudu zavražděni Naradoc a jeho mladší bratr. Pak se otočil k Bremovi a hluboce se mu poklonil.

	„Chtěl jsem jen říct, můj pane a králi, že jsme se stali svědky neuvěřitelně šťastného zvratu. Zvratu, s jakým nemohl nikdo počítat. Nastal klíčový bod obratu našeho boje proti římským vetřelcům, jehož si však mnozí, včetně Římanů, které se tu snažíme dohnat, nejsou stále vědomi…“ Calgus se odmlčel a blahosklonně se na Brema usmál, naplněn novým sebevědomím. Situace mu hrála do rukou způsobem, o němž se neodvážil ani snít. „Je to snadné, můj pane a králi. Tímhle se všechno mění!“

	Svítání si cestu do bažiny razilo jen velmi pomalu, dosud slabé denní světlo nedokázalo proniknout hustou mlhou nad celým údolím Špinavé řeky. Přepadový oddíl se krčil pod příkrovem řídké vegetace močálu a vojáci se tiskli co nejhlouběji do nasáklého mechu ve snaze uniknout slídivým pohledům pronásledovatelů. Lov na římskou kořist nabýval stále zřetelnější obrysy. Marcus pomalu a opatrně zvedl hlavu, ale dával si pozor, aby mu zbytek těla zůstal i nadále přimáčknutý k rozbahněné zemi. Chvíli upřeně hleděl do okolního příšeří a pátral po jakémkoli náznaku pohybu. Tělo měl celé pokryté tlustou, přilnavou vrstvou bahna, které je všude kolem obklopovalo. Tlustou maskovací vrstvu měl i na hlavě, protože Arabus trval na tom, že si ji musí vetřít i do vlasů a obličeje. Neprostupná mlha se stále držela těsně nad zemí a snižovala viditelnost na pouhých deset kroků, čímž jim zajišťovala ochranu před ostrým zrakem lovců, jejichž hlasy k nim doléhaly zprava. Ticho teď prořízl další vysoký výkřik plný marnosti. Marcus bojoval s nutkáním zakroutit nevěřícně hlavou. Tuhle širokou, podmáčenou říční planinu skutečně hlídaly ženy. Rychle si připomenul, že se tím situace vůbec nemění. Veniconské bojovnice jsou stejně nebezpečné jako jejich mužské protějšky. Před okamžikem zahlédl v mlze záblesk ostře nabroušené oceli a bylo mu jasné, že pronásledovatelky jsou blízko a že jsou dostatečně vyzbrojené k tomu, aby si poradily s hrstkou unavených uprchlíků.

	„Už to chápeš?“ pošeptal s rukou těsně u úst Drestovi. „My tyhle stezky neznáme zdaleka tak dobře jako ony, proto jsme nakonec zabloudili a skončili hluboko uprostřed bažiny. Ony naopak velmi dobře vědí, kde je země pevná a na rozdíl od nás se udržely na stezce. Teď po ní chodí kolem. A jak se zdá, ani jejich psi nás necítí…“

	Zdali se psí čich nechal zmást vlhkou mlhou nebo pachem bahna, kterým si pomazali tělo, to říct nedokázal. Z nevrlého poštěkání zvířat však bylo zřejmé, že svoji kořist skutečně ztratili. Nad rozzlobenými stížnostmi lovkyň tu a tam zazněl silný, mužský hlas, z jehož tónu dokázali usoudit, že ženám vydává novou sérii rozkazů. Hlasitost příkazů neviditelného muže se neustále měnila, někdy zněla zblízka, jindy zase z dálky, a Marcus jen odhadoval, že je to výsledek poryvů větru nad bažinou.

	S opatrně zvednutou hlavou se díval nízkým podrostem a podařilo se mu zahlédnout nejasný obrys lidské postavy. Postupovala pomalu po měkkém mechu, v ruce kopí připravené k úderu. Lovkyně už byla natolik blízko, že kdyby ho v mlze zahlédla a vrhla po něm kopí, nejspíš by ho bez problémů zasáhla. Našlapovala krátkými, opatrnými kroky, s levou rukou předpaženou dopředu, aby měla rovnováhu, připravená ji rychle stáhnout a dodat svému vrženému oštěpu co největší energii. Marcus v duchu pokýval hlavou nad dovedností, s níž svoji zbraň nejspíš ovládala. Vypadala opravdu mladě, jistě jí nebylo víc než patnáct, ale Marcus si jasně uvědomoval, že nebezpečí, které pro ně představuje, nespočívá ani tak v jejích bojových dovednostech, jako spíše v tom, že je spatří a vyvolá poplach. V takovém okamžiku by se na ně sneslo víc oštěpů, než kolik by jich dokázal odrazit. Nespouštěl z ní oči a sledoval, jak se zastavuje, zvedá hlavu a prohlíží si povrch bažiny před sebou. Její mladé oči pronikavě zářily pod nánosem maskujícího bahna, jímž se lovkyně pomazaly úplně stejně jako jejich kořist.

	Marcus se pod jejím pátravým pohledem neodvážil ani pohnout, i když si byl vcelku jistý, že je v zeleném podrostu dostatečně maskován a v bezpečí. Zabloudil očima vzhůru a pokoušel se zahlédnout alespoň obrys mohutné pevnosti na vrcholu kopce. S úlevou konstatoval, že Tesák je v neustále se měnících chuchvalcích ranní mlhy stále neviditelný, i když v mlze severně od nich již prosvítal temný okraj úbočí kopce. Ještě jeden dlouhý, pozorný pohled přes celou bahnitou pláň a žena se otočila a zmizela v mlze jako zjevení. Marcus v duchu odhadoval, jak dlouho bude asi trvat, než slunce vystoupá natolik vysoko, aby odpařilo milosrdnou vrstvu vodní páry, která je chránila před prozrazením. Přitiskl hlavu zpět k zemi a pomalu se plížil podél řady ležících mužů k Arabovi.

	„Tady už dlouho zůstat nemůžeme. Jakmile se mlha zvedne, budeme tady jako v pasti. Nemůžeme se ani pořádně postavit, a jakmile nás zahlédnou, čekají na každého z nás dva nebo tři oštěpy.“

	Stopař zasmušile přikývl.

	„Ke Špinavé řece je to asi půl míle tímhle směrem…“ Arabus nepatrně pohnul hlavou k jihu. „Až budeme blíž k řece, přibude i vegetace, ve které se budeme moci schovat, ale po většinu cesty to bude jen mech a tráva, a pokud je mi známo, bude plná hlubokých, bahnitých tůní.“

	Marcus přikývl a položil mu ruku na rameno.

	„Přesto se odsud musíme co nejrychleji dostat. Běž napřed až k řece a hledej něco, cokoli, co by nám mohlo pomoct utéct. Já tady zatím budu držet zbytek chlapů v klidu.“

	Kdesi v mlze se do ticha ozvaly zvuky zoufalého mávání křídly. Vzápětí uslyšeli i stříkání a cákání vody, jak se vyplašené hejno vodních ptáků pokoušelo zvednout do vzduchu. Lišky sborově vykřikly a vyrazily vpřed. Voda jim prudce odstřikovala od bosých nohou, které se jim bořily hluboko do měkkého mechu. Marcus naklonil lehce hlavu a naslouchal vzrušenému štěkotu psů, zatímco lovkyně přehodily síť přes tvora, který ptáky vyplašil z jejich hnízd. Následovalo hluboké odfrknutí a triumfální výkřik radosti, když jedna z nich konečně vrhla oštěp, vystřídané vzápětí zklamaným mručením, když se nad mokřadem ozvalo trýznivé pištění zvířete v bolestné agónii. O malou chvíli později se přidalo zuřivé chňapání a vrčení psů, rvoucích se o kusy masa z nebohého zvířete, které zkřížilo lovkyním cestu. Mezi nimi zanikl i poslední, zoufalý nářek tvora, škubaného zaživa na kusy. Arminius zíral vedle Marka do neproniknutelné tmy a tiše k němu zabručel.

	„Asi tam našli nějakou vydru nebo nějaké jiné vodní zvíře. Aspoň máme představu, co s námi udělají, když nás najdou…“

	Marcus se otočil k Arabovi, ale stopař mezitím již zmizel v mlze.

	„Volal jsi nás, první centurione?“

	Tungrové tiše pochodovali zpět k jihu mezerou mezi severním pásem kopců Pánve a střídali přitom běžný a usilovný pochod. Ten jim předepisoval Julius, protože chtěl, aby si nad dosud nespatřenými Venicony získali co největší náskok, než barbar s trochou štěstí objeví, že jim i po druhé sedli na lep. Jakmile se kolona ocitla v bezpečí uvnitř prstence kopců pod vysokými korunami hlubokého lesa v jeho středu, dopřála si krátkou přestávku na odpočinek a Silus vyrazil v čele svých jezdců na Juliův rozkaz k tribunovi a prvnímu centurionovi. Stačil mu jediný pohled na Juliovu tvář, aby pochopil, že není vhodný čas na obvyklé špičkování, a tak seskočil z koně a tribuna i prvního centuriona řádně pozdravil zdviženou paží. Julius k němu nakročil a pozdrav opětoval.

	„Nastal čas vrátit se na druhou stranu Valu, decurione. Dřív, než v tom našem tanečku s Venicony uděláme chybu, která nám nabídne možnost zjistit, jakou barvu mají naše játra, až nám je budou zaživa škubat z těla.“

	Silus přikývl a rozhlížel se kolem, mezi stromy, které se táhly do dáli ve zdánlivě nekonečném lese po obou stranách lovecké stezky.

	„A vzhledem k tomu, že tady nevidíme ani na padesát kroků, předpokládám, že chceš, abych vyrazil napřed a prozkoumal, že je terén čistý, že?“

	Julius s naprosto vážným výrazem přisvědčil a přistoupil až těsně k decurionovi.

	„Přesně tak,“ pronesl tiše. „Bude lepší, když na barbary narazíš jako první, než abych zavedl celou tuhle kohortu do nějaký podělaný léčky.“ Julius zvedl významně obočí. „Ale v případě, že na vás zaútočí, chci, aby ses mi vrátil živý, rozumíš? Pošli před sebe pár jezdců. V určených intervalech se jeden z nich vždycky vrátí. Když ne, budeš mít včasné varování, že se tam vpředu něco děje, a nebudeš muset ten první šíp zastavit vlastním tělem.“

	Silus se nepřesvědčivě usmál, vojensky pozdravil a vyštěkl standardní armádní odpověď na každý rozkaz. „Uděláme, jak přikážeš, jsme připraveni splnit každý tvůj rozkaz!“

	Julius si decuriona ještě chvíli prohlížel a potom mu ukázal hrubý nákres, který spolu se Scaurem vyryli do voskové tabulky.

	„Pojedeš rovně ještě asi dvě míle, pak se cesta rozdvojí. Vy se dáte doprava a budete pokračovat dál, do kopce, až se na jihozápadním okraji prstence dostanete ven z Pánve. Odtud nám pošleš zprávu, že je cesta čistá. My vyrazíme solidním tempem za vámi, takže tam vydržte, a pak se společně vydáme k nejbližší pevnosti na Valu. A nechci žádný posraný hrdinství, decurione. Jestli zahlédnete Venicony, okamžitě se obrátíte a všichni vyrazíme na východ a přes Líný kopec zpátky do bezpečí. Rozumíš?“

	Silus přikývl, ještě jednou pozdravil a vyskočil do sedla. O chvíli později již v čele svého oddílu ostrým klusem uháněl pryč po cestě.

	„A ty si opravdu myslíš, že dodrží rozkaz a nebude strkat krk, kam nemá?“

	Julius se podíval na Scaura a pomalu zavrtěl hlavou.

	„Po včerejšku? Tak na to zapomeň. Ještě se nevzpamatoval z toho, jak jsi jim v Dákii přikázal opustit to zamrzlý jezero. Včera zase musel nechat svýho muže napospas veniconským střelcům, to jen otevřelo staré rány. Dnešek pro něj tedy bude perfektní příležitost, jak svým chlapům dokázat, že má pořád koule. To jeho „uděláme, jak přikážeš“, mě nemohlo ani na okamžik přesvědčit, ale snad pochopil, že bych si opravdu přál, aby se vrátil živý, jestli tam vpředu narazí na nějaký průšvih. Zkusme ale doufat, že k žádnýmu takovýmu rozhodování, jestli utýct nebo bojovat, nebude donucen. Možná by teď nebylo od věci, kdybys využil čas a požádal toho svýho Světlonoše, aby nám všem požehnal…“

	Hlasy veniconských Lišek se zvolna vzdalovaly směrem k severu. Mladé bojovnice na sebe pokřikovaly v naději, že jejich těsná rojnice v měkké bažině již brzy narazí na vojáky, kteří se před nimi ukrývali v mlze. Ta však byla s postupujícím ránem stále hustší. Po chvíli se z ní vyloupl Arabus a připlazil se k Markovi. Ten se stejně jako zbytek družstva chvěl zimou.

	„Našel jsem řeku i způsob, jak se k ní nepozorovaně dostat. Pojďte za mnou.“

	Vedl je přes zamlženou, strašidelně vyhlížející bažinu, jistý si svými kroky, jimiž se vracel cestou, kterou k nim před chvílí přišel, a opatrně se vyhýbal temným skvrnám na mechovitém povrchu. Pod nimi se ukrývaly zrádné tůně, vyčkávající jako smrtelná past na ty, kteří si nedávali dostatečný pozor. Oddíl postupoval za ním. Marcus je všechny pustil před sebe a pomalu vycouval z úkrytu. Upřeně zíral do mlhy, jež je jako bezpečný závěs chránila před zraky Lišek, a pátral po jakémkoli náznaku pohybu, z něhož by mohl usoudit, že jejich únik k řece byl zpozorován. Teď měl dokonce pocit, že vidí, jak se z mlhy noří obrysy lidské postavy, na okamžik se přestal soustřeďovat na cestu a uhnul asi o krok stranou ze stezky, po níž je stopař vedl. Znechuceně konstatoval, jak se mu do beztak promočené boty hrne studená voda plná zahnívajícího bahna. Než stačil nohu vyprostit, tenká vrstva rostlin povolila, a Marcus se celou nohou propadl do prázdna pod zvířeným povrchem bahnité tůně. V mžiku ztratil rovnováhu a nekontrolované zavrávoral dál do zapáchající kaše řídkého bahna, maskovaného na povrchu tenkým mechovým porostem. Než se stačil vzpamatovat, vězel až po pás v bahně, ze kterého unikaly k povrchu bublinky plynu. Začal sebou zuřivě zmítat, aby se vyprostil, ale vzápětí si uvědomil, že se tak noří stále hlouběji a hlouběji. Voda mu nyní sahala až do podpaží, a i když se přestal zmítat, cítil, jak ho tíha zbraní a zlaté misky ukryté v tajné kapse Tarionova těžkého vlněného pláště táhnou pomalu ke dnu.

	Rychlým pohledem dopředu zjistil, že jeho druhové již zmizeli v mlze, aniž si stačili všimnout, co se přihodilo poslednímu z nich. Teprve nyní na něj dolehla skutečná tíha nevyhnutelného osudu. Bylo to tak prosté. Je mu souzeno, aby tady sám, bez povšimnutí a bez pomoci utonul v bažině. Mohl by samozřejmě zavolat o pomoc, ale tím by na ně nejspíš přivolal i lovkyně. Všem by tak zcela jistě zajistil smrt mnohem delší a bolestnější než relativně poklidný způsob odchodu ze světa, který se rýsoval před ním. Myšlenky se mu zběsile honily hlavou a všechny se týkaly dvou nejdůležitějších věcí v jeho životě. Posledních, které mu ještě zbyly, jeho rodiny a víry. Zavřel oči a odříkával tiše modlitbu ke svému bohu.

	„Světlonoši, prosím, prokaž mi ještě jednu, poslední milost…“

	Sáhl rukou dolů do bahna a cítil, jak jeho tělo klouže i při nepatrném pohybu stále níž. Podařilo se mu dosáhnout na jílec meče a vysunout spathu z pochvy. S vypětím všech sil vytáhl meč až nahoru a vyprostil ho ze sevření zahnívající vegetace. Zvedl ho nad hlavu a v šedém ranním světle si prohlížel jemně provedenou intaglii a s jemným úsměvem na rtech se díval na vyobrazení dobrotivého boha.

	„Děkuji ti, můj pane. Jestliže je to i tvá vůle, dopřej, aby se tato krásná zbraň vrátila k mé ženě.“

	Držel dokonale naleštěny meč nad hlavou a prohlížel si jeho lesklé, třpytivé ostří. Cítil, jak si bažina pod ním odříhla, k povrchu vypluly další bubliny a jeho tělo se propadlo o další kousek níž do smrdutého bahna. Ještě na kratičký okamžik se mu podařilo udržet nos nad hladinou, ale pak už se jen instinktivně nadechl, zavřel oči a bahno si ho vtáhlo do svých útrob. Vnímal ještě, jak se mu hladina zavřela nad hlavou, a s mírem v duši čekal, až ho pohltí černá tma, protože přesně to se stane, až se podvolí té strašné touze ještě jednou se nadechnout.

	Silus a jeho muži dojeli až na rozcestí a nikde ani náznakem nezahlédli jedinou stopu přítomnosti Veniconů. Seskočili z koní a naslouchali, ale les kolem byl s výjimkou šumění listí ve větvích, s nimiž si pohrával lehký větřík, zcela tichý. Decurio se zamračil na les kolem a potřásl hlavou nad mírumilovným klidem, který v něm panoval.

	„Nic. Tohle místo je stejně nevinný jako tvoje ségra, než v sobě poprvý ucítila ptáka.“ Odplivl si na okraj stezky. „Jenže pořád platí, že někde o pár kroků dál se může krčit celej kmen těch potetovanejch čuráků, a my bysme o nich neměli ani tušení, pokud by si jeden z nich zrovna neusral.“ Členové jeho oddílu si s úšklebkem vyměnili pohledy, již dávno přivykli barvitým přirovnáním svého velitele. „Takže, pokračujeme přesně tak, jak si to náš starej dobrej Julius přál.“ Ukázal postupně na čtveřici mužů a pobaveně se usmál, když sebou každý z vybraných lehce škubnul. „Vy čtyři jeďte napřed a dávejte pozor na jakýkoli náznak nepřítele. Ještě jednou vám opakuji, jakýkoli náznak. Vyplašenýho jezevce, nervózní veverky, cokoli co uslyšíte nebo uvidíte a co se vám nebude líbit. V takovým případě se hned otočte a vraťte se stejnou cestou i rychlostí k nám. Žádnej trysk, protože jestli jste už předjeli jejich předsunutý hlídky, nasypou do vás šípů, že vám úplně zkazí den. Snažte se, aby všechno vypadalo tak, jako že jste provedli průzkum dle rozkazu, přičemž jste vůbec na nic nepřišli. A teď se poklidně vracíte, abyste podali hlášení, že terén je čistý. V pravidelných intervalech mi sem vždycky pošlete jednoho z vás, abysme věděli, že jste pořád živí, a až se stezka zvedne a začne stoupat pryč z tohohle posranýho lesa, můžete se zastavit a počkat na nás. A teď jeďte.“

	Silus se díval, jak čtyři jezdci cválají k východu a znechuceně pokýval hlavou.

	„Když jsem vlezl do armády a přihlásil se k jízdě, tohle jsem rozhodně nečekal, to je teda fakt,“ pronesl do prázdna. Smířen s osudem pokrčil rameny a rozvázal si šňůrku na legínách, načež se obrátil k lesu a vyprázdnil si močový měchýř do keře hned u cesty. „Měli byste udělat to sami, chlapi. Jestli na nás tady někde vyskočí barbaři, nechci, abyste se s nima prali s pochcanejma nohama.“

	Zvolna ho opouštěly i poslední zbytky vůle a bolest na prsou přešla z tupého bušení v bodání rozžhaveným pohrabáčem, pulz mu nesnesitelně duněl v uších. Cítil, jak se jílec meče, který stále svíral v ruce, začal lehce pohybovat, jako by se rozhodl pokračovat dál vlastním životem, až mu nakonec vyklouzl z prstů. Místo prázdnoty ho však nahradil úplně jiný dotyk, pevný a ujišťující, přesně takový, jak si ho vždy představoval. Marcus se blaženě usmál otevřenému poselství svého boha a podvolil se trýznivé touze se ještě naposledy nadechnout. V tom se mu oči prudce otevřely a zmocnil se ho neodbytný dojem, že ho něco zvedá z lepkavého, svíravého bahna, zatímco se mu plíce plnily jeho špinavou, páchnoucí vodou. Najednou znovu cítil pevnou půdu pod nohama a zvrátil chuchvalec spolykaného bahna. Podařilo se mu zaostřit a spatřil nad sebou mohutnou mužskou postavu. Znovu se pozvracel. Bezmocně zíral na svého zachránce a pokoušel se nabrat dech, načež se znovu divoce rozkašlal do rukou, kterými se pokoušel ztlumit nesnesitelnou touhu zbavovat plíce posledních zbytků bahna. Když konečně dokázal promluvit, jeho hlas zněl jako krákání vrány.

	„Na chvíli jsem myslel, že jsem mrtvý a ze jsi sám Mithra.“

	Odpověď přišla v podobě drsného šepotu, muž se k němu sklonil a podíval se mu do očí.

	„Ne, centurione. Mithra si bude muset ještě počkat. Zkus ale kašlat tišeji, nebo na nás poštveš ty harpyje!“

	Marcus na něj ještě chvíli nechápavě zíral, pak zavřel oči, potřásl hlavou a tiše se rozesmál.

	„Díky, Arminie, i když jsem byl na okamžik opravdu zklamaný, že nejsem v podsvětí.“

	Germán nakrčil obočí.

	„Jestli na tom opravdu trváš, není problém to zařídit, ale pochybuju, že by se Náš Pán díval stejně laskavým zrakem na muže, který se nechal zabít jedním naštvaným Germánem a na muže, co se smířil s tichou smrtí utopením, aby tak zachránil své druhy před vyzrazením.“

	Markovi se podařilo posadit a rozhlížel se kolem. Jeho muži stáli nad tůní a unaveně se usmívali.

	„V daném okamžiku mi to přišlo jako dobrý nápad…“

	Arminius ho zvedl na nohy a sklonil se zpět k zemi pro jeho meč. Zastrčil ho Markovi do pochvy, z níž se čvachtavě vyhrnula voda.

	„A teď bude pro změnu dobré, když odtud zmizíme, než se zvedne mlha. Připadá mi, že je trochu lehčí, ale to je možná sluncem, které už je zase výš na obloze.“ Přes bažinu, ze severu se k nim donesl vysoký dívčí hlas. Dalších deset mu vzápětí odpovědělo. „Vidíš, pořád jsou tam a pořád se nás snaží dostat.“

	Marcus přikývl a podíval se na Araba.

	„Veď nás k řece.“

	Stopař se otočil a zamířil znovu k jihu a stejně jako předtím, i nyní se opatrně díval pod nohy a vážil každý krok. Arminius popohnal Marka hned za ním.

	„A tentokrát už si dávej pozor, kam šlapeš, centurione. Svůj dluh za záchranu života jsem ti splatil, a jestli tě budu muset tahat z nějaké další díry, budeš už dlužit ty mně.“
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	Čím hlouběji se nořili do srdce lesa, tím těžší bylo pro Sila setřást ze sebe nepříjemný pocit, který se ho zmocnil již v okamžiku, kdy se oddělili od zbytku kohorty. Les kolem byl naprosto tichý, dokonce ani ptáci nezpívali, jako by tím dávali najevo nespokojenost s přítomností vetřelců. Hrůzu mu naháněl i tichý svistot větru ve větvích, který jinak přehlušovaly zvuky a hlomození pochodující kohorty. Po stezce k nim volným tempem doklusal jezdec, přitáhl koni uzdu a pozdravil.

	„Nic nového, pane! V lese je naprostý klid, nespatřili jsme nic, co by naznačovalo, že by tu měl být ještě někdo jiný.“

	Silus přikývl a mávl rukou před sebe.

	„Tak se vrat a až k nim dojedeš, pošli nám sem dalšího.“

	Jezdec pozdravil a tryskem zamířil po cestě za svými druhy. Silův sesquipilarius si pro sebe cosi zamumlal a kysele pátral pohledem v nekonečném moři stromů. Skupina se rozjela a pokračovala krokem dál po stezce.

	„Možná tady opravdu nikdo není. Ti potetovaní mládenci nejsou koneckonců zrovna nejbystřejší, z toho bych je rozhodně neobviňoval. Nejspíš se teď jako o závod ženou k místu, kde jsme tábořili v noci.“

	Decurio pokrčil rameny.

	„Jedna z výhod toho, že máme za tribuna takového nóbl urozence je, že občas s pohárem vína v ruce poví člověku nějaký zajímavý a poučný příběh. Já měl to štěstí, že jsem se k němu včera nachomýtnul v okamžiku, kdy prvnímu centurionovi vyprávěl o jednom Germánovi jménem Arminius. A tím nemyslím toho prostoduchýho křupana, co mu pucuje boty, ale kmenovýho náčelníka, který před dvěma sty lety vedl germánský povstání proti impériu. Jestli jsem to správně pochopil, tak tenhle Arminius byl syn nějakýho jejich krále a ještě jako malýho kluka ho naši vojáci vzali ke dvoru jako součást mírové dohody s jeho kmenem, kterýmu jsme dali pořádně na prděl. A protože to byl urozenec, naučili ho v Římě, jak se chovat civilizovaně. Udělali z něho pravýho římskýho aristokrata, nebo alespoň něco tomu podobnýho, s ohledem na to, odkud pocházel. Pak ho šoupli do armády, pochopitelně jako oficíra. Tribun tvrdil, že to byl pěkně odvážnej chlapík. Vrhal se na barbary jako zběsilej a sekal do nich v první řadě, místo aby se jako manekýn držel někde vzadu na koni a mával velitelskou hůlkou jako většina těch urozenejch panáků.“

	Muži kolem souhlasně zamručeli a nejeden z nich si poklepal na jílec meče, nebo si pohladil železnou hlavu svého kopí a odříkal tichou modlitbu.

	„To je ale fuk, protože tenhle Arminius se podle všeho nechal svým starým kmenem přesvědčit, aby nás zradil. Vlákal tehdy tři kompletní legie hluboko do vnitrozemí, v úplně stejným terénu, jako je tenhle, bez nejmenší možnosti manévrovat, a pak udeřil. Barbaři si počkali, až celá kolona vpochoduje do pasti připravené právě na takovéhle úzké lesní cestě –“ Silus ukázal na hustý les všude kolem nich. „Naši byli roztažení na míle a v tom okamžiku se na ně z obou stran vrhli, takže legie vůbec neměly čas ani prostor, aby zaujaly bojové formace. Zmasakrovali celý tři legie a zbytek nejspíš vzali do otroctví. Zmocnili se všech orlů a centuriony a vyšší důstojníky obětovali na kamenných oltářích svým bohům. Ti, kteří byli ještě naživu, pak museli poslouchat, jak jejich druhové řvou bolestí, zatímco oni sami čekali, až na ně přijde řada. Tribun ještě říkal, že když se o tom dozvěděl císař, tloukl hlavou vztekle o zeď a proklínal toho pitomýho aristokratickýho zmetka, který jeho armádu nechal napochodovat do tak zřejmý pasti, i když mi teda není vůbec jasný, jak moc zřejmý to asi bylo. Myslím předtím, než se to stalo. Ale po bitvě je každej generál, že?“ Silus se odmlčel a zvědavě si své muže prohlížel. „A jaké z toho příběhu plyne poučení?“

	„Že těm podělanejm barbarům není radno věřit?“

	Silus si pohrdlivě odfrknul.

	„To už víme dávno, ty jeden venkovskej osle. Co třeba způsob, kterým Germáni zaútočili?“

	Další z jezdců přednesl svůj návrh, ale z jeho hlasu byla cítit obava, aby se před svými druhy také nezesměšnil.

	„Myslíš to, že si počkali, až jim do pasti vlezou všechny tři legie, a pak teprve zaútočili?“

	Silus přikývl.

	„Tohle si zaslouží pochvalu. Ano, barbaři se tvářili jako neviditelní, dokud jim ti prostoduší mezci nenapochodovali přesně tam, kde je potřebovali mít - do vražedný zóny. Teprve potom vydali rozkaz zaútočit a sekat. A to je, moji milí chlapci, přesně ten důvod, proč nás Julius vyslal napřed. Máme prozkoumat terén ještě předtím, než sem pošle celou kohortu. Mějte tedy oči i uši na šťopkách a přestaňte myslet na kurvy a chlast, nebo se sami přesvědčíte, jaký to je, když vás barbaři vezmou do zajetí a nějakej chlupatej, potetovanej opičák se rozhodne, že si z vás udělá holku.“

	Přepadový oddíl dospěl již bez dalších nehod na břeh Špinavé řeky. Arabus je vedl korytem jednoho z malých přítoků, jehož čtyři stopy vysoké břehy jim poslední půl míle jejich nebezpečného přechodu přes zrádnou bažinu nabídly dostatečné krytí.

	„A co budeme dělat teď? Na druhý břeh sice v mlze nevidím, ale z map si pamatuji, že tady je řeka příliš široká na to, aby se dala přeplavat.“

	Arabus se při Markově otázce vítězoslavně usmál.

	„Když jsem se před cestou bavil se zvědy na Líném kopci, řekli mi, že posádka kdysi vysílala své nejlepší muže, dokonale seznámené s terénem, muže, kteří se v bažině vyznali stejně dobře jako místní, aby tady v noci pod příkrovem tmy slídili a spláceli oheň ohněm. Měli tu v noci lovit zbloudilé jednotlivce či hlídky, pobít je a pořezat a pak nechat jen tak ležet. Ráno pak Veniconové nacházeli jejich zohavená těla. Smyslem bylo zasít do jejich duší strach, znejistět je. A jestli mě paměť neklame, když jim přálo štěstí a byla mlha, vraceli se pokaždé tudy a k přepravě na druhý břeh používali čluny. To bylo bezpečnější, protože ten druhý přechod dál proti proudu si Veniconové hlídali. Měli tu někde dva čluny, každý schovaný na jednom břehu. Pořádně je vymazali dehtem, aby odolaly vlhkosti, a zatáhli je hluboko do rákosí, ven na břeh, takže na ně nebylo odnikud vidět, pokud jsi nevěděl, kde přesně je máš hledat. Jeden z nich je pár set kroků odsud, tímhle směrem Arabus ukázal na jihovýchod po proudu a vypadá, že by ještě jeden přechod mohl vydržet.“

	Vedl vyčerpané muže dál po břehu a ti vysílali nervózní pohledy do mlhy, která se při přechodu přes bažinu změnila ze šedé na étericky bílou. Zvěd nasadil tempo, jež je přinutilo lapat po dechu, a každý krok vyžadoval, aby s vypětím všech sil tahali nohy z hustého bahna pokrývajícího břeh. To vše se opakovalo do nekonečna stále dokola, až jim svaly na nohou hořely vypětím, přitom se dokázali posunout vždy jen o pár kroků dál. Marcus se již chystal vyhlásit přestávku, ale Arabus ho předešel, a sám jim dal rukou znamení, aby se zastavili a lehli si do rákosí, lemujícího břeh řeky. Všichni se s radostí vrhli do zeleného porostu a bylo jim úplně jedno, že jsou celí v páchnoucím blátě. Marcus si mnul stehna, jejichž svaly se mu chvěly bolestnou námahou z pomalého pochodu, a vybíral si z jílců obou svých mečů nachytaná stébla říčních řas a zahnívající vegetace.

	„Člun je tady a jak jsem předpokládal, vypadá dostatečně zachovale, aby plavbu vydržel.“

	Marcus se probral z unaveného snění, pomalu se zvedl a v podřepu se plížil za Arabem dál do rákosí. Arminius vyrazil hned za ním, ale zbytek zůstal vyčerpaně ležet v úkrytu břehu. Trojice postupovala opatrně čtyři stopy vysokou travou, dokud nenarazili na malou světlinu v hustém porostu. Arabus stáhl shnilé plátno přehozené přes kostrbatý předmět uprostřed volného prostoru a před jejich zraky se objevila osm stop dlouhá loďka.

	„Vidíš, položili na zem tlustou vrstvu prken, aby trup příliš nenavlhnul a neshnil.“

	Marcus se naklonil dopředu a strčil do dřevěné plošiny pod lodi prstem. Nerozhodně zvedl obočí, když zjistil, že se mu kdysi pevné, suché dřevo rozpadá pod rukama. Pečlivě zadehtovaný trup lodi však byl v kontrastu s plošinou na dotek překvapivě pevný, i když i na první, zběžné ohledání bylo zřejmé, že dvacet let uprostřed bažiny zanechalo na prknech člunu své stopy.

	„Tohle nás všechny neuveze, ne když s sebou máme Britana velikosti ročního býka.“

	Marcus kývnutím potvrdil Arminiův suše vyjádřený názor.

	„Budeme muset jet nadvakrát. Já, Arabus s Drestem a jeho muži pojedeme jako první, pak se Arabus s loďkou vrátí pro vás dva a my zatím prozkoumáme terén na druhém břehu. S trochou štěstí se nám podaří zmizet dřív, než se zvedne mlha, a Veniconky z toho budou mít hlavu v pejru.“

	Arminius váhavě přikývl.

	„Zní to logicky, pokud si ovšem myslíš, že je dobré důvěřovat těm dvěma sarmatským skrčencům.“

	Marcus pokrčil rameny.

	„K tomu, aby nás zradili, už měli příležitostí víc než dost, ne?“

	Germán nakrčil obočí.

	„Snad, ale stejně uděláš líp, když se k nim nebudeš obracet zády.“

	Oba muži si vyměnili chápavý pohled. Arminius pak shromáždil zbytek mužů a všichni společně přemístili loď z jejího úkrytu o třicet kroků dál po proudu, kde ji spustili na vodu. Kritickým pohledem se dívali, jak si sedá na hladinu, zatímco ji Arabus z hlubší vody přidržoval a Marcus v předklonu kontroloval dno.

	„Trochu nabírá, ale není to nic hrozného,“ konstatoval po chvíli a přivolal Dresta. „Teď pojedeme my a tví muži. Arabus se pak vrátí pro tyhle dva.“

	Thrák přikývl, vyšplhal do člunu a ukázal Rámovi a Raduovi, aby ho následovali. Dvojčata se přehoupla přes druhý bok, aby se člun nevychýlil z rovnováhy, až nastoupí i Marcus, a nakonec pomohli přes hrazení i Arabovi. Arminus plný člun odstrčil od břehu a Marcus s Drestem opatrně pádlovali k druhému břehu pomalé, tiché řeky a snažili se, aby je ani to nejmenší šplouchnutí pádla neprozradilo. Oba Sarmaté zírali do mlhy po obou stranách, na tváři nečitelný, neproniknutelný výraz. Po několika desítkách temp jim severní břeh zcela zmizel z dohledu a člun se ocitl v té nejhustší mlze. Nikdo ani nepromluvil, každý pohroužen do vlastních myšlenek. Po několika dalších chvílích soustředěného pádlování se před nimi objevily obrysy jižního břehu a za nimi široká pláň porostlá zvlněným rákosím a pokrytá bahnitou, močálovitou půdou, úplně stejně jako na severním břehu. Loď najela do bahna na břehu a Marcus obezřetně vystoupil, vytáhl z pochvy mramorovanou spathu a postoupil hlouběji do rákosí. S nakloněnou hlavou chvíli poslouchal a pak se obrátil k ostatním.

	„Nic. Dreste, řekni svým mužům, ať vystoupí a drží postavení. Já prozkoumám terén, abychom měli jistotu, že tam na nás nikdo nečeká. Arabe, ty se můžeš vrátit pro ostatní.“

	Stopař přikývl, otočil loďku a nastoupil na příď. Pádloval střídavě na obou stranách a člun s jemně přizvednutou zádí zamířil na zpáteční cestu a záhy jim zmizel v mlze. Když ho nebylo vidět, Marcus se otočil k Drestovi a shodil ze sebe Tarionův plášť.

	„Dávej mi na něj pozor. Kdybych tam vpředu na někoho narazil, můžete mít ještě pořád šanci jim v mlze uniknout a vrátit orla Castovi.“

	Drest unaveně přikývl, zvedl se ze země a položil si ruku na jílec meče.

	„Tady bude v bezpečí. Nechoď ale příliš daleko, nebo zabloudíš a nenajdeš cestu zpátky, jasný?“ Marcus přikývl a nakročil do bažiny, lemující břeh všude kolem. Drest si podle všeho nedokázal odpustit ještě jednu poznámku na jeho účet. „A zkus tentokrát nezahučet do žádný další –“

	Drest zachroptěl a Marcus se prudce otočil. Thrák stál nehybně, na tváři výraz naprostého překvapení. Za jeho zády se ozval hrubý hlas. Ještě stále měl náznak cizího přízvuku, jinak však promlouval mnohem plynněji, než jak se sarmatská dvojčata až dosud vyjadřovala.

	„Už jsi toho nažvanil dost, kámo.“

	Drest si nevěřícně zíral na hruď, jako by stále nechápal, kde se tam vzala ta špička meče, která mu vyčnívala mezi žebry. Ram před Markovými zraky přistoupil zezadu až těsně k Drestovi a odtlačil ho z dlouhé čepele meče. S křivým úšklebkem se pak díval, jak se jeho pán kácí k zemi a ze zranění v zádech a na prsou mu tryská krev.

	„A ty bys asi teď rád věděl, proč?“ Radu popošel kolem svého bratra, tasil meč a namířil ho na Marka. „Proč jsme čekali, až se vzdálíš, a teprve potom jsme ho zabili a vzali si jeho orla?“

	Marcus sklonil hrot svého meče k zemi a pokýval hlavou.

	„To už jsem pochopil. Dostali jste zaplaceno, abyste orla získali, ale zároveň se máte postarat, aby se o něm nikdo nedozvěděl. Důvod zatím neznám. Nicméně předpokládám, že jste dostali peníze i za to, abyste svému novému pánovi přinesli ještě něco, je to tak?“

	Ram překročil Drestovo zhroucené tělo, postavil se vedle bratra a namířil svůj zakrvavený meč Markovi do obličeje.

	„Ano. Dostali jsme zaplaceno za orla, ale dostaneme třikrát víc, když v tom pytli s ním bude i tvoje hlava.“

	Radu se na Marka nedočkavě zašklebil.

	„A to budou ty nejsnáz vydělaný peníze, jaký jsme kdy měli.“

	Říman pozvedl spathu a zároveň tasil dlouhý gladius s orlem na jílci. Oba meče držel bok po boku před sebou.

	„Zapomínáte na dvě maličkosti.“

	Dvojčata nakročila opatrně dopředu. Jejich zájem o konverzaci se omezoval výhradně na to, aby odvedla Markovu pozornost, dokud se dvojice nerozestoupí tak, aby na něj mohli zaútočit v jednom okamžiku každý z jedné strany.

	„A to je co, mrtvý muži?“

	Marcus se na Rama vážně usmál.

	„Za prvé, že už jednou jsem ti u krku držel nůž, a taky že tentokrát už své meče nesklopím.“

	Sarmat se pohrdlivě ušklíbl a učinil další krok do strany.

	„A ta druhá věc, než tě propíchneme a usekneme ti hlavu?“

	Marcus se k nim natočil bokem a bleskovým pohybem opsal spathou oblouk, který zasvištěl v mlze a ponechal v ní viditelný, zvířený proud vzduchu.

	Dnes už jsem svého boha za ruku držel. A jednou to opravdu stačilo.

	„Projeli jsme celou stezku odsud až k okraji Pánve.“

	„A nic jste neviděli?“ zeptal se Julius.

	Silus přikývl. Jízdní oddíl se s kohortou setkal míli západně od rozcestí a první centurio vydal rozkaz k odpočinku, aby s decurionem probrali situaci.

	„A neviděli jsme zhola nic. V tom lese je ticho jako v hrobě, první centurione. Jestli tedy chcete k Valu vyrazit touhle cestou, navrhuju, abychom na nic nečekali. Mohlo by se taky stát, že se modří čumáci vzpamatují a přestanou na nás být tak hodní. Zatím nám jdou ve všem na ruku.“ Julius souhlasně přikývl a začal se otáčet, aby vydal příslušné rozkazy. „Smím ještě jednu věc, první centurione?“

	Nadřízený důstojník se otočil zpět ke svému druhovi, obočí lehce pozdvižené překvapením z nezvyklé formálnosti Silový žádosti.

	„Decurione?“

	„Probírali jsme si s klukama tu historku, co nám ji včera vyprávěl tribun. Tu o třech legiích, o který jsme přišli v Germánii, a jeden z hochů přišel z docela zajímavým nápadem, jak těm potetovancům ukázat, zač je toho loket, kdyby na nás přece jenom odněkud vybafli.“

	Julius se zamračil.

	„Myslel jsem, že jsi říkal, že cesta je čistá?“

	Silus rozpřáhl ruce.

	„To ano, řekl jsem, že v tom lese je ticho jako v hrobě. To ale není to samé, jako mít naprostou jistotu, že všichni Veniconové teď mašírují někam na severovýchod, protože sedli našemu tribunovi na lep.“

	Julius pomalu přikývl.

	„A v čem tedy spočívá ten obdivuhodný nápad? Vzít nohy na ramena při prvním záblesku meče v rukou zlých pánů s modrým tetováním?“

	Silus přikývl a na tváři se mu objevil pobavený úsměv.

	„Skoro, ale ještě ho napadlo takové malé vylepšení.“

	Julius si pozorně vyslechl jeho návrh a souhlasně přikývl, jakmile mu bylo jasné, kam přesně Silus míří.

	„To není vůbec špatné, i když je to přibližně stejně riskantní, jako jsou nápady, které mívá náš tribun. Ještě chvíli a budeš Scaurovi v těch jeho bláznivostech zdatně konkurovat. Teď jde ale o to, jestli nás ty vaše fantasmagorie zázračně zachrání, nebo nás kvůli nim rozsekají na kousky.“ Julius se obrátil na svého optiona. „Přiveď sem tribuna a centuriony, Pugio. Řekl bych, že tenhle plán potřebuje hlubší diskusi…“Sarmaté znovu nakročili kupředu a opět se lehce roztáhli do stran tak, aby Marka přinutili věnovat současně pozornost dění v obou směrech. Ram se spokojeně usmál a pokračoval v rozhovoru.

	„Tribun Sorex nám řekl, že když mu nepřineseme tvoji hlavu, nemusíme se vůbec vracet. Fakt tě nemá rád, centurione, i když o tvé ženě má podle všeho mnohem lepší mínění.“

	Radu na Markově pravé straně postoupil o další krok a napřáhl před sebe oba meče. Od Markovy spathy už ho odděloval jen nepatrný kousek. I ten nejmenší výpad by znamenal začátek souboje.

	„Jo, jo, koukal po ní už od samého začátku. Při nejbližší příležitosti po ní nejspíš vyjede jako nadrženej hřebec. Vlastně myslím, že v ní vězí ptákem až po koule už teď-“

	Tvrdým výpadem zaútočil delším ze svých dvou mečů. Pokrčil se v koleni a bodnutím mířil Markovi na hruď, zatímco druhý meč držel zvednutý nad hlavou, připravený odrazit případný Markův útok, nebo s ním sám zaútočit. Ram se bleskově zapojil do boje z druhé strany a snažil se najít mezeru, jíž by mohl Markovi zasadit smrtelný úder. Marcus se bleskově rozhodl, že se nejprve soustředí na Rama, dvojče, které už jednou porazil. Rychle ukročil stranou od linie Raduova útoku, vykryl Rámův zahajovací úder a předstíral gladiem výpad levou rukou, načež se protáhl mezi oběma dvojčaty a dlouhou čepelí spathy přitom rychlým seknutím zamířil na Rámovo stehno. Sarmat se hbitým úskokem vyhnul plné síle dopadu ostré čepele, ale ta mu přesto alespoň rozřízla legíny a zanechala po sobě tlustou červenou ránu, z níž se řinula krev. Marcus se postavil do nového střehu, ale palčivá bolest v levém bicepsu mu napověděla, že ho Radu při průniku také zasáhl. Sarmat se na něj zeširoka šklebil a našlapoval podél temného rákosového houští. Zvedl meč k dalšímu útoku a ukázal hlavou na kapku krve stékající po čepeli.

	„Krvácíš, centurione. Ještě pár takových ran a ztěžknou ti nohy. Už to nebude dlouho trvat.“

	Marcus jeho poznámku ignoroval a couval k řece. Potřebuje zaútočit na jednoho z bratrů tak, aby ten druhý nemohl využít příležitost a sám zaútočit. Oba Sarmaté ho kok za krokem následovali a stále se drželi tak, aby ho měli mezi sebou. Ram teď nakročil víc doprava a překročil Drestovo zhroucené tělo. Díky svému zranění lehce kulhal, ale nespouštěl z Marka oči.

	„Nač mu vypouštět krev jako praseti. Za to, co mi udělal, mu rovnou useknu hlavu –“

	Tvář se mu znenadání zkroutila bolestí v okamžiku, kdy se Drest jako nějaký bledý přízrak zvedl z rákosí, chytil ho za nohu a zakousl se mu vší silou do Achillovy šlachy. Ram se nemotorně otočil a sekl zraněného Thráka do hlavy. Náraz čepele do lebky zněl úplně stejně, jako když se těžký sekáček zabodne do hlávky zelí. Marcus si v okamžení uvědomil, že příležitost, kterou mu nabídl Drestův sebevražedný útok, bude velmi pomíjivá, a jako blesk se vší silou vrhl proti Raduovi. Zopakoval přitom stejný trik, který mu v Arabském městě vyšel s Rámem. Srazil Sarmatův meč široko stranou, odhodil oba své meče, nakročil až těsně k Raduovi a popadl ho za tuniku. Jeho protivník se mu zašklebil do obličeje a zaklonil se dozadu, aby se vyhnul očekávanému útoku hlavou. Zároveň změnil úchop na svém krátkém meči tak, aby mohl Marka ze strany bodnout do nekrytého levého boku. Marcus zařval vztekem a úsilím, zvedl překvapeného Sarmata ze země a s vypětím všech sil zvedl křečovitě paže a odhodil Radua přes hlavu dozadu do mlhy. Cítil, jak mu přitom bolestí zaškubal zatížený sval pořezaného stehna. Nečekal na výsledek, rychle se otočil a vyrazil k Rámovi. Od pasu si vytáhl malou dýku, vykovanou z meče velitele banditů, kterého zabil loni v Tungrii. Rámovi se mezitím podařilo rozsekat Dresta tak, že už nic nevnímal, a nyní se vztekle a s bolestným řevem sklonil dolů a pokoušel se vypáčit jeho čelist, sevřenou křečovitě kolem svého kotníku. Když se otočil, aby se postavil Markovi, útočící Říman ho prudce nabral a srazil do rákosí. Levou rukou ho přišpendlil za krk k zemi a pravou do něj bodal děsivě ostrou čepelí zázračné zbraně. Jednou, dvakrát, třikrát, čepel pokaždé hladce projela žebry a Ram při každém z průniků zachroptěl, jakoby překvapením, oči dokořán, zatímco se mu nůž znovu a znovu zabodával do těla.

	Marcus se odvalil stranou a postavil se do přikrčeného bojového postoje. Ram ale bezmocně ležel a bylo zřejmé, že umírá. Z hrudi mu s každým dalším úderem srdce prýštila zpěněná krev a Ram potřásl hlavou a se skelným pohledem v očích se marně pokusil zvednout oba meče, které ještě stále svíral v tuhnoucích rukou.

	„Ra… Ra-du!“ zachroptěl o pomoc.

	Marcus se ohlédl k místu, kam před chvíli odhodil druhé dvojče a zavrtěl odmítavě hlavou.

	„Obávám se, že ti Radu moc nepomůže. Alespoň ne teď. Za normálních okolností bych ti doporučil, aby ses připravil na setkání se svými bohy, ale vzhledem k tomu, že tvoje hlava bude již brzy na dně Špinavé řeky, zatímco zbytek mršiny zůstane tady, tak to nemá valný smysl.“

	Odvrátil se od umírajícího muže a naslouchal zvukům zběsilého pádlování, které se k němu neslo z řeky, a bylo stále blíž a blíž. Z mlhy se vynořil jejich člun a zabořil se do bahna na břehu. Oba bojovníci, kteří z něj vyskočili, zůstali při pohledu na svého centuriona jako opaření. Marcus na ně již čekal a otíral si meče o Rámův plášť. Lugos s úlevou potřásl hlavou a ukázal za sebe na řeku.

	„Slyšíme v mlze meče. Lišky to taky slyší. Slyšíme, že jsou za námi.“

	Říman přikývl a zasunul spathu do promáčené pochvy.

	„Jak to tak vypadá, Ram a Radu čekali na svoji šanci, na dobu, kdy tady nebudete, abyste jim nekazili zábavu. Věděl jsem, že je musím vyřídit rychle, protože jinak by nás nejspíš prozradili Veniconům, aby tady vytvořili zmatek, který by jim pomohl utéct. Dresta probodli zezadu, ale nezabili ho. Kdyby se pak nezakousnul Rámovi do nohy, nejspíš byste mě pohřbívali hned vedle něj. Tak mi ale poskytl čas, abych se zbavil Radua, a pak už to šlo.“

	Thrák se při vyslovení svého jména pohnul a zvedl svoji zcela bílou ruku k obloze. Nevidoucíma očima se zadíval k šedivému nebi. Rty se mu nehlučně pohybovaly a Marcus se k němu sklonil, aby vyslechl jeho poslední slova.

	„Pane Náš… Ježíši… přijmi mě… království na věcnosti…“

	Ještě jednou se zachvěl a zůstal nehnuté ležet. Marcus se zvedl a pokýval hlavou.

	„Vypadá to, že byl křesťan. Docela by mě zajímalo, jestli prefekt Castus tušil, že si vzal do rodiny náboženského fanatika.“ Arminius se zdvořile pousmál a ukázal na dvojče, jehož nohu Drest rozdrásal.

	„Křesťan, nekřesťan, život ti zachránil pouhejma zubama. Pokud jsou všichni křesťané jako on, tak jestli se jim jednou podaří sestavit armádu, budeme si na ně muset dávat pozor.“

	Naklonil se k sípajícímu Rámovi a pokýval hlavou nad jeho zběsile rozbodanou hrudí. Přiložil mu k hrdlu hrot meče a s řemeslnou rutinou zbavil umírajícího muže marného boje o život.

	„Nejspíš oba škaredě podcenili, jaké zvíře se v tobě dokáže probudit, když tě někdo naštve, centurione?“

	Marcus unaveně přikývl.

	„Však víš, jak se to říká. Někteří rvačku začínají, já…“

	Arminius pokrčil rameny.

	„Kde je ten druhý?“

	„Ten je tady.“

	Germán se otočil a spatřil Lugose, jak se sklání k zemi asi deset kroků od nich. Nevěřícně přitom kroutil hlavou a díval se na Marka.

	„Tys ho tam hodil?“

	Marcus pokrčil rameny.

	„Byla to klika.“

	Arminius se zadíval na Radua, jehož tvář na ně zírala z kruhovité černé tůně, ústa křečovitě stažená v obraně proti bahnité vodě, která mu již zaplavila vystrčenou bradu.

	„Když už nic, víš nejlíp, jak se teď asi cítí,“ pronesl Arminius k Markovi a obrátil se zpět k Sarmatovi. „Už jsi na dně, Radu?“

	Sarmat po nich hodil nenávistným pohledem, ale tvář mu rychle zbledla při představě neodvratné smrti, která se k němu blížila. Zvrátil hlavu, aby se mohl nadechnout a vykřikl na muže, kteří pozorovali, jak se topí.

	„Svině! Všichni jste svině! A já vás všechny proklínám. Jménem hromovládného Targitaa a duchů mých předků vás –“

	Ještě než stačil vykřičet celou kletbu, Lugos k němu natáhl své kladivo a překvapivě jemně položil těžkou zbraň plochým koncem Raduovi na temeno hlavy. Aniž by čekal, jaké utrpení se na ně Radu chystá přivolat jako trest za svoji smrt, zatlačil na násadu kladiva a tlačil tak dlouho, až se ústa bezmocného muže ocitla pod vodou. Z Raduových vytřeštěných očí šlehaly nenávistné blesky. Lugos se zasmál a zavrtěl hlavou.

	„Kletby nefungují, když je není slyšet.“

	Radu sebou ještě chvíli zmítal. Smrduté bahno mu již zakrylo nos a vystoupalo až pod jeho zlobou naplněné oči. Pak už tiše vklouznul pod hladinu a zanechal po sobě jen několik mastných bublin. Marcus zvedl plášť s orlem a rozhlížel se unaveně kolem ve snaze najít cestu z bažiny.

	„Musíme vyrazit, než se lovkyně dostanou přes řeku a najdou nás. Jen mi dělá starosti-“

	„Ne, centurione, zkusme aspoň pro jednou nespekulovat o tom, co dalšího se může přihodit.“

	Arminius zastrčil meč do pochvy a s úšklebkem se odvrátil od zčeřeného povrchu bažiny.

	„Křesťan sebevrah, vražedný sarmatský dvojčata, za zády smečka ženskejch s pěkně nabroušenejma mečema, který jsou už celý natěšený na to, že mi uříznou ptáka a hodí ho svým psům. Mně to najeden den stačí, a jestli tě napadlo ještě něco, co by se mohlo posrat, nech si to, prosím, pro sebe. Děkuji.“

	„Stát!“

	Tungrská kolona se na Juliův rozkaz se škubnutím zastavila. Muži se již po třetí během jedné hodiny opřeli o svá kopí a dívali se, jak první centurio šplhá vzhůru po lehce stoupající stezce. Hlavu držel nakloněnou na stranu a naslouchal všem zvukům, kromě šumění větru ve větvích a příležitostného ptačího křiku. Na dlouhý okamžik stál zcela bez pohnutí, pak jen nevěřícně zakroutil hlavou.

	„Nic, co, první centurione?“

	Scaurus ho doprovázel s rukou na jílci meče a nyní se na svého podřízeného důstojníka tázavě podíval. Julius zavrtěl hlavou.

	„Nic, ale jestli na nás někde chystají léčku, musí to být tady. Odsud po okraj Pánve. Škoda že s sebou nemáme Markova stopaře. Poslal bych ho do lesa a on už by rychle zjistil, jestli tu není něco divného. Mám –“

	„Tribune, první centurione, mohu vás požádat, abyste mi věnovali trochu svého času?“

	Oba muži se otočili zpět ke koloně a spatřili jako vždy uctivého Kádira. Dole na stezce za jeho zády se uprostřed dlouhé kolony, zhruba v místě, kde se nacházela jeho centurie, zvedal tenký, téměř neviditelný pramínek kouře.

	„Co se děje, centurione?“

	Chamáťan zvedl pravici k pozdravu a pak vytáhl z opasku voskovou psací tabulku.

	„Pánové, až tuhle tabulku otevřu, uvidíte, že neobsahuje nic kromě ranního zápisu stavu mé centurie. Ukazuji vám ho, abychom si mohli promluvit a nevzbudili přitom podezření mužů, kteří nás, jak jsem přesvědčen, sledují.“

	Scaurus přikývl, našpulil rty a ukázal prstem na zápis na tabulce.

	„Takže ty si myslíš, že jsme napochodovali do pasti?“

	Kádir přikývl a ukázal na jeden z řádků napsaného textu.

	„Myslím, že už jsme částečně v ní, tribune, a že čekají, až se dostaneme hlouběji a teprve potom zaútočí. Pokud jim ovšem nedáme najevo, že jsme jejich úmysl prohlédli.“

	Julius si založil ruce v bok a přinutil se, aby se nezačal rozhlížet a nehledal stopy blížícího se útoku.

	„A jak přesně jsi k tomuhle závěru dospěl?“

	Kádir ukázal zpět ke koloně.

	„Částečný otisk boty. V blátě na stezce, první centurione. Jen pata, jako by se ten člověk snažil stezku přeskočit a nezanechat za sebou žádnou stopu, která by nás mohla upozornit na jeho přítomnost. Nejspíš ale nedoskočil. Otisk je ale velmi zřetelný a zcela jistě úplně čerstvý. Jeden z mých mužů si ho všiml hned, jak jsme zastavili, a upozornil mě. Řekl jsem, aby mlčel, a pak jsem si rychle prohlédl les za místem doskoku. Jsou v něm patrné známky nedávného průchodu většího počtu mužů. Ten člověk rozhodně nebyl sám. Je to, jako by stezku překročila skupina lovců, kteří se velmi snažili, aby za sebou nezanechali žádné stopy. Mám za to, že Veniconové jsou někde hodně blízko.“

	Ukázal prstem na další řádek vyrytý v měkkém vosku a Julius vehementně přikývl.

	„Velmi dobře, centurione. V takovém případě se tedy budeme muset držet Silová plánu. Víš, co máš dělat.“

	Chamáťan přikývl a předpisově pozdravil. Jeho tvář neprozrazovala nic z toho, co si myslí nebo cítí.

	„Už jsem podnikl potřebné kroky a modlím se k Deasuře, aby nám dopřála vítězství.“

	Kádir se otočil a pospíchal dolů za svými muži.

	„To chceš opravdu použít ten Silův bláznivý nápad?“

	Julius se pousmál nevěřícnému tónu v otázce velícího důstojníka.

	„Pokud ty sám nemáš nějaký lepší, tribune? V okamžiku, kdy se ta banda v lese dovtípí, že už do té jejich nastražené pasti nehodláme postoupit ani o krok, udělají přesně to, co dělávají vždy. Jejich střelci nás zasypou několika salvami šípu a pak se na nás jejich bojovníci vyhrnou z obou stran a pokusí se nás rozdělit na osamocené skupiny zhruba o velikosti centurie a každý takový bod odporu pak jeden po druhém rozsekají na kousky. Teď nejspíš čekají vpředu i vzadu, aby past uzavřeli a znemožnili nám útěk. Vědí, kolik nás je, takže předpokládám, že ten, kdo je sem poslal, poskytl jejich veliteli přinejmenším dvakrát tolik mužů. Ne, pokud opravdu nemáme nic lepšího, doporučuju, abychom se drželi Silová plánu. A nic lepšího, předpokládám, nemáš?“

	Scaurus přikývl a opětoval lítostivě Juliův pohled. „Nemám.“ Julius ukázal nahoru po stezce, k okraji Pánve.

	„Musíme je přesvědčit, že se chystáme pokračovat a všechno jim hezky usnadnit. A ty, tribune, se teď se mnou vrátíš pod ochranu první centurie. Budu se cítit o hodně líp, když budeme oba za jejich přátelskými štíty.“

	Oba muži sešli poklidně dolů a Juliův korouhevník a trubač se rychle zvedli připraveni pokračovat v pochodu.

	„Zatrubte vztyk!“

	Dozvuky rozkazu ještě zněly tichým lesem, aby ticho vzápětí vystřídal náhlý hluk stovek vojáků zvedajících se ze země a připravujících se k další cestě vzhůru po stezce. Julius se díval, jak při tom remcají, ale jejich nevinná gesta naznačovala, že jsou plně zaujati každodenní rutinou svých životů. V duchu se modlil, aby se žádný z Veniconů nesplašil a nevyzradil předčasně léčku, kterou jim nastražili. Tím by zcela zhatil plán, na němž se před necelou hodinou domluvil se svými centuriony. Naklonil se k trubači a křikl mu do ucha. „Zatrub to ještě jednou a hned potom rozkaz zformovat bitevní linii!“

	Využil příležitost, kdy trubač opakoval první troubení, aby si dotáhl tlustou koženou tkanici lícnice přílby a zvedl vinnou hůl přesně v okamžiku, kdy trubač změnil signál, a troubení přešlo v naléhavé tóny rozkazu zformovat bitevní linii. I na tom se již předem domluvil se svými důstojníky. Rozkaz měl muže rychle probudit a připravit k akci.

	„Zformovat bojovou linii, zvednout štíty na obou stranách! Připravit oštěpy!“

	Vojáci po celé délce pochodového čtyřstupu zvedli štíty. Muži na okraji stezky je z obou stran nastavili směrem k lesu tak, aby se připravili na útok, který bude veden oštěpy a meči. Muži za nimi pozvedli štíty až nad hlavu, aby sebe i vojáky v krajních řadách chránili před přívalem šípů, které jim jako první prozradí, že se ocitli v pasti. Centurioni řvali na své muže a snažili se jednotlivé centurie přimět, aby se pospojovaly a vytvořily celistvou řadu namísto přerušovaného řetězce s mezerami, které by nepříteli umožnily, aby jednotlivé skupiny izoloval a jednu po druhé zničil. V lese po obou stranách se ozval křik rozkazů a Julius zatáhl tribuna hlouběji pod ochrannou hradbu vztyčených štítů.

	„Už je to tady!“

	První salva šípů již bubnovala o spojovaná prkna štítů. Některé ze střel se odrazily od těžkých železných puklic a lemů, jiné uvízly ve vrstveném dřevě, takže štíty najednou vypadaly jako naježení ježci. Vzduchem už se svištěním prolétla i druhá salva a vzápětí se i ona zakousla do narychlo vytvořené řady. Muž vedle Scaura ztuhl, jako by ho uštknul had, a zhroutil se dopředu na stezku. V krku měl hluboko zabodnutý šíp, jemuž se podařilo najít úzkou mezírku mezi štíty.

	Julius mu rychle strhnul přilbu a hodil ji i s vnitřní vložkou Scaurovi.

	„Vem si to na sebe! Budeš ji potřebovat!“

	Rychle zvedl ležící štít a vyplnil vzniklou mezeru dřív, než by se mohla stát cílem další salvy.

	„Pugie!“

	Jeho zástupce se na rozkaz rozběhl úzkým prostorem mezi oběma řadami zvednutých štítů.

	„Jestli ten chudák není mrtvý, zbav ho dalšího utrpení! Za chvíli vyrážíme a každý, kdo nedokáže udržet tempo, zemře. Ať už našima či jejich rukama!“

	Do štítů udeřila třetí salva, ale pokud mohl Julius vidět, kohorta stále udržovala pevnou linii. Každý další okamžik, který uplynul od konce třetí salvy, aniž po ní přišla ta čtvrtá, ho utvrzoval v jistotě, že se veniconští bojovníci dali do pohybu. Spustil štít, který držel nad hlavou, a zakřičel rozkaz. Ten je buď zachrání z nastražené pasti, nebo je odsoudí ke strašlivé smrti, kterou připravili veniconským útočníkům. „Teď, Kádire! Ted!“

	Zpoza štítové hradby chránící připravené chamátské lučištníky vystřelila do lesa opětovaná salva šípů. Jakmile se zanořily mezi stromy, bylo okamžitě zřejmé, že nehledají lidské cíle. Za každým šípem vlála tenká stužka mastného kouře a jejich železné hroty byly obaleny hořícími pruhy vlny. Ty si střelci natrhali z vlastních plášťů, namočili v oleji a takto připraveni čekali na rozkaz, aby je zapálili o pochodeň, kterou jejich centurio Kádir nesl již od poslední zastávky. Každý ze šípů si našel svůj cíl ne dále než padesát kroků od stezky. Zabodaly se do horních větví jedlí táhnoucích se v neurovnaných řadách kamsi do dáli po obou stranách cesty. Jasný plamen šlehající z jejich hrotů se bleskově rozšířil na vysoce hořlavé, proschlé jehličí v korunách a veniconští bojovníci, kteří se pod ochranou lesní temnoty již hnali k útoku na připravenou římskou linii, sborově vykřikli, když stromy nad jejich hlavami s hlasitým praskáním a prskáním hořícího jehličí prudce vzplály. Julius se zlovolným zadostiučiněním sledoval, jak jeho důstojníci křičí rozkazy a připravují muže na prudkou zteč. Vnější řady se naježily oštěpy s hroty namířenými proti útočícím barbarům.

	Zatímco se veniconští bojovníci řítili proti dvojité řadě štítů římské obranné linie a snažili se prorazit si cestu hustým lesním podrostem, aby se mohli vrhnout proti čekajícím oštěpům, les nad nimi se rozzářil jasnými plameny dalších a dalších zapálených korun, z nichž se šířilo prudké, sálající horko. Plameny rychle přeskakovaly z jednoho stromu na druhý a požár se jako blesk šířil celým lesem. Veniconové ještě chvíli pokračovali v běhu, ale stále více bojovníků se otáčelo přes rameno na ohnivé peklo za svými zády a cítilo, že nebude trvat dlouho a horko kolem se stane nesnesitelným. Úplně stejný pocit měl i Julius v bezpečí za hradbou vztyčených štítů. S ponurou radostí sledoval, jak se z mužů v zadních řadách útočníků začíná kouřit.

	Jeden z nich teď s ohlušujícím, nervy drásajícím výkřikem vzplanul. Jeho oděv i vlasy vyšlehly jasným plamenem a muž se s nelidským křikem vrhl stranou, pryč z bitvy, aby se pokusil zbavit strašlivé bolesti. Vběhl však pouze hlouběji do zdánlivě neproniknutelné ohnivé bariéry, která stále sílila a hrozila stejnou měrou obráncům i útočníkům. Muž zmizel v plamenech a jeho křik přešel v divoký, pištivý jekot. Když po chvíli náhle utichl, řady útočících barbarů se na okamžik zachvěly a veniconští bojovníci se otáčeli jeden na druhého a s hrůzou jim pomalu docházelo, jakou to strašlivou past jim tu jejich rádoby oběti přichystaly. Vzápětí se celý šik rozpadl a běžící barbaři se, vedeni nevyřčeným, přesto však kolektivním rozhodnutím rozprchli na všechny strany a každý se sám za sebe pokoušel najít únikovou cestu z hořícího pekla. Plameny již olizovaly stromy nad hlavami vojáků a Julius i přes přílbu cítil, jak se horko sálající z plamenů stává nesnesitelným. Uvědomil si, že pokud se co nejrychleji nestáhnou, čeká na ně stejně nejistý osud jako na Venicony. Zatřásl mladým trubačem, který jako omámený zíral do plamenů, a křikl mu do tváře.

	„Zatrub na ústup. Zatrub kurva na ústup a mazej odsud!“

	Při prvních zvucích signálu se Tungrové probrali z momentálního opojení burácejícím požárem, jehož ohnivé jazyky šlehaly všude kolem, a přestali sledovat vyděšené veniconské válečníky. Celý čtyřstup se na cestě otočil zpět do útrob lesa.

	„Rychleji!“

	Julius vykročil zpod ochrany svých mužů, přiložil si spojené dlaně jako kornout k ústům a zakřičel na celou kolonu před sebou.

	„Utíkejte!“

	Kolona se zakymácela a dala se do pohybu. Vojáci bezmyšlenkovitě poslechli dávno zažité rozkazy. Nacvičený dril jim pomohl překonat naprostý nedostatek jakéhokoli racionálna, které vzalo v obklíčení děsivých plamenů rychle za své. Centurie zadního voje se pod údery holí svých velitelů klopýtavě vrhly vpřed po stezce, po níž teprve před chvílí přišly. Julius se rozhlížel kolem, vděčný za ochranu, kterou mu přílba a pancíř poskytovaly před neustále rostoucím horkem. Kolona se již rozbíhala a Julius si uvědomil, že se celá bojová skupina veniconských útočníků, která by je za normálních okolností smetla jako nezadržitelná vlna, zcela rozpadla tváří v tvář děsivé síle běsnícího živlu. Veniconští bojovníci dál prchali ve všech směrech v naději, že se jim podaří uniknout ohnivé zkáze, a Julius v údivu sledoval, jak zpoza hořících stromů vybíhá mohutný, vysoký muž s bojovým kladivem, s nímž chtěl ještě před chvíli drtit obranné řady Tungrů. Teď mu hořely vlasy a vousy a muž křičel bolestí a strachem. Z koruny stromu nad ním se s hlasitým prasknutím odlomila těžká silná větev a v divokém reji žhavých jisker srazila hořícího bojovníka k zemi. Julius zavrtěl hlavou a otočil se zpět ke svým mužům.

	„Utíkejte! Utíkejte a zachraňte si kurva život!“

	S Arabem opět v čele se zbytek přepadového oddílu vynořil z bažiny na břehu Špinavé řeky a spíše se štěstím než s jasnou představou o své poloze vstoupil na zpevněnou, vysypávanou cestu. Arabus poklekl a dotkl se dlaní udusaného kamenitého povrchu, jako by tím chtěl poděkovat boží prozřetelnosti za to, že je vrátila na pevnou zemi.

	„Tudy jsme přišli včera večer. Cesta na Líný kopec kříží stezku asi půl míle na jih odsud. Vstupní pevnost je pak o další míli dál po cestě.“

	Volání lovkyň znělo v řídnoucí mlze za jejich zády o poznání blíž a dychtivý, pištivý štěkot jejich psů se ozvěnou nesl nad tichým údolím. Stopař zvedl hlavu a podíval se na své druhy „Lovkyně už jsou na našem břehu a jsou blízko. Příliš blízko na to, abychom dokázali utéct jejich psům.“

	Lugos sevřel pěst a zvedl vzpurné své kladivo.

	„Tak my bojovat!“

	Marcus zavrtěl odmítavě hlavou.

	„Je jich aspoň dvacet, jestli ne víc. Když se jim postavíme tady, zaútočí na nás ze všech stran a jen svojí přesilou nás stáhnou k zemi. Jediné místo, kde máme alespoň nějakou šanci se jejich počtu ubránit, je za hradbami.“ Ukázal na šedou, klikatou čáru štěrkové cesty. „Nemáme jinou možnost. Buď se dostaneme do Vstupní pevnosti dřív než ony, nebo zemřeme tady a všechno, co jsme získali, se vrátí zpět do rukou Veniconů.“

	Arminius a Lugos si vyměnili letmý pohled a oba zároveň souhlasně přikývli. Germán natáhl k Markovi ruku.

	„Budiž po tvém, ale až se dostaneme do pevnosti, zaujmeme výhodné postavení a budeme bojovat. A teď mi dej ten plášť. Už jsi tu tíhu nesl dost dlouho.“

	Marcus zavrtěl hlavou a obrátil se na stezku.

	„A ještě chvíli ji unesu. Hlava mého pravého otce a zástava legie nejsou žádnou přítěží a navíc bude lepší, když vy dva s Lugosem budete mít volné ruce k boji.“ V bažině se ozvalo další dlouhé, táhlé zavytí a bylo jim opět blíž. Zvíře si razilo cestu vpřed a bezpochyby již zachytilo jejich krvavou stopu. Čtveřice mužů vyrazila lehkým poklusem do mlhy.

	Julius instinktivně vytušil, že jeho místo je v čele prchající kohorty. Odhodil tedy štít, který si teprve před chvílí sebral, protáhl se kolem mužů vpravo, prorazil vnější řadu vojáků své centurie a skočil do řídké, po kolena vysoké vegetace mezi stezkou a všeobjímajícím lesem. Ze zeleného podrostu se v rostoucí výhni požáru odpařovala vlhkost. Julius, nyní již zcela volný, se rozběhl podél roztažené kohorty a razil si cestu trnitými keři a dlouhými větvemi ostružiníku, které ho chytaly za nohy. S námahou lapal po dechu, protože nenasytný požár z okolí vysával stále více vzduchu, jako potravu, díky níž byl každým okamžikem silnější a mohutnější. Zadní voj kolony unikl alespoň pro začátek tomu nejhoršímu, ale Julius si s hrůzou uvědomil, že kolona opět zpomaluje a vojáci vpředu do sebe vrážejí a jejich běh se zvolna mění v rychlejší chůzi. Jakmile dostihl čelní centurii, bylo mu ihned jasné proč. Muži vpředu zmateně a prudce zastavovali, neboť narazili na zadní část Desáté centurie, jejíž sekerníci se snažili probojovat přes několik desítek veniconských bojovníků, kteří nejspíš obdrželi rozkaz, aby cestu zablokovali a znemožnili Tungrům jakýkoli pokus o únik z nastražené pasti. Veniconové nedbali na nepříznivý vývoj situace všude kolem a zoufale bojovali svůj marný, přesto však houževnatý boj s čelem tungrské kolony. Obrovští sekerníci Desáté centurie se do nepřítele zakousli svými děsivými sekerami, ale les, lemující cestu po obou stranách, zužoval bitevní čáru na šířku pouhých šesti mužů, a Veniconové dokázali udržet své postavení navzdory jinak zdrcující převaze útočníků. Hned za první řadou zmítajících se a křičících bojovníků se zbytek Desáté pokoušel prosekat spleteným podrostem po obou stranách cesty, aby mohli mnohem méně početné barbary obejít z boku a celý boj rychle ukončit. Neprostupná hradba křovin a pružných a dlouhých větví plných trní však úspěšně odolávala jejich pokusům a vojáci se navzdory svému úsilí nedokázali nijak výrazně pohnout z místa.

	Velitel Desáté centurie přistoupil k Juliovi, který se na okamžik zastavil a rychle zvažoval další postup. Titus držel v jedné ruce obří dvojitou sekeru, a když se sklonil k Juliovi, jeho hluboký, burácivý hlas bylo přes pekelný řev ohně sotva slyšet.

	„Jestli co nejrychleji neprorazíme, tak tady všichni uhoříme!“

	Julius přikývl a tvář mu ztvrdla v nelítostném úšklebku, jakmile ucítil, že do něj vstoupil ten známý, neodolatelný nával bojové zuřivosti. Sevřel ruku křečovitě na jílci meče, až mu zbělely klouby, vzadu na krku mu vyskákala husí kůže. Když nakonec odpověděl, nozdry se mu rozšířily a hlas mu zdrsněl.

	„Máš pravdu, Medvěde. Nastal čas, abychom si zasloužili své vinné hole a ukázali těm pomalovaným zkurvysynům, kdo je v tomhle boji to skutečný zvíře!“

	Titus přikývl a ukázal na dvojici svých mužů. Uhodil se pěstí do hrudi a zavrčel.

	„My čtyři bychom ten zámek měli rozrazit. Když mi vy tři otevřete dveře, pomaluju tenhle les narudo krví těch ovcomrdů!“

	Vzal si od jednoho ze svých vojáků druhou sekeru, zatímco oba muži, na něž před chvíli ukázal, vystoupili z těsného davu za bojující první linií a na tvářích se jim zračil výraz hrdosti a pevné odhodlanosti. Odložili štít a pozdvihli oběma rukama sekeru tak, jak to dělávali jejich předkové. Sekeru, jejíž těžká, železná hlava byla dvakrát tak velká ve srovnání se sekerami, které obvykle používali sekerníci v legiích. I v centurii, do níž byli zařazováni jen muži obřího vzrůstu a mimořádné síly, převyšovali dobrou polovinu hlavy své druhy a byli téměř stejně vysocí jako sám Titus. Ramena měli nalitá svaly potřebnými k tomu, aby mohli v boji mávat svými obrovskými sekerami. Julius se ušklíbl na Tita a jeho dva hromotluky a pak už se beze slov otočil čelem k nepříteli, strhl si přílbu a odhodil ji společně s vinnou hůlkou stranou, připraven na pořádnou melu. Nakonec si zastrčil meč zpět do pochvy a zvedl ze země štít a sekeru, které upustil jeden ze zraněných vojáků. Nepřátelští bojovníci byli sotva deset kroků před nimi.

	„Tungrie! Tungrie a Cocidius!“

	Postavil se tak, aby mohl vyrazit, pohled upřený na krátkou nepřátelskou linii. Po obou stranách vnímal mohutnou, čnějící přítomnost Titových mužů, kteří zaujali postavení po jeho bocích, zatímco se jejich nestvůrně obrovský velitel postavil těsně za Julia. Všichni tři zopakovali burácivými hlasy Juliův bojový pokřik, který se jako vichřice nesl k bojujícím mužům. Veniconové zvedli hlavy a podívali se přes ramena svých protivníků na malou skupinku mužů za nimi.

	„I ungneee!“

	Julius vycenil zuby v nekontrolovaném šklebu a zvedl sekeru v pevně sevřené pravé pěsti. Její čepel mířila do tváře náhodně zvoleného veniconského bojovníka v první řadě. Julius zahlédl dlouhou bílou jizvu, která mu zboku přetínala čelist, a zcela bezmyšlenkovitě se rozhodl, že právě to bude první Venicon, který padne za oběť jeho palčivé touze zabíjet. Muž na něj křikl vlastní bojový pokřik a zvedl oštěp. Z Julia při pohledu na jeho vzdor, proti jeho vůli posměšně vyrazil krátký smích, pak sklonil sekeru a připravil se k útoku. Ještě poslední, hluboký nádech. Julius napřímil ramena a jako sprinter v Olympii se připravil vyrazit v jediném, koncentrovaném vzepětí sil kupředu a strhnout na sebe vítězství. Naposledy se podíval na muže, z něhož si učinil svoji oběť, pokrčil kolena a cítil napětí ve stehnech připravených vystřelit vpřed. Z úst mu unikl zběsilý výkřik uvolněného bojové šílenství, který na okamžik přehlušil burácení ohně a přiměl všechny, aby zvedli hlavu a podívali se na útočící muže. Sekerníci před nimi jim rychle uvolnili cestu a oči jim při pohledu na Julia a jejich vlastního centuriona, řítících se na nepřítele, ještě ztvrdly. Jeden jako druhý se připravili vrhnout se za svými veliteli do boje.

	Julius zamířil k muži, jehož si zvolil za cíl, a koutkem oka pozoroval, jak před ním ustupuje a chystá se zadržet první náraz. Zachoval si přitom chladnou hlavu, v posledním okamžiku před srážkou zvedl štít a úskokem do strany se vyhnul bodnutí protivníkova oštěpu. Na okamžik mu přitom blesklo hlavou uznání nad pohotovou reakcí muže běžícího vlevo, s níž dokázal kopírovat jeho úhybný manévr. Na další přemýšlení již neměl čas. Nakrčil rameno a vší silou vrazil štítem do štítu svého protivníka. S triumfálním výkřikem prorazil linii bojujících Veniconů, kteří před ním uskočili na všechny strany, na okamžik zcela zmatení a zaskočení. Věděl, že Titus je o půl kroku za ním, stočil se doleva, zatímco zasažený Venicon se marně pokoušel získat zpět ztracenou rovnováhu. Julius uvolnil sevření své pěsti a nechal násadu sekery, aby mu volně projela dlaní tak, že ji nakonec držel jen za několik posledních palců a dokonalým obloukem zanořil brutálně ostrou čepel do prohlubně těsně nad protivníkovými hýžděmi. Veniconovi poskočila hlava dozadu a nemilosrdná, studená čepel mu nelítostně přeťala páteř. Julius vítězoslavně zavyl a s triumfálním nadšením sledoval, jak se jeho oběť pod úderem sekery prohnula a pak se bezvládně zhroutila k zemi.

	Jednou nohou se vzepřel padlému bojovníkovi o záda a prudkým škubnutím vyprostil sekeru z rány, zatímco se již rozhlížel kolem a hledal očima další cíl. Zvedl sekeru nad hlavu a nechal ji s máchnutím dopadnout na hlavu dalšího Venicona, který právě zvedal meč k útoku na Tita, jenž si prosekával cestu masou těl bojovníků před sebou. Mával kolem sebe oběma sekerami, od nichž mu tryskaly proudy krve. Juliova sekera projela železnou přílbicí a zabořila se zasaženému mužovi hluboko do lebky, v níž pevně uvízla. Julius zatáhl za násadu a pochopil, že by mu trvalo příliš dlouho, než by ji v chaosu zuřící bitvy dokázal vyprostit. Pustil zbraň a Venicon se s chroptěním zapotácel do strany, oči obrácené v sloup, hlavu zvrácenou tíhou sekery dozadu. Ještě chvíli se kymácivě držel na nohou, pak se ale zřítil po hlavě k zemi, a když dopadl, násada sekery ukazovala vzhůru do korun stromů, kam na okamžik zamířil i Juliův fascinovaný pohled, nedbající varovného výkřiku jednoho z Titových mužů.

	„Pozor!“

	Julius měl akorát čas, aby si uvědomil, že se stal terčem útoku, ale v tom už ho naplno zasáhla puklice veniconskeho štítu. Zuby mu cvakly o sebe a prudký náraz do ramene ho vrátil zpět do skutečnosti. Po pancíři mu sklouzl hrot oštěpu, ale nestačil ho prorazit, protože Julius těsně před tím, než ho Venicon bodl, ustoupil dozadu, aby získal zpět ztracenou rovnováhu. Vytrhl z pochvy meč a bylo mu jasné, že musí sám zaútočit, a nesmí čekat na další smršť úderů. Venicon již byl na jeho protiútok připravený, stál na přikrčených nohou v bojovém postoji, štít zvednutý, klidný, soustředěný pohled za napřaženým oštěpem. Julius zaútočil spíš rychle než s bůhvíjakým umem a jeho protivník ránu snadno odrazil stranou tak, aby si otevřel cestu pro smrtelný zásah oštěpem. Julius dobře věděl, co bude následovat. Venicon zvedl přední nohu a vší silou bodl ostrým, blyštivým hrotem oštěpu po Juliově krku.

	Julius se v zoufalém pokusu uniknout vrhl doleva, mimo osu útoku, a oštěp mu jen o vlásek minul obličej. Vzápětí se octil s vyraženým dechem na zádech, protože mu protivník zkušeným pohybem zahákl nohu a poslal ho k zemi. Venicon zvedl oštěp nad hlavu a chystal se ho zabodnout do bezmocně ležícího nepřítele. Julius nad sebou viděl naleštěnou čepel a bojovníka nakročeného k poslednímu úderu. Než to ale stačil Venicon udělat, zapotácel se a vytřeštil oči hrůzou. Do zad se mu zakousla válečná sekera. Voják, který před chvílí běžel po Juliově pravém boku, vyškubl zbraň z široké, zející rány kymácejícího se barbarského těla a rázným kopnutím do kolena ho poslal k zemi. Ještě jednou švihl vysokým obloukem sekerou a srazil padlému bojovníkovi hlavu.

	Ještě chvíli zůstal stát nad Juliem a hruď se mu prudce dmula vypětím z krátkého boje. První centurio se zvedl na nohy, pancíř celý rudý od krve mužů, které už stačil zabít. Jejich pozornost upoutal chraplavý řev a Julia rázem naplnila nová vlna vražedného šílenství. Titus stál v obklíčení asi půl tuctu veniconských bojovníků. U nohou mu již leželo několik mrtvých těl a jeho dvě sekery, od kterých se ve světle požáru odrážely stříbrně rudé odlesky, sebou zuřivě zmítaly ze strany na stranu. Přímo před jejich očima teď zasekl jednu z nich do ramene dalšího bojovníka a rozetnul mu hrudník až k pravé bradavce. Vzápětí se však zapotácel, když po něm další z Veniconů sekl zezadu mečem. Julius i druhý voják se ihned vrhli na pomoc bojujícímu kamarádovi a Julius si ještě stačil uvědomit, že celá bitevní linie Veniconů se začíná hroutit pod obnoveným, soustředěným útokem zbytku Desáté centurie. Rozběsnění sekerníci se jako vzteklé vosy vrhli na nepřátelské bojovníky v zoufalé snaze zachránit svého obklíčeného velitele. Než se k němu stačili prosekat, nejprve jeden a po něm ještě další z Veniconů mu zabodli své meče hluboko do nechráněných zad. Kroužky drátěné košile nebyly proti ostrým hrotům jejich mečů žádnou ochranou. Titus klesl na kolena, tvář znetvořenou zvířecím řevem bolesti z utrpěných zranění. Tungrů se při pohledu na padlého centuriona zmocnil zuřivý amok. Šílení vztekem se řítili vpřed a zbývající Veniconové se před nimi dávali na zběsilý útěk. Julius chytil Titova optiona za ruku a přitáhl si ho k sobě. Přes ohlušující rámus bitvy a zuřícího požáru mu zakřičel do ucha.

	„Medvěd je z boje, což znamená, že přebíráš velení! Nikam už se nežeň! Posbírejte zraněné nebo jim dej ránu z milosti, ale pokračujte jako celá centurie dál v běhu! Dej se dohromady a splň rozkaz!“

	Optio potřeboval chvíli, aby si vše srovnal v hlavě, ale pak přikývl, otočil se a křikl za svými muži, kteří již pronásledovali prchající Venicony, potřebné rozkazy. Julius si zastrčil meč zpátky do pochvy a zhluboka se nadechl. Teprve potom se dokázal podívat na sraženého centuriona, ležícího bezvládně vedle stezky. Oba jeho druhové klečeli každý z jedné strany vedle něj. Voják, který Juliovi před malou chvíli zachránil život, k němu teď zvedl hlavu a v očích se mu zračilo zoufalství z neodvratného konce, který se nad jeho velitelem vznášel.

	„Viděl jsem to.“ Obří centurio měl už jen slabý, přiškrcený hlas, a když promluvil, z úst mu vytekl pramínek krve. Bylo mu stěží rozumět. Julius se sklonil až k němu a přiložil mu ucho co nejblíže ke rtům. „Cítil jsem to železo v zádech a pořád ho tam cítím. Mám to za sebou, co? A nic mi nenalhávej, chlapče…“

	První centurio zavrtěl hlavou a cítil, že vedle něj někdo stojí.

	„Tak sis v práci zase ustlal, Tite?“

	Titova tvář se roztáhla úsměvem.

	„A tobě zase utekla bitva, Dubne?“ Zvedl roztřesenou ruku a chytil svého bratra důstojníka za rameno. „A tahle byla setsakramentsky dobrá, bratříčku. Těch potetovaných hochů tady bylo dost pro všechny. Tuhle náš první centurio se pral jako nějaký barbar.“

	Julius se něžně usmál.

	„A náš kolega bojoval jako opravdový král.“ Ukázal na smrtelně zraněného centuriona. „I Cocidius by při pohledu na něj zbledl závistí.“

	Titus zakašlal a ze rtů mu vytekla další krev. Už ho nebylo téměř slyšet.

	„Však už bude mít brzy šanci, aby mi to řekl sám. Teď mě ale postavte. Nehodlám umřít na prděli.“

	Julius a Dubnus se na sebe podívali a opatrně ho zvedli na nohy. Oběma jeho druhům, kteří Julia a Tita doprovázeli do bitvy, pak dovolili, aby svého velitele vzali v podpaží a drželi ho ve vzpřímené poloze, i když jim po tvářích zčernalých zasychající krví stékaly slzy. Centurio měl záda zcela zmáčená krví ze svých zranění a Dubnus si všiml, že má v drátěné košili dobrý půl tucet trhlin po ranách vedených zezadu, zatímco se kolem sebe oháněl sekerami. Díval se na poničené tělo svého přítele a také jemu vyklouzla z oka slza.

	„Zase ses na ně vrhnul jako medvěd na smečku psů, co?“

	Titus se na něj podíval a pokoušel se zaostřit. Kolébal se ze strany na stranu a pouze pevné sevření jeho mužů ho ještě drželo na nohou.

	„Nikdo nežije věčně, Julie.“ Titus znovu zakašlal a tentokrát mu na drátěnou košili dopadl celý chuchvalec krve. „Musíme se rozloučit. Ty půjdeš tímhle směrem…“

	Ukázal malátnou hlavou na stezku, po níž pochodovali další a další vojáci, z nichž mnozí se raději odvraceli, aby se nemuseli dívat na zdánlivě nezničitelného centuriona v tak zoufalém, beznadějném stavu. Jiní na umírajícího muže strnule a otupěle zírali. Řev požáru sílil a Julius si uvědomil, že krev na těle jeho přítele se v děsivém horku začíná odpařovat.

	„Ano, musíme se rozloučit, dřív, než nás oheň, který jsi mě sám přesvědčil založit, všechny spálí.“ Kádir vystoupil z kolony a zastavil se vedle nich, tvář překrytou smutkem. „Sbohem, bratře Tite. Rád bych s tebou strávil víc času, abych tě lépe poznal, ale bohové s tebou zcela jistě mají jiné úmysly. Budu se za tebe modlit k Deasuře a požádám ji, aby se za tebe přimluvila.“

	Titus se unaveně usmál a bylo vidět, jak se mu zavírají oči.

	„To mi bude stačit, i když jsi pořád jenom prosťáček odkudsi z východu.“ Na chvíli se odmlčel a jeho tělo se v rukou podpírajících vojáků roztřáslo. Ještě na okamžik se vzpamatoval a sáhl si nejistou rukou na amulet, který mu visel na druhém zápěstí. Strhl si ho a strčil ho Dubnovi do dlaně. „Převezmi velení nad mými muži, bratříčku, jestli na to teda máš koule, a požádej Cocidia, aby si vzal moji duši. A teď mě opřete o strom a nechte mě tady shořet s těmi, které jsem poslal do podsvětí. Připijte si na mě a zkuste mi čas od času zazpívat naše staré pochody, uděláte to pro mě?“

	Hlava mu klesla na prsa a vojáci, kteří ho drželi, se podívali na Julia.

	„Mohli bychom ho nést, ale myslím, že bude nejlepší, když uděláme, oč nás požádal. Opřete ho zády o strom a padáme odsud, než nás požár pohltí jako našeho bratra.“ Otočil se na Dubna s Kádirem. „Vraťte se ke svým centuriím a přikažte jim zrychlit. K jezeru to máme ještě pár mil běhu. O to, kdo bude dál velet Desáté, se postaráme, až nám nad hlavou nebude hořet les.“

	Oba muži pozdravili a rozběhli se po stezce za svými muži. Julius vytáhl z váčku u pasu drobnou minci a zastrčil ji mrtvému centurionovi do úst. Než se zvedl, rychle se za něj pomodlil k jeho bohu. Když se otočil, zjistil, že mu za zády stojí Scaurus a čeká na něj. Kolem právě probíhala jeho První centurie, uzavírající celou kolonu. Tribun na něj křičel přes burácení ohně a ukazoval na trávu, kde vedle sebe ležely Juliova přilba a vinná hůl.

	„Nebudu se tě vyptávat, co se stalo, na to teď nemáme čas, ale možná by sis měl posbírat svou výstroj a jít se s námi trochu proběhnout. Tohle není moc zdravé místo. Nějaký šílenec tady zapálil asi milion stromů!“
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	„Rychleji… jsou stále… blíž.“

	Zbývající čtveřice přepadového oddílu klopýtala po štěrkové stezce vstříc iluzornímu bezpečí ve spálených troskách Vstupní pevnosti a štěkot a vytí psů jejich pronásledovatelek jim v řídnoucí mlze připadalo stále bližší a bližší. Arminius se ohlédl přes rameno a chvíli trvalo, než zadýchaně odpověděl na Markova přerývaná slova.

	„Jestli nás… doženou… vy dva… pokračujte dál. My se s Lugosem… o těch pár psů… postaráme.“

	Psí štěkot se náhle změnil z předchozího táhlého vytí a poštěkávání ve sborové, vzrušené kničení a běžci se na sebe podívali, v očích naprosté jasno o tom, co bude následovat. Lugos běžel stále lehce a každé dva z jeho pomalých přískoků vpřed překonaly vzdálenost, k níž jeho druhové potřebovali kroky tři. Ani v hlase neměl žádné stopy únavy či zadýchaní. Sundal si z ramene těžké bitevní kladivo a otočil se čelem k pronásledovatelům.

	„Lišky poslat psy, aby nás zastavili. Teď už muset bojovat.“

	Germán Arminius se k němu přidal a Arabus si sundal luk a postavil se stranou, aby měl přes oba muže čistý záměr. Omotal si kolem napřažené paže plášť a zabodl si vedle sebe do země hrst šípů a teprve potom si jeden z nich založil a zamířil hrot šípu k zemi, aby si ruku obalenou těžkým pláštěm neunavil tím, že ji bude držet napnutou před sebou. Marcus ze sebe shodil Tarionův plášť a vytáhl z pochvy dlouhou spathu, pohladil palcem rytinu na jílci a odříkal rychlou modlitbu Mithrovi.

	„Myslel jsem…, že jsme si odsouhlasili…?“

	Marcus zavrtěl rázně hlavou a nenechal Arminia dokončit. Postavil se vedle obou mužů, na vzdálený kraj stezky od Arabova palebného postavení, a pokoušel se popadnout dech.

	„Ty sis odsouhlasil… já rozhodně ne… A jestli na nás čeká boj… pak moje místo je právě tady… a ne někde na úprku do bezpečí… zatímco vy tady budete riskovat život.“

	Dál už vyčkávali v tichosti a upírali zraky na stezku před sebou. Zběsilý štěkot byl stále hlasitější a trojice mužů na stezce zaslechla, jak Arabus tiše natahuje tětivu se založeným šípem. Luk se prohnul přesně do bodu, kde ho Arabus ještě dokázal udržet, a vzápětí se z mlhy vyřítila v jednom chumlu první šestice vzteklých psů a hnala se jako nějaká chlupatá koule plnou rychlostí k nim. Stopař zamířil doprostřed klubka a vypustil šíp a ihned se natáhl pro další. Bolestné zavytí jedné ze štěkajících bestií všem prozradilo, že rána si našla svůj cíl. Zasažený pes se v kotrmelcích zřítil na cestu. Arabus vyslal další střelu, která poslala k zemi dalšího psa. Po druhém výstřelu luk odložil a místo třetí rány si rychle vytáhl z pochvy dlouhý lovecký nůž, protože zbývající čtveřice psů se již odrazila do vzduchu a vrhla se proti napřaženým mečům.

	Arminius ustoupil o krok doleva a sekl vodorovným úderem na vůdčího psa, který po něm skočil. Ostrá železná čepel usekla psovi přední nohy hned u hrudníku a pes mu v bolestné agónii dopadl k nohám. Další dvojice psů skočila na Lugose. Ten prvního z nich omráčil mohutnou hlavicí svého kladiva, načež se otočil a srazil druhého psa tlustou, železem oplátovanou násadou, na níž bylo kladivo upevněno. Uder s hlasitým prasknutím roztříštil zvířeti hlavu. Poslední pes zaútočil na Araba, ale ten již byl připraven s nožem v natažené ruce omotané pláštěm. Zvíře se dychtivě zakouslo mohutnými čelistmi do nabídnuté paže a pokusilo se strhnout oběť k zemi, ale Tungr byl rychlejší a jediným švihem zápěstím mu proťal hrdlo. Několika dalšími pohyby ze sebe zmítajícího se psa, který se dusil vlastní krví, setřásl, a pak ho další ranou dorazil. Zastrčil si nůž zpět do pochvy a založil si hned dva šípy najednou. Potom natočil luk z vertikálního držení na horizontální a namířil zbraň na stezku před sebou. Přitom ještě kývl na Marka, který s povytaženým obočím sledoval způsob, jakým si poradil s útočícím psem.

	„U nás v Arduennském lese máme divoké psí smečky, centurione. Jako lovec jsem se za dlouhé roky naučil, že nejlepší návnada, jak k sobě psa přilákat tak blízko, abych ho mohl zabít nožem, je právě vycpaná ruka. Pes je kvalitní jídlo, pokud tedy není příliš starý.“

	Marcus se podíval na své zbývající dva druhy a ustoupil o dlouhé tři kroky dozadu za jejich záda. S kývnutím hlavy si mezeru ještě jednou přeměřil a zvedl nad hlavu mramorovanou spathu, lehce ji natočil doprava, připraven k prvnímu úderu. Z mlhy se mezitím již vyřítila další vlna útočících psů, těžších a pomalejších, než byli jejich druhové v čele smečky. Uprostřed běželo obrovské zvíře a Markovi blesklo hlavou, že to musí být Monstrum. Psi se bez bázně řítili vpřed k vyčkávajícím mužům a Arabus vypustil dvojici založených šípů. Jeden z nich se pevně zaryl do těla vůdčího psa a srazil ho v bolestném vytí k zemi, druhý celou smečku přestřelil a zmizel v mlze. Zbývající psi pokračovali v útoku a nevnímali ani bolestný nářek svého beznohého druha, který se ještě stále svíjel na zemi před Arminiem. Bylo jich tolik, že se muži na stezce instinktivně přisunuli blíž k sobě.

	Ječící a vrčící smečka se jako jedno tělo vrhla skokem na připravené Tungry. Psi si ani trochu nevšímali napřažených mečů a přesně tak, jak byli vycvičeni, zaútočili přímo na těla svých obětí. Arminiovi se podařilo prvnímu z nich useknout hlavu, ale další dva už ho stačili strhnout k zemi. Jeden se mu zakousl do kotníku, druhý se mu pověsil na paži, v níž držel meč a sevřel mu v zubech zápěstí, za které ho táhl k zemi. Germán sáhl volnou rukou k pasu pro dýku a vykřikl bolestí, když mu první pes pustil kotník a zakousl se hluboko do lýtka. Třetí obluda se mu s divokým vrčením zakousla do volné ruky a učinila tak z jeho snahy vytáhnout nůž marný, předem prohraný boj. Lugos roztříštil hlavu prvního útočícího psa širokým rozmachem ostrého zobáku hlavy svého kladiva, ale když ho znovu zvedl nad hlavu, aby pokračoval v boji, vrhli se na něj další dva a jeden z nich, obávané, děsivé Monstrum, zasáhl obřího Britana tak prudce do hrudi, že ho poslal pozadu na kamenitý povrch cesty.

	Marcus sledoval, jak se zběsilá obluda odráží a dopadá na ležící tělo své oběti. Teď ještě na chvíli zvedla hlavu, jako by s vyceněnými zuby přemýšlela, kam přesně se má asi zakousnout, a nakonec si jako nejjistější způsob k rychlému zabití vybrala Lugosovo nechráněné hrdlo. V okamžiku, kdy psí čelisti vystřelily dopředu k poslednímu útoku, dřív, než se Marcus zmohl na to, aby svému příteli přispěchal na pomoc, Britanova lopatu připomínající dlaň se pevně sevřela psovi kolem kořene penisu a visících varlat. Lugosovi se pak s tváří zkroucenou námahou podařilo odtlačit zvíře o kousek dozadu, dál od vlastní tváře, po níž neustále zběsile chňapalo. Zvíře kničelo bolestí jako zaživa vykuchané prase a neustále cvakalo čelistmi naprázdno do vzduchu, zatímco ho Lugos táhl stále dál od svého krku. Marcus nakročil dopředu s připravenou spathou, ale ke svému nezměrnému údivu sledoval, jak se pes celý napjal a nedbaje bolesti, kterou mu Lugosův drtivý stisk působil, se znovu vrhl kupředu, tlamu otevřenou a připravenou zakousnout se do obrovy nechráněné hlavy. Lugos ucukl, aby se vyhnul přímému útoku, a zařval bolestí, když mu psí obluda ukousla kus pravého ucha. Svaly na pravé ruce se mu napjaly silou, s níž dál drtil psovi varlata. Teď s nimi ještě prudce škubl a zakroutil, aby zvíře vyjící bolestí zlomil.

	Marcus znovu pozvedl meč a chystal se psovi protnout hrdlo, ale než stačil udeřit, zvíře sebou na Lugosově hrudníku mrsklo, otočilo se a podařilo se mu vyprostit z Lugosova sevření a zbavit se tak trýznivé bolesti, kterou mu působil. Aniž se jedinkrát ohlédlo nazpět, vyrazilo jako šílené zpět do mlhy. Centurio se odvrátil od velkého Britana a zaměřil pozornost na psy dorážející na Arminia. Rychlými, nekompromisními údery meče do zad je oba zabil a ponechal jejich zkrvavená těla ležet na zemi vedle svého přítele. Ten se pomalu zvedal a s ještě stále vytřeštěnýma očima si zvedl meč, který upustil na začátku útoku, a díval se přitom na Marka, jenž si poklidně otíral meč a zastrčil ho zpět do pochvy.

	„Kurva, sotva se vymaním z jednoho dluhu, hodíš mi na krk další.“ Podíval se i vedle na Lugose, jemuž po straně hlavy prýštila krev. „A co se kurva stalo tobě?“ zeptal se obra, který se znovu chopil svého mohutného kladiva.

	Lugos si sáhl na krvácející, potrhané ucho a zaklel, když si uvědomil, že mu pes utrhl celou horní třetinu ušního boltce.

	„Monstrum.“

	Germán se úsečně usmál.

	„Vypadá to, že první kolo vyhrál.“

	Marcus si posbíral plášť a obrátil se směrem k pobořené pevnosti.

	„Musíme jít, než nás dostihnou i Lišky a zaútočí na nás v otevřeném terénu.“

	Dali se znovu do běhu. Arminius pokulhával na pravý, ošklivě pokousaný kotník, a v uších jim zněly ženské hlasy marně volající jménem na své psy. Neuběhli ani pět set kroků, když mlhu za nimi prořízl kvílivý, pronikavý nářek nešťastné ženy. Arminius zrychlil a zatínal zuby z bolesti vystřelující ze zraněné nohy. Cosi si tiše drmolil pod vousy, i když jeho opatrnost již byla dávno zbytečná, protože Lišky dobře věděly, kde jsou.

	„Utíkejte… rychleji.“

	Z mlhy se vyloupla silueta pobořené pevnosti a čtveřice mužů zvolnila a přešla z unaveného běhu do kroku. Všichni společně zírali na ohořelé, zčernalé trámy a vyvrácené brány. Marcus se chvíli rozhlížel kolem, potom se podíval za sebe na stezku, která se ztrácela v mlze, a po níž se blížily hlasy nabývající každým okamžikem na síle, takže nebylo pochyb o tom, že pronásledovatelky jsou jen o pár kroků za vyčerpanými uprchlíky.

	„Vědí, že se chceme schovat právě tady. Navíc za sebou necháváme spoustu krve, takže je jim jasné, že už o moc dál nedoběhneme. Za normálních okolností bych předpokládal, že zapálí pochodně a vpadnou dovnitř, ale jednak tady nikde není na míle daleko nic, co by hořelo, a ty holky navíc nejsou bojovnice, ale lovkyně. Kdybych byl ten parchant, co je vede, poslal bych je všechny dovnitř, aby nás v klidu jednoho po druhém ulovily. Kdyby jich bylo stejně jako nás, dokázali bychom si s nimi poradit, ale když se na nás vrhnou všechny najednou…“

	Arminius přikývl a pokračoval rázným krokem k pevnosti.

	„Takže se rozdělíme a každý si vezme na starost jednu budovu. Tím pádem se budou muset rozdělit i ony.“

	Ostatní vyrazili za ním, a když procházeli otevřenou branou, zvědavě se rozhlíželi kolem. Pevnostní budovy byly sice vypálené, ale jejich kamenné kostry dál stály, potřísněné výkaly ptáků, kteří se uhnízdili kdesi v místech, na něž nebylo tolik vidět. Germán po chvíli kývl hlavou na své druhy a s připraveným mečem zamířil do stínu ke dveřím nemocniční budovy. Arabus vytáhl z toulce několik šípů a odběhl vzhůru po hlavní pevnostní komunikaci, až se jim ztratil z dohledu v přítmí protilehlé hradby. Lugos pokrčil rameny a nakročil do prostoru mezi dvěma kasárenskými bloky, ponechávaje Marka o samotě na cestě. Marcus chvíli přemýšlel, načež se otočil a tiše se vrátil zpět k bráně. Tam si přidřepl na všechny čtyři a teprve potom se odvážil vystrčit hlavu zpoza poloshnilých, zčernalých trámů. Zprvu neviděl nic než prázdný, zamlžený terén, ale z vlhké, mlžné clony se již vzápětí vynořila neurčitá postava, vysoký muž s kápí přes hlavu, s dlouhou holí v ruce a dávno zhojenou, na první pohled smrtelnou ránou na tváři. Zastavil se a upřeně se zahleděl k bráně. Pak mávl rukou a ukázal k pevnosti.

	Z mlžného oparu se vynořila další postava a zůstala stát vedle něj. Její tělo zvolna nabíralo na ostrosti, jako by se přímo před Markovýma očima zrodila z mlhy. Postupně se k ní přidávaly další a další lovkyně. Mohlo jich být dobrých dvacet, některé měly meče a oštěpy, pár jich drželo luky. Vrchní lovčí jim opět něco řekl a lučištnice se rychle rozběhly doleva od něj a zaujaly postavení naproti bráně. Svižnými, úspornými pohyby napjaly tětivy a založily si šípy. Marcus zariskoval, že ho jedna z nich může zahlédnout, a dál sledoval zbytek tlupy, k němuž se nyní vrchní lovčí znovu obrátil a vyštěkl další rozkaz. Zeny tasily meče, ještě chvíli zůstaly nepohnutě stát, a pak v čele se svojí velitelkou zamířily pomalým krokem k němu. Jejich hustě potetované tváře byly v bledém, šedivém světle zcela neproniknutelné.

	„Uvědomuješ si doufám, že ti tu tvoji historku nikdo nikdy neuvěří?“

	Julius zvedl hlavu a podíval se na Dubna. Na unavené tváři mu probleskl sarkastický úsměv.

	„Souhlasím. A tobě je doufám jasný, že je mi to úplně u prdele. Mně stačí, že jsme se dokázali vybabrat z pasti, kterou na nás nějakej vychytralej parchant nastražil, a že jsme přitom přišli jen o pár chlapů. A že ten požár, co jsme založili, rozehnal Venicony po celým lese, což znamená, že se prozatím nemusíme obávat toho, že by se na nás zase vrhli. Je jen smůla, že Silus a jeho chlapci zůstali na protějším konci. Šance, že je ještě někdy uvidíme, není zrovna velká.“

	Jeho přítel vážně přikývl.

	„Jestli se nedokázali probojovat někde kolem, bude mi chybět. Není nad to mít vlastní jízdu, kterou si můžeš dle libosti dobírat celý den, místo toho, abys čekal, až kolem pojede někdo úplně cizí.“ Protáhl si záda a zadíval se na dlouhou řadu vyčerpaných vojáků kohorty, kteří seděli a polehávali při východním okraji lesa. „A co tedy hodláš udělat s Desátou?“

	První centurio pokrčil rameny.

	„Potřebují novýho centuriona. To je jasný. Jejich optio je dohřej chlap, ale není to důstojnickej materiál. A Desátá jsou navíc pěkně nezvladatelná pakáž. Deset let pod Titem je přesvědčilo, že jsou něco víc než zbytek kohorty. Kde bereš tu jistotu, že je zvládneš?“

	Dubnus se dotčeně ohradil. „Hej, to jsem já, o kom tady mluvíme, Julie. Už jsi snad zapomněl, jaké to bylo, když jsem ti dělal optiona?“

	Jeho přítel přikývl a vybavil si příležitostnou drsnou brutalitu, kterou svalnatý voják dokázal obohatit výkon své funkce předtím, než se stal centurionem.

	„Ani v nejmenším nepochybuju o tom, že dokážeš chytit centurii za koule a přimět je, aby udělali, cokoli jim řekneš, ale v Desátý není jediný chlap, který by nebyl o půl hlavy větší než ty. Jestli se je budeš snažit přimět k poslušnosti tím, že jim pohrozíš, vezmou si tě do parády a vyplivnou tě ještě o poznání ošklivějšího, než jsi teď. A protože to ani tak nestojí za moc, dělám si mnohem větší starost s tím, jaký dopad to bude mít na jejich disciplínu, než na škodu, kterou možná utrpíš.“

	Dubnus pokrčil rameny, protáhl si své mohutné bicepsy a znovu se zadíval na roztaženou, odpočívající kolonu.

	„Řekl bych, že na nějaké dlouhé diskuse nemáme čas. Ti chlapi potřebují, aby je za koule chytil někdo hned teď, než se úplně rozloží žalem z Titovy smrti. Musí to být teď, jinak si pod svým optionem zvyknou na to, že jim projde i vražda, a o to těžší to s nimi bude, až to jednoho dne budeme muset řešit. Kromě toho, co když budeme muset zase bojovat?“

	Julius si povzdychl a zvedl dlaně na znamení porážky.

	„Dobře. Neříkej ale, že jsem tě nevaroval.“

	Hromotluk Dubnus přikývl, otočil se a zamířil středem kolony ke své staré centurii. Zavolal si svého zástupce a bývalý legionář se před ním postavil do pozoru a vyčkával na další rozkazy. Když uslyšel, co po něm jeho velitel chce, vytřeštil na něj nevěřícně oči.

	„Přesně tak, Tite. Dnes je tvůj šťastný den. Přebírám velení Desáté, protože Medvěd už někde loví s Cocidiem. Než tahle naše štrapáce skončí, ujmeš se velení a radím ti, aby sis dal záležet, abych tě potom mohl doporučit na příčný chochol a pěknou vinnou hůlku, s níž pak budeš své chlapy mlátit po hlavách. Poser to a místo velení budeš poslouchat rozkazy jednoho ze svých mužů, a to už rozhodně nebude taková švanda, lhostejno, jak moc se ti pak budou chechtat za zády. A přestaň je už krmit tím nesmyslem o Habitovi.“ Dubnus se zeširoka usmál a poplácal nic nechápajícího optiona Tita po rameni. „Čas povědět si pravdu. Ta historka o starým Habitovi? Tak tu jsem si vycucal z prstu, abych ve vás probudil pocit viny, nic takovýho se nikdy nestalo. Takže, až s ní na tebe první z těch tvých hošánků vyrukuje s tím, že by z tebe rád vymáčknul nějakou výhodu, vraž mu tu povídačku rovnou do zadku, nebo si budou všichni myslet, že tě mají pěkně pod kontrolou místo toho, aby tomu bylo přesně naopak. Hodně štěstí!“

	Ponechal druhého muže o samotě jeho myšlenkám a sám zamířil dál k centurii na samém konci kolony. Neunikl mu ani zamračený, nepřívětivý pohled obřích sekerníků, kteří se povalovali v trávě po obou stranách cesty.

	„Cane, ke mně!“

	Optio se zvedl ze skupinky svých druhů a jeho výraz Dubnovi prozradil vše, co potřeboval vědět. Přistoupil až těsně ke svému novému zástupci a zadíval se mu upřeně do očí. Mluvil věcným, nesmlouvavým tónem, který nepřipouštěl odpor ani námitky.

	„Měl bys pro začátek zapracovat na tom, jak se na mě šklebíš. Ještě jeden takovej pohled a servu ti ksicht a vytřu si s ním prděl! Říkám to dost jasně?!“ Druhý muž zaraženě polkl a přikývl. Dubnus pochopil, že první kolo vyhrál. „Ano, jsem tvůj nový centurio. Velení mi předal sám Titus společně s tímhle…“ Zvedl Titovu sekeru a s ní i Cocidiův amulet mrtvého centuriona na koženém náramku. „Z důvodu, který se už nikdy nedozvíme, nejspíš věřil, že ta jeho banda potřebuje lásku a péči, jakou vám může poskytnout jen člověk, který je znám tím, že se svými muži zachází jemně a něžně. A tím člověkem jsem já, takže si na to začni zvykat, a když už budeš v tom, svolej mi sem všechny moje chlapce, abych jim mohl tu dobrou zprávu oznámit.“

	Canus se s kamennou tváří otočil a začal svolávat své muže, aby se shromáždili kolem nového velitele, to vše za zvědavých pohledů vojáků Deváté centurie, kteří byli v pochodovém pořádku kolony hned před nimi. Dubnus si počkal, až se před ním všichni postavili do půlkruhu a spustil.

	„Kolik mužů jsme v té pasti ztratili, optione?“

	Optio se ještě nevzpamatoval z rázného úvodu, s nímž se mu Dubnus představil, a odpověděl rychle a rázně.

	„Pět vojáků a nejlepšího centuriona celé kohorty, centurione!“

	Sekerníci pokývali souhlasně hlavami, na tváři stále výraz hlubokého smutku, oči upřené buď do země, nebo do mraků, jen velmi málo z nich se dívalo novému centurionovi přímo do očí. Dubnus si je prohlížel s výrazem neskrývaného opovržení a znechucení.

	„Podívejte se na sebe! Vypadáte jako děcka, co právě pohřbila otce, který umřel pokojně ve spánku, a ne jako někdo, kdo na vlastní oči viděl, jak jim ho barbaři rozsekali na kousky. Nevidím tady jedinýho chlapa, kterýmu by z očí sálala touha po krvi a po pomstě!“

	Celá centurie se na něj podívala jako jeden muž a jejich tváře náhle ztvrdly, když si jeden po druhém uvědomili rozsah Dubnový urážky. Jeden z vojáků, ještě větší než jeho obří druhové, se začal zvedat z trávy, na tváři výraz rozhořeného vzteku.

	„Sednout!“ Muž na okamžik zaváhal nad tónem uděleného rozkazu, ale to už k němu Dubnus zlostně nakročil. Klouby na ruce, s níž svíral vinnou hůl, měl úplně bílé, tvář staženou nepředstíranou zuřivostí tak, že voják neměl jinou možnost, než se buď postavit, nebo si zase sednout. „Sedni si, kurva, nebo tě na tu prděl posadím já!“

	Obr se neochotně sesul zpět na zem a Dubnus nad ním pomalu pokýval hlavou.

	„To už je lepší. Nechci svý vlastní muže mlátit, když na nás můžou odněkud čumět barbaři. Kde jsem to přestal?“

	Na okamžik se otočil a záměrně se obrátil k vzteklým sekerníkům zády. Věděl, že jen léty zažitá, tvrdá disciplína, jim zabránila v tom, aby se na něj vrhli. Když se na ně znovu podíval, celá centurie byla jako přimražená, jako smečka divokým šelem, kterým jen síla jeho osobnosti pro tentokrát zabránila v útoku.

	„Vypadáte jako zástup podělanejch plaček někde na funuse.“ Dubnus se odmlčel, aby jim dopřál čas strávit další urážku. „Mám pro vás ale špatnou zprávu, holky. Jsme vojáci a vojáci umírají! Když ztratíme v bitvě bratra, měli bychom se radovat z toho, že padl jako hrdina, obklopený hromadou nepřátel, které si vzal s sebou! Jestli tady budeme sedět a ronit slzy nad utrpěnou ztrátou, jenom se tím sami oslabíme, a až přijde čas, abychom se znovu postavili nepříteli, smrt již bude vědět, pro koho si má přijít! A přijde rychle, věřte mi! Vy všichni věříte v Cocidia, je to tak?“

	Dubnus jim mávl před očima Titovým amuletem a několik mužů před ním zlobně zamručelo na souhlas.

	„Jenže Cocidius rozhodně netouží po tom, abyste tady nad Titem řvali smutkem. Titus teď sedí vedle Cocidia na hostině, v jedný ruce plnej pohár, v druhý pečený ovčí stehno, bradu mastnou sádlem, nejlepší tuniku pobryndanou pivem a pod stolem mu dvě nejkrásnější kočky olizujou péro a koule!“ Několik tváří se roztáhlo smutným úsměvem při vzpomínce na legendární schopnost mrtvého velitele pařit a oddávat se radovánkám života. „A právě teď, milí bratři, Cocidius všem kolem s obdivem popisuje tu báječnou, hrdinskou smrt, kterou ten starej zmetek sešel ze světa! A stejně tak ji obdivuju i já! Medvěd uměl žít a uměl i umřít. Jako opravdovej válečník. A jestli se mi někdy podaří odejít stejně slavně, budu víc než spokojenej, až mě bude převozník odvážet na druhej břeh.“ Tváře mužů kolem byly nyní spíš zamyšlené než zlobné. „Až se vrátíme zpátky do civilizace, nechám na počest našeho bratra vztyčit oltář, hned vedle toho, který v Habitu koupili pro toho starýho seschlýho zmetka Zjizvence. Bude to oltář připomínající Medvědovu slavnou smrt a čest, kterou tím prokázal našemu bohu!“

	Znovu se odmlčel a díval se, jak vojáci přikyvují na souhlas. Už je téměř má. Téměř.

	„Někteří z vás si teď jistě myslí, že nejsem ten správný člověk, který by vám měl velet. Říkáte si, že nejsem dost velký…“ Další odmlka, doprovázená posmutnělým úsměvem, že něco takového musí vůbec říkat. „Už slyším, jak si za mými zády povídáte, že nejsem dost tvrdý, abych velel Desáté, těm největším a nejošklivějším chlapům z celý kohorty, že ani neunesu Medvědovu sekeru.“ Rozhlédl se vyzývavě kolem a zvedl Titovu sekeru vysoko nad hlavu. „Ani hovno! Tu sekeru mi dal sám Medvěd a s ní i svůj amulet s Cocidiem. Sám mi řekl, abych vás převzal a vedl vás tak, abychom dělali čest jeho jménu! A tak to také bude, holky! Jsem váš centurio, alespoň do doby, než se dostaneme na tu správnou stranu Valu a dokud nás nepřestane honit ta banda pěkně nasranejch šílenců. Až budeme v bezpečí, můžete se sami rozhodnout, jestli se mi postavíte a možná tak aspoň zjistíme, kolik vás bude zapotřebí, abyste mě dostali na lopatky. To všechno se ještě uvidí. Teď jsme ale ve válce a v té platí válečná pravidla. Což znamená, že kdokoli z vás by chtěl zpochybňovat moji autoritu, může se připravit na to, že bude podroben válečnýmu pořádku. Mýmu pořádku! A jestli si snad myslíte, že jen Medvěd dokázal být tvrdý, pak se připravte na velký překvapení!“

	Arabus tiše vyčkával ve stínu severní hradby Vstupní pevnosti, v těsné blízkosti ohořelé kostry kasárenského bloku. Všude kolem byl cítit kyselý pach spáleniny. Viděl, jak jeho centurio vystrkuje hlavu u jižní brány a pak se rozbíhá zpět. Po dlážděném nádvoří pevnosti se přitom rozléhal kovový klapot cvočků na jeho vojenských botách. Na poslední chvíli se mu podařilo vběhnout do zbořeniště velitelské budovy, těsně před tím, než se ve čtverci našedlého světla pronikajícího vyvrácenou branou objevily první lovkyně. Arabus zvedl připravený luk a na okamžik přiložil rty k miniaturní sošce bohyně Arduenny, kterou si uvázal k dřevěnému tělu luku. V rychlosti odříkal tichou modlitbu.

	„Ochránkyně mé vlasti, požehnej svému služebníkovi a daruj mu bystrý zrak a pevnou ruku, i když v exilu, daleko od domova.“

	Přimhouřil oči a vypustil první šíp. Žena, která prošla branou, jako první se s hlasitým výkřikem zhroutila pozpátku na dlažbu. Druhý šíp založil zcela intuitivně a vypustil ho ještě dřív, než stačil luk celý napnout. Péřové letky se mihly vzduchem a druhá lovkyně se prudce přetočila a narazila zády do zdi hned vedle své ležící družky. Třetí se potácela a ze stehna jí trčel šíp, zatímco zbývající ženy se rozprchly doleva i doprava a snažily se najít úkryt před smrtící palbou, kterou je Arabus z necelé stovky kroků zasypával. Ještě dlouho se pak krčily pod ochranou kamenných zdí a Arabus s nataženou tětivou pátral na cestě před sebou po dalším cíli. Zpoza budovy vpravo na konci ulice vykoukla hlava a z Arabovy tětivy sklouzl lehce a tiše čtvrtý šíp a jen o necelou dlaň minul nepatrný cíl. Kolem hlavy mu bleskově proletěl šíp, který ani nestačil zahlédnout. Stopař dál nepřemýšlel, vyškubl ze země poslední dva šípy a v předklonu se rozběhl přes cestu doprava. Ženy zpozorovaly pohyb a začaly na sebe volat. Arabus si vyděšeně uvědomil, že se dopustil velké chyby. Nechal se ukolébat Šťastným zásahem a opustil bezpečí ve stínu. Kolem hlavy mu se svištěním prolétl další šíp a odrazil se od hradby za ním. Úder železného hrotu o kámen zněl v tichu pevnosti jako náraz kladiva o kovadlinu. Podařilo se mu skočit do zákrytu jedné z budov a vyhnout se dalším dvěma šípům, které střelkyně vyslaly po hlavní ulici na rozmazanou postavu v dáli.

	Tvrdý úder mu podrazil pravou nohu a poslal ho v kotrmelcích na dlažbu. Nárazem si rozrazil bradu, a když se převalil na záda, pravou nohu měl jako v ohni. Jeden z téměř naslepo, ve spěchu vypuštěných šípů mu prostřelil lýtko. Potácivě se postavil na zdravou nohu a odkulhal k prvním dveřím budovy. Tvář se mu křivila bolestí a Arabus se zhroutil na podlahu malé ubikace pro centuriona na konci řady osmilůžkových místností, které zabíraly téměř celou délku kasárenského bloku. Místnost byla temná navzdory tomu, že neměla střechu. Byla zcela prázdná a nesla jasné stopy plenění a ohně. Jako všechny další budovy páchla spáleninou a hnijícím dřevem a nenabízela žádný úkryt před pronásledovatelkami, které se bezpochyby již vydaly vzhůru po hlavní ulici. Tungr si založil poslední dva šípy a schoulil se v nejvzdálenějším koutě místnosti, kam namířil i hroty svých šípů. Zasyčel bolestí, která mu s každým pohybem prudce škubala z prostřeleného lýtka. Lehké zaškrábání kůže o kámen v jinak naprostém tichu mu napovědělo, že za dveřmi je přinejmenším jedna lovkyně. Arabus napjal tětivu na dvě třetiny nátahu a naslouchal jakémukoli náznaku útoku, který musel přijít. Arminius tiše sledoval, jak se Marcus stáhl do útrob pevnosti, a vyčkal si, až se v otvoru brány objeví první lovkyně. Teprve potom na ně hlasitě vyštěkl výzvu k boji a vklouzl zpět na ošetřovnu, dřív, než po něm stačily vystřelit. S připraveným mečem běžel dlouhou nemocniční chodbou a s úlevou vydechl, když zjistil, že ordinace vojenského lékaře je úplně stejná jako všechny pevnostní ordinace po celém impériu. Malá místnost uprostřed řady čtyřmístných pokojů vybíhajících z chodby na obě strany. V rohu ordinace se nacházela krátká cihlová přepážka, která ordinaci oddělovala od chodby a vytvářela uzavřený prostor, k němuž se Arminius rychle přemístil po kamenné podlaze, aby se podíval dovnitř. Jeho původní dřevěné dveře chyběly a stejně tak i police, na kterých kdysi stávaly zásoby tišících léků pro celou pevnost, uchovávané zde bezpečně pod zámkem před možným pokušením vojáků, kteří by si snad chtěli ještě jednou dopřát povznášející, blažený pocit účinků drogy. Vměstnal své mohutné tělo do těsného úkrytu, opřel si meč o podlahu a snažil se dýchat co nejklidněji a nejtišeji. Zavřel oči a cítil, jak mu srdce buší stále pomaleji, až měl nakonec pocit, že zcela splynul s tichou temnotou kolem.

	Z chodby k němu dolehly zvuky kroků, odhadem dvou nebo tří lovkyň. Vyčkával, zatímco se blížily k ordinaci. Jedna z nich vstoupila dovnitř a zastavila se sotva tři kroky před ním. V dlouhém, vlekoucím se tichu se pomalu chystal vyskočit a zaútočit, připraven na to, že lovkyně si co nevidět uvědomí, že v místnosti je ještě jeden prostor, který neprozkoumala. Stačí krok a odhalí jeho úkryt. Další kroky, ale Germána v posledním okamžiku zastavily, protože tentokrát mířily pryč od něj. Lovkyně vyšla z ordinace, aniž si ji pořádně prohlédla. Z chodby byly slyšet měkké, tlumené hlasy. Lovkyně pokračovaly dál po chodbě a Arminius opatrně vystrčil hlavu z bývalé skříně a zjistil, že v ordinaci nikdo není.

	Tiše se nadechl, vystoupil z úkrytu a přitiskl se ke zdi vedle dveří. Vykoukl ven a podíval se do chodby. Trojice žen postupovala stále vpřed a dvě z nich teď vstoupily do nemocničních pokojů, každá na jinou stranu chodby. Svoji družku ponechaly samotnou venku, aby jim kryla záda proti možnému útoku z dosud neprozkoumaných místností před sebou. Téměř bezmyšlenkovitě vystoupil z ordinace, vytáhl si od pasu lovecký nůž a pevně dívku chytil předloktím zezadu kolem ramen. Ve stejném okamžiku jí zarazil nůž do měkkého masa těsně pod čelistní kostí. Lovkyně ztuhla, ale ostrá čepel nože ji projela jazykem a zabránila jí vykřiknout. Arminius si ji otočil k sobě, vytrhl nůž z rány a prořízl jí hrdlo. Spustil tělo, které se zmítalo v křeči, na podlahu a nůž nechal ležet vedle něj, aby neztrácel čas tím, že ho bude zasouvat zpět do pochvy. Tasil meč a uchopil jílec do obou rukou. Takto postoupil ke dveřím pokojů, v nichž před malým okamžikem zmizely zbývající dvě lovkyně. Podíval se nejprve do jednoho, potom i druhého z nich, v očích smrtelný pohled šelmy, která se chystá zabít.

	Zachytil nepatrný pohyb zleva a jeho meč vyrazil vpřed rychleji, než si Arminius stačil uvědomit, co udělá. Drtivý úder zachytil lovkyni přesně v okamžiku, kdy vykročila ze zkontrolované místnosti. Meč jí projel krkem jako máslem a zasekl se hluboko do zvlhlého rámu dveří vedle, zatímco se bezhlavě tělo lovkyně zhroutilo na kamennou podlahu a jeho hlava se dunivě odkutálela stranou. Nepatrné škrábnutí za jeho zády ho jen tak tak upozornilo, že na něj zezadu útočí poslední z trojice lovkyň. Meč měl stále zaseknutý ve dveřích. Překročil tedy bezhlavé tělo a vstoupil do prázdného pokoje za ním, aby se vyhnul útoku, který mu hrozil. Vytrhl meč ze dveří a otočil se k útočnici tváří. Ta skočila do místnosti hned za ním a její meč zazvonil o kamennou dlažbu, kam ho prudce odhodila, aby si vzápětí vytáhla od pasu dva dlouhé lovecké nože. Nakrčila se do bojového postavení a měřila si Germána, vyčkávajícího mimo její dosah pod ochrannou svého dlouhého meče.

	Chvíli se na sebe dívali a Arminius zvedl meč tak, že jí mířil špičkou do obličeje. Roztáhl nohy do pevnějšího postoje, zatímco žena zvedla oba nože, aby jimi vykryla hrozbu Arminiova meče. Z její modře, spirálovitě potetované tváře se do Arminia vpalovala dvojice nenávistných očí. Arminius zařval a vyrazil k výpadu s úmyslem probodnout ženě hrdlo a boj co nejrychleji ukončit. Žena však hbitě ukročila do boku a nožem v pravé ruce srazila jeho meč stranou. Její levá ruka s druhým nožem se bleskově mihla vzduchem a pokusila se ho seknout do břicha. Arminius musel rychle ustoupit a žena se vrhla dvěma skoky za ním a ihned pokračovala v útoku. Pravým nožem si neustále hlídala Arminiův meč, levým se ho pokusila bodnout do hrudi. Germán vstoupil do nápřahu a vší silou jí loktem uhodil do tváře dřív, než do něj stačila nůž zabodnout. Lovkyně odlétla prudce ke zdi a Arminius se chystal k vodorovnému seku na její tělo. Než stačil ale vůbec napřáhnout, odrazila se od kamenné zdi a s pronikavým zavytím se na něj vrhla. Nože mu tancovaly před očima a najednou se mu oba zakously každý do jedné paže a zanechaly v ní dlouhou, hlubokou ránu.

	Zasyčel bolestí a blesklo mu hlavou, že se možná ocitl v souboji, který nejspíš skončí jeho porážkou, protože ve stísněném prostoru kolem není schopen zasadit lovkyni svým dlouhým mečem smrtelný úder. Ustoupil o další krok dozadu, mávl zápěstím a zbytečný meč po ní hodil. Nečekaný výpad ji přinutil uhnout před smrtelným obloukem, který zbraň ve vzduchu opisovala, a Arminiovi nabídl alespoň krátké přerušení jejího útoku. Prohnal se dveřmi a s Liškou v patách vyrazil do chodby. Naneštěstí klopýtl o bezhlavé tělo ženy, kterou před chvílí zabil, a vzápětí už jak široký, tak dlouhý ležel natažený vedle své oběti. Bleskově se překulil na záda a nakrčil se, aby se vymrštil zpět na nohy, ale Liška již také proskočila dveřmi a vrhla se šipkou na něj, oba nože připravené zaseknout nepříteli do těla jako pařáty dravce.

	Marcus se ocitl v hlavní místnosti vypálené a pobořené budovy velitelství, v prostoru, kam mívali vojáci více méně volný přístup, zejména se vzkazy či s donáškami. Pod spálenými troskami byla stále vidět kdysi pyšná mozaika boha Marta, ale stovky miniaturních keramických kostiček byly vytrhány a poházeny po zemi coby bezduchý akt vandalismu, s nímž se Veniconové nejspíš vyrovnávali se svojí palčivou touhou odstranit a zničit veškeré pozůstatky přítomnosti jižních okupantů. Pevnost pravděpodobně vyrabovali a poničili, jakmile se římské posádky před dvaceti lety stáhly ze severního Valu. Sebral hrst malých kostiček a přemístil se do vlastního ústředí velitelské budovy, kam měli za normálních okolností přístup jen centurioni a samotný velitel kohorty. Na protější straně byly dvě vestavěné pokladnice, v nichž byl uchováván žold a bojové standarty. Marcus na okamžik zvažoval, že by se schoval v jejich temném stínu, ale uvědomil si, že ani ten by ho před slídivým zrakem Lišek neuchránil. Svlékl si těžký plášť a nechal ho sklouznout na provlhlou zem. Zastrčil spathu do pochvy a připravil si kratší gladius, jenž se o hodně víc hodil k boji v těsném prostoru, a postavil se do bojového postoje. Ze dveří mezi oběma místnostmi zaslechl pomalé, opatrné kročeje. Jakmile se ocitly natolik blízko, že si mohl být jistý, že lovkyně, která ho sleduje, je jen pár stop od něj, vhodil do místnosti vpravo od sebe jednu z kostiček vytrhané mozaiky. Zároveň zvedl meč a držel si ho těsně před obličejem. V pokřiveném obraze dveří, který se jako v zrcadle rýsoval na matném povrchu čepele gladia, se ze tmy vyloupla rozmazaná postava a ještě před ní lesklý kus železa. Pokud by ženě dovolil, aby vyrazila jako první, bylo by jedno, jestli je to hrot oštěpu či šípu. V každém případě by to byl jeho konec.

	Nespouštěl oči ze dveří a hodil další kus mozaiky, tentokrát na zeď přímo před sebou. Nečekané zachrastění přimělo lovkyni, aby se skokem vrhla dovnitř, oštěp napřažený ke smrtelnému zásahu. Okamžitě se stočila doleva a Marcus jí zarazil meč hluboko mezi rameno a krk a pak si zakroucením meč vyprostil. Žena zachroptěla a zapotácela se. Pokusila se otočit a zvednout oštěp, ale přepadla tak, že dopadla tváří na zem. Nohy i ruce se jí ještě chvíli lehce škubaly, ale tělo již zůstalo bez pohnutí ležet. Marcus ženu překročil a zahodil zbytek kostiček. Přendal si meč do levé ruky a do pravé popadl ženin oštěp. Rychle se otočil a nechal si zbraň sklouznout v dlani tak, aby ji mohl použít, nakročil vpřed a bodl černým, železným hrotem do dveří přesně ve chvíli, kdy jimi s křikem prolétla další žena. Hrot oštěpu se jí zabodl hluboko do hrudi, a zatímco s očima dokořán otevřenýma šokem a bolestí vrávorala na místě, Marcus oštěp vytrhl a prudce jí sekl hranou dlouhé čepele do krku a otevřel jí tepnu. Z rány vytryskl přes celou místnost proud krve. Marcus odkopl ženu zpět do první místnosti a rychle se schoval z boku za dveřmi, oštěp připravený k dalšímu úderu, protože ve tmě za umírající ženou vytušil další pohyb. Slyšel škrábání nohou o podlahu a do místnosti se vřítila další postava. Marcus vší silou bodl, ale oštěp tentokrát jen naprázdno projel vzduchem. Než ho stačil Marcus stáhnout zpět a znovu napřáhnout, ucítil, jak mu kotník svírá drtivý stisk psích zubů, které ho strhly k zemi, a vzápětí se mu zakously do lýtka. Zběsilé Monstrum mu trhalo nohu sérií krátkých, bleskových kousnutí. Zoufale po něm bodl oštěpem, ale minul snad o pouhý palec. Obří nestvůra zavrčela a poskočila dopředu a sevřela mu zuby zápěstí, v kterém držel meč, to vše dřív, než ho vůbec stačil použít. V drtivém stisku mu psí zuby pronikaly hluboko do kostí i šlach a Markovi vypadl meč bezmocně z ruky. Pes znovu poskočil vzhůru a Marcus se najednou díval z bezprostřední blízkosti do obrovské tlamy, která se již otevírala, aby se mu zakousla do nechráněného obličeje.

	Dveřmi se mihl stín a Arabus vypustil připravené střely. Již v okamžiku, kdy uvolnil tětivu, pochopil, že lovkyním sedl na vějičku a zbytečně vyplýtval poslední dva šípy. Jejich železné hroty se rachotivě odrazily od zdi za dveřmi a spadly neužitečně na zem. V tichu, které následovalo, vytáhl dlouhý lovecký nůž a připravil se na smrt. Do místnosti se obezřetným pohybem protáhla jediná lovkyně s oštěpem připraveným k vrhu.

	Rychle si ale uvědomila, že její oběť již vystřelila poslední šípy. Chvíli si jeden druhého prohlíželi a do místnosti mezitím vstoupily další dvě ženy, jedna s dlouhým mečem, druhá s napjatým lukem a založeným šípem. Tvář první z žen byla za tetováním, které jí v kruzích a spirálách pokrývalo celý obličej, zcela nerozpoznatelná a svítily z ní jen oči, jako dva modré ostrůvky obklopené ze všech stran zlostnou bělobou. Nyní s vyceněnými zuby nakročila k bezmocnému Arabovi a její výraz byl mnohem srozumitelnější než proud hatmatilky, kterou na něj chrlila. Napřáhla oštěp a naznačila mu, aby odhodil svůj nůž, svoji jedinou zbraň. Když zavrtěl hlavou, zabodla mu hrot oštěpu do lýtka hned vedle šípu, který mu ještě stále trčel z nohy a činil ji nepohyblivou. Zkroutil se bolestí a Liška mu s úsměvem vykopla dýku z ruky. Když mu vytahovala kopí z rány, nenávistně se na ni zašklebil a plivl jí pod nohy.

	„Svině!“ ulevil si v jediné formě odporu, která mu ještě zbyla.

	Lovkyně se široce usmála a podala oštěp své družce s lukem. Sama pak sáhla k opasku, širokému pruhu kůže zdobenému přišitými koženými hrbolky, a vytáhla si z pochvy krátký vykosťovací nůž se širokou čepelí.

	Kývla na své dvě družky a prohlížela si svoji oběť. Arabus se nevěřícně zasmál.

	„Přemýšlíš, kde začít?“ zeptal se s předstíranou odvahou. „Kdybych neměl v noze ten šíp, poslal bych vás všechny tři hodně rychle k těm vašim bohům-“

	Uhodila ho naplocho dlaní silou, která stačila, aby na okamžik uviděl hvězdičky. Její družky využily okamžiku, kdy byl ještě částečně v limbu, a vrhly se na něj. Každá ho popadla za jednu ruku a koleny mu přitiskly stehna pevně k zemi. Žena s nožem mu poklekla mezi roztažené nohy a zcela nehybného, bezmocného Araba se náhle zmocnil děsivý pocit, že smrt nebude zdaleka to nejhorší, co na něj teď čeká. Lovkyně se na něj potutelně usmála, natáhla k němu ruku a odlomila vyčnívající hlavici šípu. Arabus vykřikl bolestí, jež se znovu přihlásila k životu, a díval se, jak mu žena vytahuje zbytek šípu z rány. Z té se vyvalil silný proud krve, ale žena na nic nedbala a strhla mu legíny tak, že byl od pasu dolů nahý. Potom mu přiložila špičku nože k otevřené vstupní ráně.

	„Ne, to nedělej…“

	Lovkyně se ušklíbla, odstrčila ruku, kterou se pokoušel bránit, a zanořila nůž do otvoru po šípu. V okamžiku jej rozšířila z jednoho palce na tři a přiměla Araba k dalšímu, ještě delšímu výkřiku bolesti zpod křečovitě sevřených zubů. Stopař se bezmocně díval, jak mu nůž až po dřevěnou střenku mizí v ráně. Lovkyně ho tam chvíli nechala trčet, pak se k němu opět natáhla a prudkým pohybem ho vyškubla ven. Přiložila si čepel k nosu a se zřejmým potěšením nasávala vůni krve. Předklonila se níž a uchopila mu penis mezi palec a ukazováček. Podívala se na Araba a potřásla hlavou v předstírané soustrasti. Mávala ochablým údem ze strany na stranu a povídala přitom něco svým družkám. Obě ženy se daly do smíchu, ale tváře, s nimiž na bezmocného muže pohlížely, byly i nadále tvrdé a nemilosrdné. První lovkyně se na něj podívala, něco mu řekla a poklepala prstem na jednu z ozdob na svém opasku. Potom ukázala na penis a s krvežíznivým výrazem ve tváři mu přiložila zkrvavenou špičku nože ke kořenu. Rukou mu úd natáhla tak, jako by si chtěla akt amputace penisu vyděšeného zvěda co nejvíce usnadnit. Arabus na ni zsinalý hrůzou zíral, bolest v noze byla dávno zapomenuta. V tom okamžiku ztratil kontrolu nad svým močovým měchýřem. Liška penis se znechuceným výkřikem pustila a plácla ho přes varlata silou, která z něj vyloudila další výkřik bolesti. Zajedno z nich ho vzala a chvíli si ho prohlížela. Potom se podívala na vyděšeného zvěda a s nenávistným výrazem mu jedním rázným řezem proťala šourek a varle mu uřízla.

	Kdesi v pobořené pevnosti se ozval mužský výkřik plný zoufalé bolesti, táhlé, nekontrolované vytí vydávané z utrpení tak strašlivého, že si muž vůbec neuvědomoval, že svou bolet dává najevo tak hlasitě. Pes se na okamžik zarazil a naklonil hlavu směrem, odkud se výkřik nesl. Marcus zmobilizoval poslední zbytky sil, upustil oštěp a sevřenou pěstí dosud nepokousané ruky uhodil psa do tlamy. Ostré, pevné zuby mu pořezaly klouby na ruce, pes se vztekle ohnal hlavou a zakousl se hluboko do bicepsu útočící ruky. Markem projela další vlna bolesti, protože pes mu nepřestával ruku drtit ve svých mohutných čelistech. Volnou rukou šmátral po zemi a pokoušel se nahmatat jílec meče, nedbaje bolesti, kterou mu pes působil. Ucítil pod rukou Tarionův plášť a zoufale v něm šmátral ve snaze najít těžkou zlatou misku ukrytou v jeho vnitřní kapse. Konečně ji pevně držel a širokým obloukem jí udeřil psa do spánku. Ozvalo se tupé zadunění. Pes překvapeně zakňučel a uvolnil sevření Markovy paže. Potřásl hlavou a pokoušel se vzpamatovat ze zničujícího úderu. Marcus znovu zvedl ruku a s nově nalezeným odhodláním uhodil miskou na stejné místo jako předtím. Ještě však stačil misku natočit tak, že dopadla hranou. Vložil do rány všechny poslední síly, které mu ve zraněné ruce ještě zbývaly. Tentokrát již zřetelně slyšel, jak psovi praskla lebka. Hlava zvířete odlétla stranou a Marcus napřáhl ke třetí ráně. Okraj misky se zanořil do roztříštěného spánku. Pes se odvalil z Markova těla a pokoušel se zmateně postavit na roztřesené nohy. Marcus vyskočil, popadl oštěp a zanořil ho psovi do boku. Na okamžik pocítil odpor, ale pak už se ostří protáhlo mezi žebry a našlo si srdce. Monstrum ještě jednou, naposledy dlouze a bolestně zavylo a zhroutilo se na kamennou podlahu. Oči se mu obrátily v sloup a byla z nich vidět pouze zarudlá bělma.

	Z druhé místnosti k němu dolehly kroky. Marcus rychle nohou přišlápl mrtvého psa a vytrhl mu zabodnutý oštěp z těla. Ještě se stačil natočit ke dveřím a již čelil útoku další ženy, která se s hlasitým, zuřivým křikem vrhla dovnitř, aby si s překvapeným, bolestným vzdechem naběhla rovnou na připravené kopí. Marcus se otočil a z posledních sil zvedl zraněnou ženu jako vidlemi ze země a hodil její tělo do kamenné díry v podlaze velitelské místnosti, která kdysi sloužila jako pokladnice. Žena tvrdě dopadla na dno čtyři stopy hluboké jámy a Marcus z ní ještě stačil vytrhnout oštěp. Ležela bez pohnutí na zádech a z jámy jí vyčnívaly jen kotníky roztažených nohou. Pravá bota sebou ještě jednou, naposledy cukla. Marcus se pokoušel nabrat dech ale další pohyb, který zahlédl koutkem oka, ho přiměl, aby se otočil zpět ke dveřím, oštěp připravený k odražení nového útoku. Napřáhl zbraň k výpadu a zamířil na hruď rozmazané postavy. Jeho protivník však chabý pokus o útok lehce odrazil mečem a odsekl Markovi hrot oštěpu. Marcus zacouval do vnitřní místnosti a zvedl ze země spadlý meč a vykřikl na lovkyni, vykukující na druhé straně kamenného rámu vyvrácených dveří.

	„Tak pojď! Pojď si pro mě a skonči to!“

	Arabův bolestný, trýznivý křik se ještě chvěl ve vzduchu a jeho mučitelka mu stále klečela mezi nohama, kde se kochala pohledem na stopařovo zoufalství při pohledu na oddělené varle, které mu držela vysoko nad hlavou. Arabus ho nešťastně sledoval a koutkem oka zahlédl temný, střelhbitý stín, k němuž se vzápětí přidaly těžké, dunivé kroky. Ženin vítězoslavný úsměv se začal krabatit, ale než se stačila otočit, strašlivý náraz jí rozdrtil hlavu do legračního, těžko popsatelného tvaru a odhodil tělo prudce stranou. Lugos odstoupil od první oběti, zvedl kladivo nad hlavu a v jediném, rozmazaném švihu jej ostrým zobákem zarazil do nohy jedné z žen, která držela Araba za ruku. Z masa a kostí se stala beztvará kaše a ženino tělo se v němé, nechápající a zuřivé agónii prohnulo jako napjatý luk.

	Třetí z žen uskočila stranou a pokoušela se vytáhnout nůž, ale to už měl obrovitý Britan kladivo opět nad hlavou a nenechal se vyvést z míry ani ječivým, pronikajícím výkřikem nepředstavitelné bolesti, která právě zasáhla ženu s rozdrcenou nohou.

	Lugos při nápřahu kladivo obrátil tak, aby ženu zasáhl nahrubo nabroušeným opačným koncem železného perlíku. Rána lehce projela obranu marně zvednutých paží a zabořila se jí do tváře, kterou jí strhla z hlavy, stejně lehce, jako by rozmáčkla vařené vejce. Arabus sebou cuknul při pohledu na tělo se zpola uraženou hlavou, které se odrazilo od stěny za jeho zády a zhroutilo se Britanovi k nohám. Ten si k němu přiklekl, a aniž si všímal zoufalého křiku ženy s rozdrcenou nohou, díval se Arabovi do rozkroku, v němž mu prudce škubalo palčivou bolestí.

	„Ty šťastný. Pořád mít ptáka a jednu kouli. Počkej…“

	Lugos odtrhl proužek vlněné látky z tuniky padlé lovkyně a odvalil její tělo stranou. Odhalil tak strašlivé zranění, které jí zobák kladiva prorazil v obličeji, a omotal proužek kolem kořene stopařova údu. Obvaz opatrně dotahoval, až se mu podařilo zastavit proud krve vytékající z proříznutého šourku.

	„Žiješ. A teď pojď se mnou.“

	Zvěd pomalu kulhal po hlavní ulici Vstupní pevnosti, a když spatřil Marka s Arminiem před schody do velitelské budovy, zmohl se jen na kývnutí hlavou. Germán měl tuniku i nohy celé od krve. Lugos ukázal na hlavu, kterou Arminius držel za vlasy v levé ruce.

	„Všechny mrtvé?“

	Germánský bojovník přikývl.

	„Vypadá to tak. A protože se zdá, že náš centurio zabil tu krvežíznivou mrchu, která celou tu jejich liščí smečku vedla, napadlo mě, že bychom ji mohli vrátit těm venku. Málem přitom zabil i mě, naštěstí jsem byl dost rychlý, takže mě nestačil probodnout oštěpem.“

	Marcus s Lugosem a Arminiem ponechali Araba schouleného na schodech, kde se zavřenýma očima a nešťastným výrazem ve tváři bojoval s vystřelující bolestí v rozkroku, a zamířili opatrně k bráně pevnosti. Marcus šel jako první, Lugos s Arminiem kráčeli o krok za ním. Obrovitý Britan ukázal na krvavé šrámy na Arminiových pažích a zavrtěl hlavou nad krví zmáčenou tunikou na levém rameni.

	„Co se ti zase stalo?“

	Arminius se zatvářil otráveně. Zvedl ženskou hlavu, kterou držel v ruce, a plivl jí do tváře.

	„Jedna z těch potvor mě krájela těma svejma kudlama na nudličky, tak jsem po ní hodil meč, a předstíral jsem, že utíkám. Schválně jsem zakopl, abych se dostal k vlastní kudle. Když po mně skočila, podařilo se jí zabodnout mi jeden z jejích nožů sem Arminius si palcem ukázal na zkrvavenou tuniku na rameni ale uniklo jí, že jsem na ni už čekal s vlastním želízkem. A teď je z ní tělo bez hlavy a já ještě pořád udržím štít.“

	Zahýbal prsty levé ruky, i když se mu přitom tvář stáhla bolestí, a Lugos zvedl jeden z poházených štítů, které tu zanechaly Arabem zastřelené Lišky, a podal ho Arminiovi. Blížili se k bráně a Marcus zpomalil a tiše pronesl přes rameno.

	„Dej mi tu hlavu.“

	Sám se sklonil a zvedl další ze štítů. Ukázal svým druhům, aby zůstali mimo dohled a vyšplhal ztěžka po kamenných schodech na bojovou plošinu nad bránou. Zjizvený vůdce smečky lovkyň stál asi třicet kroků před ním a po každém boku mu stála dvojice střelkyň. Marcus na něj zpoza štítu zavolal a jeho hlas se zvonivě nesl přes krátkou vzdálenost mezi nimi.

	„Selhal jsi! Poslal jsi děti do boje s muži a my jsme ti je roztrhali na kusy jako vlci. Raději uteč, dokud ještě můžeš!“

	Rozmáchl se a hodil hlavu muži k nohám. Starší muž si ji chvíli kysele prohlížel a pak zvedl hlavu a podíval se na Marka.

	„Já mám utíkat, zloději? To si opravdu nemyslím! Můj pán Brém čeká, že tě dostihnu a vezmu si zpět ukořistěného orla a pomstím i smrt jeho syna! A já jistý, že vám moje Lišky hodně ublížily! Až sem my sledovali čtyři stopy a dvě z nich byly od krve. Krvácíte! Ptám se, kolik z vás ještě může bojovat? A z pevnosti neutečete, Římane. Jen jedna brána, bez lana není útěk. Máte lano?“

	Odmlčel se a pokyvoval hlavou.

	„Ne, vy nemáte žádné lano. Vy unavení po noci v bažině a po boji se psy a Liškami. Není pro vás záchrany, Římane. Muži, kteří pochodovat z pevnosti na sever teď všichni mrtví v požáru, který je vidět na severu. A podívej se k jihu, Římane a pověz, co vidíš?“

	Ukázal rukou k lesu za Markem, který se objevil teprve teď, poté co sluneční paprsky zahnaly ranní mlhu ukrývající stromy ve svém hustém závoji. Marcus sledoval směr jeho pohybu a všiml si matné clony vznášející se v dáli nad vrcholky kopců. Z lesa se zvedal mohutný sloupec dýmu a kouřový mrak byl stále větší a větší. Pak se otočil doprava a zadíval se přes stromy, které Vstupní pevnost ze tří stran obklopovaly. Nad jižním obzorem se zvedaly další, tentokrát tenčí sloupce černého kouře. Zjizvený vrchní lovčí se znovu ozval s triumfálním pocitem vítězství v hlase.

	„To hoří strážní pevnosti na Valu, zloději! Vaše armáda prchá a veniconský národ opět pánem svého území. Ne, pro tebe žádná záchrana, zloději. Tvoji přátelé mrtví v lesním požáru a tvoje armáda utíká na jih!“ Napřáhl k němu ruku s otevřenou dlaní. „Odhoď nakradené věci a já vás nechám jít. Když vy utíkáte rychle, možná zachráníte život. Anebo já vás držím v pasti, dokud nepřijde Brém a všechny vás zabije. Ale zabíjet vás pomalu, mnoho dní, vy hodně krvácet jako odplata za smrt králova syn!“ Marcus na něj shlížel zpoza svého štítu a bloudil neveselým pohledem v prostoru, který jej odděloval od muže s jizvou a jeho zbývajících lovkyň. Vrchní lovčí se znovu ozval a v hlase mu zazníval vítězoslavný tón. „Vzdáš se mi, Římane a já dám šanci na útěk!“

	Mladý centurio se vyklonil přes okraj hradby a jeho hlas tvrdě přeťal Veniconovy hrozby.

	„Měl jsi pravdu, Venicone. Tady seshora je opravdu lepší výhled do krajiny. A ano, vidím i kouř z jihu, který mi napovídá, že naše legie skutečně dodržely rozkaz vyklidit zdejší pevnosti, ale to není vše, co tady z hradeb vidím. Z jihu se žene i tvoje zkáza, nesená na rychlých kopytech, která bys možná už slyšel, kdybys na chvíli zavřel hubu a poslouchal.“

	Lovčí se prudce otočil směrem k hořící pevnosti Líný kopec, hlavu nakloněnou na stranu, a za chvíli se k nim v tichu donesl vzdálený dusot koňských kopyt. Marcus ze svého vyvýšeného stanoviště viděl skupinu jezdců uhánějících podél lesa k nim. Jejich trubač zatroubil krátký signál a jezdci se rozptýlili do stran jako lovci, kteří zpozorovali čerstvou kořist. Marcus se znovu vyklonil přes hradby a křikl na váhajícího Venicona, ukazuje mu rukou k severu.

	„Utíkej, Venicone, utíkej, než tě moji bratři probodnou a zadupou do země jako škodnou, protože přesně to jste!“

	Lovkyně i se svým velitelem ještě stále civěli na blížící se jezdce, když Arminius s Lugosem vyrazili v zákrytu štítů mrtvých Lišek z brány a s bojovým pokřikem se hnali ke skupince Veniconů. Pohled na jejich zkrvavené tuniky a zbraně vyděsil zbývající Lišky natolik, že se v panice rozeběhly rovnou do cesty přijíždějícím jezdcům, pryč od lesa, kde by se snad mohly schovat. Vyděšený lovčí ještě chvíli upíral zrak na Marka, ale pak tasil meč a postavil se římským kavaleristům. Jestli ale doufal, že alespoň jednoho z nich vezme s sebou na věčnost, jeho naděje neměla dlouhého trvání. Zatímco se zbytek oddílu vrhl za prchajícími ženami a nemilosrdně a efektivně je posrážel oštěpy k zemi, Silus se vyklonil ze sedla a sekl muže dlouhou a těžkou spathou přes záda. Náraz srazil lovčího do vlhké trávy, kde zůstal bez života ležet. Teprve potom se Silus vydal cvalem k pevnosti k Markovi a jeho druhům. Podíval se na oba barbary, zadýchané chvástavým výpadem z brány, a zakroutil nevěřícně hlavou.

	„Do prdele, a já jsem si myslel, že horší než my už to mít nemůžete! Vy tři vypadáte, jako byste došli do Hádu a zase zpět! Kde máte zbytek oddílu?“

	Arminius si pomalu a vyčerpaně zasunul meč do pochvy a věnoval decurionovi unavený pohled.

	„Zbytek je povětšinou rozsekaný na kusy, i když jednoho z nich tady náš obr utopil, protože se nás snažil proklít.“

	Silus se zvědavě podíval na Marka, jenž mezitím sestoupil po schodech z hradby a připojil se k nim.

	„Opravdu jsou všichni mrtví a přežili jste jenom vy tři?“

	Arminius zavrtěl hlavou a podařilo se mu vykouzlit na tváři nucený úsměv.

	„Arabus ještě žije, ale už to není stejný muž jako dříve. Kousek ho tady už navždy zůstane…“

	Silus se zatvářil nechápavě, ale jeho další otázku, s níž chtěl Germána požádat o vysvětlení, utnul Markův naléhavý dotaz.

	„Co je s kohortou?“

	Decurio zavrtěl hlavou. „Nemám tušení. Vím jen, že když Julius padl do léčky, založil požár, který nás přinutil uhnout k západu-“

	„Ten požár jsme založili my? Čí to byl nápad?“

	„Shodou okolností náš, a jestli to kohorta přežila, pak jim nejspíš zachránil život. My jsme museli objet jižní pásmo Pánve, kde jsme zároveň předjeli asi dva tisíce pěkně rozzuřených barbarů. Ti se totiž hnali stejným směrem a mají nejspíš jediný cíl. Odříznout cestu všem, kterým se podařilo uniknout z hořícího lesa.“

	Marcus se na něj podíval pohledem hluboké úcty.

	„Takže ses vrátil sem k nám, i když jsi věděl, že nemáte šanci uniknout, pokud Veniconové zablokují cestu na jih od Valu?“

	Silus pokrčil rameny.

	„Tak nějak mě popadla iracionální touha slyšet ještě jednou, než umřu, ty vaše blátošlapy, jak na nás pořvávají tu odrhovačku, co o nás složili.“

	Arminius se na něj podíval a potřásl znechuceně hlavou.

	„Iracionální, to je přesně to správný slovo.“

	„Nic moc, co říkáš?“

	Tribun Scaurus otáčel v rukou zachráněného orla a prohlížel si škrábance a promáčkliny, které nastřádal v průběhu svého dvousetletého života. Stál společně s Juliem v čele tungrské kohorty, nyní v podobě asi tisíc kroků dlouhé řady vojáků polehávajících po obou stranách neupravené cesty na hranici lesa severně od Valu. Většina mužů využila příležitosti, aby se po námaze uplynulých několika hodin alespoň trochu prospala.

	„Myslíš to, jak je pomlácený?“

	Julius přikývl a ukázal na dlouhý škrábanec pod levým křídlem zlatého dravce, který se objevil poté, co z jeho povrchu opatrně seškrábl zaschlou krev.

	„Není snad nutné, aby něco tak důležitého vypadalo jako kus šrotu, nad kterým by ohrnul nos i ten nejbědnější vetešník.“

	Scaurus zavrtěl odmítavě hlavou a zadíval se na orla ve svých rukou.

	„Uniká ti něco velmi podstatného, první centurione. Určitě by nebyl problém ten škrábanec vyleštit, ale ten orel není jen symbolem naší imperiální moci, ale i její délky. Už stovky let vládneme zemím kolem Středozemního moře a podmanili jsme si i ty největší mocnosti, jaké svět kdy viděl. Řecko, Egypt, Kartágo, Galii i Persii. Ti všichni se proměnili v prach pod našima nohama, lhostejno, jak velké ztráty jsme ve všech těch bojích utrpěli. A orel Šesté legie je svědkem dvou set let této historie. Poprvé ho posvětil ještě Caesarův synovec Octavianus, muž, jemuž nyní říkáme božský Augustus. Zúčastnil se bitvy u Actia, která zpečetila Octavianovo vítězství nad uzurpátorem Markem Antoniem. Shlížel na Galbu, když jej v táboře Šesté legie provolávali císařem na protest proti Neronovi, čímž si jen tak mimochodem, opravdu příliš nepomohl. Křičel svůj hněv na Batavy, když se vzbouřili na Rhenu, a bylo nutné utopit jejich revoltu v krvi. Pochodoval s Traianem pokořit Dákii a věř mi, kdyby ten otlučený a poškrábaný pták mohl mluvit, vyprávěl by nám takové historky o slavných skutcích, kterých byl svědkem, že bychom jen bezmocně bledli závistí, zatímco by nás jímala hanba z toho, co si musel vytrpět v zajetí těch pomalovaných bestií.“

	Podíval se na Julia.

	„Naší povinností je zajistit, aby se znovu nedostal do rukou barbarům, a to můžeme udělat buď tak, že si bojem prorazíme cestu do bezpečí, nebo ho schováme tak, že ho nepřátelé nikdy nenajdou, pokud se první varianta ukáže jako nemožná. Což mi připadá pravděpodobnější, vezmu v úvahu zprávy, které nám přinesl náš milý decurio.“

	Silus dorazil se zbytkem přepadového oddílu před půl hodinou v okamžiku, kdy se kohorta unaveně loudala z východního cípu lesa. Návrat sice potlučených a zkrvavených, přesto však triumfálních kamarádů všechny na okamžik rozradostnil, ale zprávy, které Silus přinášel z jihu, velmi rychle zmařily jejich naděje. Julius přikývl a odplivl si pod nohy.

	„Pevnostní posádky vyrazily k jihu, aniž by jenom na okamžik pomyslely, že jsme zůstali za Valem, a celá ta řada hořících pevností to těm pomalovaným opičákům jenom potvrdí. Máme kliku, že se kolem nich stačil Silus protáhnout a varovat nás.“

	Scaurus odložil orla vedle sebe na zem a obrátil pohled k prvnímu centurionovi.

	„Souhlas, co bychom teď ale měli dělat? Vzít nohy na ramena a jenom trochu oddálit nevyhnutelné, nebo se zformovat k poslednímu boji a skončit jako hromada mrtvol?“

	Julius zavrtěl hlavou.

	„Utíkat? A kam? Na jihu na nás číhá skupina Veniconů, na západě spálený les, na východě neprostupná bažina, a kdybychom se chtěli schovat někde na severu, Veniconové nás hodně rychle vystopují a zničí. Vždyť už ani nemáme žádné zásoby a chlapi jsou k smrti vyčerpaní.

	Nedostali bychom se dál než k Tesáku, věř mi, opravdu jsem i o téhle možnosti hodně přemýšlel. Budeme se jim muset postavit v boji, ale s ohledem na jejich přesilu to bude dost krátký boj…“ Julius se zamračeně zadíval na centuriona, který se k nim rázným krokem blížil odpočívající kolonou. „U Cocidia, přesně to jsem teď potřeboval.“

	Scaurus se otočil, aby se podíval, co ho tak rozladilo a na unavené tváři se mu objevil sarkastický úsměv.

	„V chůzi toho muže nacházím něco, co mi připomíná velitele Desáté centurie, kterého právě nahradil. Vsadím se, že to nebude trvat dlouho a nechá si růst plnovous a začne nám říkat, bratříčku… pokud se toho ještě dožijeme.“

	Julius počkal s rukama založenýma v bok, až k nim Dubnus dorazí, a kývnutím přijal jeho vojenský pozdrav.

	„Slyšel jsi poslední zprávy a přicházíš nám nabídnout své chlapce, se kterými se chceš obětovat a zdržet Venicony tak, abychom se my ostatní pokusili o útěk, nemám pravdu?“

	Jeho bratr důstojník zavrtěl hlavou a odmítl předhozenou návnadu.

	„Útěk nic nevyřeší, musíme bojovat, ale ne tady.“

	Tribun se na něj zvědavě podíval.

	„Když ne zde, centurione, tak kde jinde bychom se podle tebe mohli nepříteli postavit a mít přitom šanci na úspěch?“

	Velký muž ukázal prstem do lesa.

	„Tam v lese, pane.“

	Julius zavrtěl hlavou.

	„Tady venku je nám rozhodně líp. Můžeme tady zformovat alespoň jakous takous bitevní linii, zatímco tam by se na nás sesypali ze všech stran a strhli by nás k zemi, jako když vlčí smečka napadne jelena.“

	Chtěl se otočit, ale Dubnus ho chytil za rameno.

	„Mýlíš se, Julie. Zapomínáš, že máš k dispozici centurii, respektive většinu centurie, hodně nasraných sekerníků, kteří se do jednoho klepou na to, aby si s Venicony srovnali účty.“

	„A já už vím, jak můžeme tenhle fakt proměnit v šanci se těm hajzlům postavit a přežít.“

	Julius se zadíval svému důstojníkovi pozorně do tváře.

	„Opravdu si myslíš, že dokážeme i bez zformované linie zadržet takovou přesilu těch zjančených pomalovanců?“

	Dubnus se na něj spokojeně zašklebil.

	„Dej mi hodinu a já ti přímo uprostřed lesa vystřihnu lajnu, která ty parchanty udrží nesrovnatelně dýl než cokoli, co bychom mohli postavit tady.“

	Julius pomalu přikývl a obrátil se na tribuna.

	„Měl jsi naprostou pravdu. Mění se vTita přímo před našima očima. V pořádku, centurione, pusť se do práce. Jestli ti ale mohu zaručit celou hodinu, abys ten svůj zázračný trik dokončil, to opravdu nevím.“
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	Calgus si prohlížel hořící pevnost, kterou, jak mu jeden z Bremových, nyní o poznání uctivějších osobních strážců, sdělil, Římané nazývali Líným kopcem. Ve tváři se mu zračila směsice hrdosti a znovuzrozené naděje. Pýcha pramenila z vědomí, že se jeho předpověď ukázala správná. Římané se stahují, protože tuhle nejvzdálenější hranici svého impéria již nedokážou udržet. Z tohoto opojného pocitu pak vyvěrala naděje, že by z celého dosavadního dobrodružství mohl vyváznout, a že jeho sen, vyhnat Římany z celé Británie, stále žije. V duchu si představoval, jaké nové rady předloží Bremovi. Poradí mu, aby spojil síly s kmeny na sever od svého území a slíbil jim nepředstavitelné bohatství výměnou za podporu svého silného a hrdinného kmene Veniconů, který vyhnal Římany a bez boje získal zpět své kmenové území jižně od Valu. Kaledonci jsou přímo říční touhou po pomstě, o tom není nutné ani na okamžik pochybovat, a ještě stále se nevzpamatovali z porážky, kterou jim před více než stoletím připravil Říman Agricola. Jsou připraveni vrhnout se jako povodeň v obrovském počtu na jih, potřebují jen tu správnou pobídku. Například v podobě ukořistěného a potupeného římského orla. Ten by je mohl lehce navnadit k tomu, aby se přehnali přes jižní Val a s obrovskou armádou vytáhli do pole přesně tak, jako to před dvěma lety udělal on s Briganty, které přesvědčil, aby po dlouhých letech v porobě ještě jednou povstali proti okupantům. Jakmile se celý sever ocitne v zažehnutém požáru vzpoury, Římané se bezpochyby stáhnou do pevností, pokud je ovšem jeho síly – a Calgus si byl jistý, že tou dobou bude povstalecká armáda opět v jeho rukou – nerozdělí a nezničí jeden římský oddíl po druhém. Nepředstavitelné a nikým nechráněné bohatství jihu mu spadne do klína…

	Z dalšího snění ho vyrušil náraz do ramene, tvrdší, než by se mu líbilo, a ještě nedávný pán severních kmenů sebou proti své vůli trhnul a vrátil se v myšlenkách do přítomnosti. Králův posel zastavil svého koně vedle klisny, kterou přidělili Calgovi, a beze slov mávl rukou ke králi. Ten na něj upíral spalující, zlostný pohled a ukazoval na muže stojícího vedle něj na zemi. Byl to onen větrem ošlehaný zvěd, jemuž se včera večer podařilo vlákat římské jezdce do pasti.

	„Přestaň zírat na hořící římskou pevnost a zanech planého snění o zašlé slávě. Teď promluví zbraně! Můj syn je mrtvý! Naši zvědové našli severně odsud Jizvu a jeho Lišky; všechny byly mrtvé, jen vrchní lovčí ležel bezmocně na zemi s přeseknutou páteří. Než mu poskytli rychlou milosrdnou smrt, stačil jim sdělit, že Římané přepadli Tesák, ukradli orla a můj syn byl nalezen mrtvý na úpatí kopce! Můj syn!“

	Calgus cítil, jak jeho povznesená nálada pohasíná, a náhle se v sedle celý zmenšil.

	„Mají orla?“

	Brém si vztekle odfrkl.

	„Ne na dlouho! Doženeme ty bastardy a rozneseme je na hrotech oštěpů. Všechny, kteří přežijí, necháme s rozpáraným břichem napospas vlkům! Moji bojovníci jsou naplněni nezkrotným hněvem, šílí touhou pomstít se těm, kteří upálili jejich druhy v lese. Poženou se za nimi jako smečka psů po krvavé stopě!“

	Calgus se musel snažit, aby na sobě nedal znát, jak ho zmínka o nevydařené léčce, kterou mu sám navrhnul v západní části Pánve, vyděsila. Z lesa se ještě stále potácely vyčerpané postavy, ale bylo jich zoufale málo, a na každého muže, který byl schopen pokračovat v boji, se z lesa vynořily nejméně dva popálení tak, že nejspíš nepřežijí, natož aby se aktivně zapojili do další bitvy. Jen hrstka bojovníků unikla z hořícího pekla, aniž přišla o vlasy či vousy, a ti, kteří mohli pokračovat v boji, se tiše krčili po dvou či po třech a v očích se jim zračila prožitá hrůza. Z jejich vyprávění vyplývalo, že obklíčení Římané založili v lese požár a probili se z přichystané pasti, přičemž prakticky do posledního muže zlikvidovali několik rodových klanů. Přinutil se soustředit na králova slova, ale v hlavě mu nadále vířily myšlenky na to, jak se samojediný staví do čela kmenové koalice a zvedá prapor osvobozeneckého boje. Ne, pro Brema v jeho snu opravdu není místo, muže mu patřit maximálně řádek či dva v hrdinských zpěvech, které se po staletí budou zpívat na počest Calga Rudovouse, osvoboditele všech Britanů. Král zatnul ruku v pěst a křikl na bojovníky shromážděné kolem sebe.

	„Musíme ty Římany najít a zničit dřív, než nám utečou do lesa a připraví nás o možnost pomsty!“

	Selgova se nesouhlasně zamračil.

	„Můj pane a králi, můžeme je přece nechat uvařit v jejich vlastním hrnci. Jistě už spotřebovali všechny zásoby, které si vzali na výpravu s sebou, a mají za sebou stejné ohnivé peklo jako naši muži. Proč je raději nesevřeme v obklíčení a nepočkáme si, až se sami vzdají? Obzvlášť, když už nemají ani tu nejmenší šanci, že by jim někdo z pevností přišel na pomoc. Všichni vojáci již odpochodovali na jih.“

	Nedokončil větu, když viděl, že král nesouhlasně vrtí hlavou, na tváři pevný, rozhodný výraz. Když znovu promluvil, z jeho úsečného, strohého hlasu bylo jasné, že se rozhodl pokračovat dál cestou krve.

	„Ty možná dokážeš ignorovat bolest, kterou mi tito nájezdníci způsobili, Calge, ale já nikoli! Zabili mi syna, posekali ho a shodili dolů ze skály, když se pokoušel bránit naši pevnost! Ne, všichni do jednoho musí zaplatit za neštěstí, které mé rodině i mému lidu přinesli! Povedu své bojovníky k vítězství a zadupu do prachu poslední stopy jejich odporu. Pak si jejich hlavy zavěsím ve své síni. Pomstím se a dokážu, že si zasloužím být králem!“ Muži kolem něj souhlasně zabručeli a Brém se s posměšným úšklebkem podíval na svého rádce. „Navíc, můj kmen nemá ve zvyku vyhýbat se bitvě, když se mu nepřítel promenuje po jeho území!“ Podíval se Calgovi zpříma do očí. „Je tomu snad u Selgovů jinak?“

	Calgus se hořce zasmál.

	„To jistě není, můj pane a králi. Žádný rozdíl mezi našimi kmeny není. Před necelými dvěma roky jsem stál na bojišti a naslouchal slovům muže, který mně tenkrát poskytoval přibližně stejné služby, jaké já nyní poskytuji tobě. Radil mi přesně to samé. Moji lidé prý nedovolí, aby na bojišti zrudlém krví poloviny římské legie, nechali naživu byť jen jedinou kohortu. Klesnu prý v očích svých válečníků, když se zachovám rozumně a logicky a nechám Římany na kopci tam, kde jsou, zatímco se s celým vojskem stáhnu i s ukořistěným orlem a hlavou legáta do bezpečí. A tak jsem poslal své muže nahoru do svahu, aby mi přinesli hlavy těch posledních Římanů. Sám jsem se pak díval, jak se jako krvavá vlna ženou proti římské linii. A když už to vypadalo, že se přes tu prořídlou, zbídačenou kohortu konečně převalí, z boku dorazily dvě zcela čerstvé legie a mé muže v mžiku rozprášily. To, že jsem přistoupil na jednu neblahou radu, stálo životy tisíců bojovníků, kteří padli na útěku pomstychtivými římskými meči. Dostalo se mi hořkého, krvavého ponaučení. Nikdy neútočit na Římany, kteří měli čas připravit se k obraně. A Breme, pro případ, že bys chtěl tuhle moji historku zpochybňovat, ti přidám ještě jednu maličkost na závěr.“

	Calgus se odmlčel a zakroutil hlavou nad ironií osudu.

	„Ta kohorta, která odolávala náporu mého kmene tak dlouho, dokud jí nepřišli na pomoc legionáři? Ano, to je přesně ta, která je nám nyní vydána na milost a nemilost. Stačí, když budeme mít dostatek trpělivosti a kázně, abychom si počkali, až se nám sami vzdají, nebo se pokusí o poslední, zoufalý pokus o únik k jihu. Jestli na ni zaútočíš v místě, které si sami zvolí, pobijí ti víc mužů, než kolik si umíš představit.“

	Brém znovu zavrtěl hlavou a mávl nesouhlasně rukou, jako by už na další vysvětlování neměl náladu.

	„Tys mě asi neposlouchal, Calge? I když započítám ztráty při požáru, ještě pořád zde mám dvě tisícovky oštěpů, což je víc než dost, abych rozdrtil pár stovek unavených, hladových a zesláblých Římanů.“ Zvedl hlas a promluvil k náčelníkům klanů shromážděným kolem něj. „Čeká nás boj, bratři! Teď vyrazíme vpřed a budeme postupovat tak dlouho, dokud nenarazíme na nepřítele. Využijeme svoji převahu, obklíčíme je ze všech stran a pak je bez problémů rozsekáme na kusy. Naše meče a kopí těm okupantům ukážou jaké to je, když probudí hněv veniconského lidu! Přineste mi moji korunu!“

	Shromáždění urozenci vybuchli bouřlivým souhlasem a mávali ve vzduchu pěstmi při pohledu na krále, který si na hlavu nasadil zlatý věnec a křikl na své muže, aby ho následovali. Přitom kývl hlavou na velitele osobní stráže a ukázal pohledem na Calga. Válečník se s úšklebkem chopil otěží Calgovy klisny a pobídl vlastního koně tak, aby se zařadil vedle krále, a otěže Calgova koně přivázal k sedlu králova mohutného válečného hřebce. Zbývající osobní strážci kolem nich vytvořili uzavřený kruh. Celá bojová skupina se seřadila za královskou družinou do sevřeného útvaru, který se držel králi těsně v patách. Bojovníci zpívali staré písně o vyhraných bitvách, křičeli k nebesům zuřivé kletby a postupně v sobě probouzeli bojovou zběsilost.

	Calgus ujížděl hned za Bremem a pečlivě sledoval terén před nimi. Jako první si tedy všiml jezdců, kteří se k nim rychlým cvalem blížili a byli ještě asi tisíc kroků před nimi. Když se přiblížili na pět set kroků a králova osobní stráž se dožadovala, aby jí král dovolil vyrazit vpřed, římští jezdci prudce zastavili a z každého koně seskočil muž, který se až dosud držel za zády jezdce. Vysazení muži popoběhli ještě o několik kroků a roztáhli se do vyrovnané řady, v níž zůstali bez pohnutí stát, dokud jim z dálky téměř neslyšný rozkaz nepřikázal konat. Muži zvedli ruce s napjatými luky a vyslali do vzduchu hustou spršku šípů, jejichž ocelové hroty se třpytivě zablýskly ve slunci v okamžiku, kdy vystoupali na vrchol své dráhy, kde zůstaly ještě chvíli viset, aby se vzápětí překlopily a řítily se dolů ke svým cílům. Jako rány bičem dopadaly na masu veniconských bojovníků a jejich dopad vyvolal zuřivý a vyděšený křik, mnohem silnější, než by odpovídalo škodám, které v jejich řadách šípy napáchaly. Král se otočil v sedle a vydal rozkaz zvednout štíty. Muži kolem něj se již předtím a bez rozkazu vyklonili do strany a krále před hrozícím nebezpečím zaštítili.

	Do čela veniconské kolony dopadla další salva a k zemi se zřítili další bojovníci, které neochránily ani štíty zdvižené nad hlavou.

	„Jenom zdržují,“ křičel vztekle Brém a ukázal směrem k lučištníkům. Zvýšil hlas, aby překřičel halas svých bojovníků. „Jeďte na ně, bratři, zadu-“

	Král sebou prudce škubl, sražen obrovskou energií šípu, který se mu zabodl do levého boku. Calgův kůň uskočil o půl kroku dozadu a jen těsně ho minul další šíp. Calgus pochopil, že i on je cílem střelců, kteří jim, ukryti mezi stromy, připravili tuhle důmyslnou past. Král se zhroutil svému koni na krk a Calgus zareagoval jediným způsobem, který znal.

	Instinktivně vyštěkl rozkaz na nejbližší klanové vůdce za svými zády a ukázal k okraji lesa.

	„Pošlete tam své muže! Ať zlikvidují střelce a pak běží před námi podél lesa, aby nás už nikdo nepřekvapil!“

	Urozenci přijali rozkazy bez nejmenšího odporu a Calgus popohnal svého koně dopředu, pod ochranu štítů zvednutých k ochraně krále. Bremovi se podařilo se znovu posadit zpříma v sedle. S přerývaným dechem se jako v šoku díval na svoji zkrvavenou ruku.

	„Jsme blázni… skočili jsme jim… na tak starý… obnošený trik.“

	
Ruku si přiložil opět k boku a zavřel oči v očekávání nové vlny bolesti. Rychlým pohybem zápěstí přelomil dřík šípu v místě, kde vyčníval z rány. Zakymácel se v sedle a nejspíš by z něj i spadl, kdyby ho z obou stran nepodržely silné ruce jeho strážců. Selgova počkal, až král znovu otevře oči a pokýval hlavou na znamení obdivu ke králově vůli a schopnosti snášet bolest.

	„Můžeš pokračovat, můj pane a králi?“

	Brém přikývl, tvář zsinalou šokem.

	„Nemám jinou možnost. Vy –“ král ukázal na osobní strážce po svém boku „– budete mě držet rovně. A snažte se, ať to nevypadá –“ král se prudce rozkašlal a z úst mu vylétl krvavý hlen a dopadl koni na hřívu, „příliš okatě. A jeďte rychleji, nevím, jak dlouho tu bolest ještě vydržím snášet.“

	Jakmile střelci splnili svůj úkol zdržet veniconské bojovníky, vyskočili zpět za jezdce, kteří je před chvílí přivezli a nyní s nimi rychle odcválali směrem k lesu asi tisíc kroků dál na sever.

	„To je od nich laskavé, že nám sami ukázali, kde se schovávají.“

	Calgus na královo prohlášení, které ze sebe bolestně vypravil, jen roztržitě přikývl.

	„Přesně tak, můj pane a králi. I když si stále nedokážu představit, proč se rozhodli čelit tak velké přesile v lese, kde je můžeme obklíčit a napadnout ze všech stran.“

	Brém znovu zakašlal a vyplivl na zem další chrchel krvavé pěny a zvratků. Rty měl již celé červené a oči v bílé tváři vytřeštěné bolestí.

	„To je mi úplně fuk. Najdeme je, rozdrtíme a pak si budu muset protrpět, jak mi budou vytahovat ten šíp.“

	Cesta, po níž před chvíli odjeli jezdci s lučištníky zpět ke svým druhům, se před nimi zřetelně rýsovala na zemi, rozdupaná stovkami mužů. Brém se ztuhle předklonil a pozoroval stopy.

	„Tentokrát už to nebude žádná léčka. Vidím tady jen…“

	Král se odmlčel a naklonil hlavu do strany. Z dálky k nim dolehl téměř neslyšitelný zvuk úderů seker o dřevo. Spousty seker, takže se jejich bušení slilo v nepřerušovaný proud. Teď se k zemi s praskáním zřítil strom, ale náraz kmene o zem zanikl v nepřetržitém bušení. Calgus se sám pro sebe usmál. Konečně mu došlo, o co se Tungrové snaží.

	„Použijí stromy jako hradby.“

	Brém si znovu odplivl a jeho ústa působila na pozadí bílé masky jako rudá jizva.

	„To je jedno. Sesypeme se na nějako hladoví vlci. Před mým hněvem je žádné hradby neuchrání –“ král opět zakašlal. „Protože žádné nemohou být tak dlouhé, abychom je nedokázali obklíčit a strhnout. Kupředu!“

	Všude kolem nich se začali rojit bojovníci a rozptýlili se po obou stranách stezky, zbraně i štíty připravené k boji. Postupovali zeleným přítmím lesa a Calgus bez ustání naslouchal bušení seker a praskotu padajících kmenů. S každým krokem, který jeho klisna učinila, to bylo hlasitější a hlasitější. Čím více se blížili ke zdroji hluku, tím méně stromů slyšeli padat, až se nakonec vynořili na hřebeni stoupání a na vlastní oči spatřili místo, které si jejich nepřítel vybral ke svému poslednímu odporu. Calgus se díval přes hlavy rojících se bojovníků i za hrstku mužů chránících zraněného krále a na tváři se mu na okamžik objevil lehký úsměv. Král, jenž s bílou tváří zhrouceně spočíval koni na krku, si jeho kratičké proměny všiml.

	„Co ti tady přijde tak legračního, Calge?“ zeptal se podrážděně slabým hlasem, když v sobě konečně našel sílu promluvit.

	Selgova se dál díval před sebe.

	„Tohle by mě nikdy nenapadlo, můj pane a králi,“ zavrtěl hlavou. „Nepřítel postavil linii, kterou tví muži nikdy neobklíčí.“

	Tungrové na mýtině pod nimi vytvořili široký kruh a průměru dobrých dvě stě metrů a pokáceli všechny stromy po jeho obvodu tak, že popadali korunami směrem do středu kruhu. Téměř celý obvod improvizované palisády byl zpevněn propletenými větvemi pokácených stromů, aby útočníkům znesnadnil přístup, a v místech, kde vznikly mezery, které tungrští sekerníci nedokázali spojit, již čekali jejich druhové v řadách do hloubky čtyř mužů, zformovaní a připravení k boji.

	„Rozhodně nepochybuji, že tyhle unavené, vyhladovělé muže dokážeme porazit, můj pane a králi, ale stejně tak nepochybuji, že nás přinutí, abychom za své potěšení z vítězství krvavě zaplatili. Opravdu bys nedal přednost výhodnější variantě nechat je ještě den dva hladovět?“

	Brém zavrtěl hlavou, kterou už nedokázal udržet ve vzpřímené pozici, a hlas měl ještě slabší než před chvílí.

	„Nikdy. Proč bych riskoval, že mi pod rouškou tmy vynesou orla, když je můžu všechny do jednoho ještě před západem slunce pobít? Proč mám nabízet muži, který mi zabil syna, šanci, aby unikl mému hněvu? Ne! Zatrubte k útoku. Toho orla získám, i kdyby to měl být můj poslední skutek, než se vydám za svými předky.“

	„Už to začíná.“

	Julius přikývl a sledoval, jak se Veniconové dostávají přes okraj hřebene, na němž byla vidět i královská družina shlížející ze sedel koní dolů na jejich improvizovanou obranu. Barbaři při každém zatroubení válečného rohu hlasitě jásali a zasypávali vyčkávající vojáky urážkami a hrozbami.

	„Nepředpokládáš doufám, že když jsme pokáceli pár stromů, tak oni si nadělají do kalhot?“ Scaurus pokrčil rameny a rozhlížel se kolem, po vymezeném kruhu, v němž se jeho muži připravovali k rozhodné bitvě.

	„Spíš mě zajímalo, jestli u nich přece jenom nezvítězí střízlivý rozum. Kdybych byl na jejich místě, s radostí bych si počkal, až obráncům dojde, že bez vody a jídla nemají jinou možnost, než se vzdát.“

	Julius zavrtěl hlavou.

	„Tihle hoši takhle nepřemýšlejí.“

	Tribun si povzdychl.

	„Ne. Byla to jen taková planá naděje. Aspoň že nám Dubnus a jeho chlapi nabídli šanci odejít se ctí, v pořádném boji, a ne se jen nechat převálcovat a roztrhat na kusy a ti sviňáci by si přitom vůbec nevšimli, že tady probíhala nějaká bitva.“ Scaurus tasil meč. „Navrhuju, aby sis vzal velení nad zálohami, první centurione. Buď připraven je okamžitě nasadit do kterékoli díry v naší obraně, kterou ti potetovaní maniaci prorazí jako první. Já se budu poflakovat kolem a budu se snažit být užitečný všude, kde nám bude hořet koudel u zadnice. Souhlasíš?“

	Calgus se netečně díval dolů, kde se první vlna veniconských útočníků vrhla proti obrannému válu Tungrů. Stovky bojovníků se na rozkaz svých kmenových vůdců hrnuly do deset kroků široké mezery mezi dvěma poraženými stromy.

	„Dobrá volba.“

	„Cože?“

	Calgus se otočil ke králi.

	„Řekl jsem ‚dobrá volba‘, můj pane a králi. Tví muži útočí na nejslabší místo nepřátelské obrany a vrhají se do útoku s vervou, která je nanejvýš důležitá, pokud chceme tu jejich rádoby pevnost prorazit. Můžeš na ně být hrdý, Breme. Marnotratně plýtvají svými životy, jen aby ti nabídli šanci zvítězit.“

	Vítězství, které učiní tvůj odchod z tohoto světa alespoň trochu snesitelným, pokračoval Calgus v duchu, a zmírní bolest z toho, že jsi zemřel, aniž jsi po sobe zanechal dědice trůnu. Já se samozřejmé ujmu role nezaujatého prostředníka a pokusím se mezi všemi uchazeči o trůn zprostředkovat dohodu, přičemž si samozřejmé vybuduji takovou pozici, že bude úplné jedno, kdo nakonec vyhraje, protože pro každého z nich budu nepostradatelným rádcem, bez něhož se nedokáže obejít. A jestli se Tungrům podařilo utéct s orlem z Tesáku, pak něj spíš zabili i toho krvežíznivého kněze a jeho smrtí naplněná proroctví. Syn, princ a smrt. Tak to říkal? Teď to vypadá, že ta smrt, kterou viděl, byla pouze tvoje, Breme…

	Král se z ničeho nic napřímil v sedle a nespouštěl oči z bitvy zuřící dole pod nimi. Silně se potil a levý bok měl celý mokrý a temný krví, která mu bez ustání prýštila z rány. Na tváři měl však i nadále nesmiřitelný, tvrdý výraz, jako by mu bohové ještě naposledy dopřáli potěšení z jasné mysli a fyzické síly.

	„Už vidím místo, kde dojde k průlomu!“ V mezeře mezi dvěma padlými stromy bojovala Markova Pátá centurie jako o život s přesilou barbarů, kteří se je snažili zatlačit zpět do kruhu. Přední řadu tvořilo dvanáct vojáků a každý z nich jako zběsilý bodal mečem do těsného houfu veniconských protivníků. Štíty bojujících Tungrů již byly poznamenány údery veniconských mečů. Hned za první řadou stálo padesát dalších mužů v sevřeném útvaru, všichni s oštěpy vystrčenými přes ramena svých druhů v první řadě, jejichž ostré hroty bez ustání kmitaly tam a zpět a zakusovaly se do hrdel a tváří nepřátel. Přísná vojenská disciplína i výcvik římským vojákům umožňovaly, aby své zraněné druhy protáhli řadami zpět do bezpečí, zatímco padlí Veniconové zůstávali na zemi v kašovitém bahně z krve a moči a jejich pokusy odplazit se stranou jen zvyšovaly zmatek v útočících řadách, které se neúnavně vrhaly proti obranné linii Tungrů. Jeden z veniconských bojovníků vyšplhal na kmen poraženého stromu vpravo, zvedl nad hlavu sekeru a s výkřikem se chystal vrhnout na muže pod sebou. Místo toho se ale zřítil po zádech mezi větve, zasažen šípem jednoho z Chamáťanů rozestavených za bojující centurií.

	„Zatlačte!“

	Quintus odhodil optionskou hůl a sám se vrhl do boje s kopím, které vytrhl z ruky jednomu zraněnému vojákovi. Nepřestával s ním bodat do houfu barbarů před sebou, i když musel nedobrovolně ustoupit o krok zpět, protože mu nohy klouzaly v blátě a početní převaha Veniconů začínala nad unavenými Tungry nabývat vrchu.

	„Nehodila by se ti malá pomoc, centurione?“

	Marcus se otočil a zjistil, že Scaurus stojí s taseným mečem po jeho boku, ale než mu stačil odpovědět, tribun křikl směrem k Juliovi hlasitý rozkaz.

	„První centurione, pošli sem posily!“

	Brém ukázal dolů na kruh pokácených stromů a Calgus pochopil, co má král na mysli. V místě, v němž Veniconové zaútočili, začínali Římané slábnout a pomalu, krok za krokem ustupovali. Bremovi bojovníci je pouhou početní převahou vytlačovali z jejich postavení mezi oběma stromy. Ještě před malou chvílí byla jejich řada maximálně deset kroků od pařezů po obou stranách bojiště, nyní už to bylo spíš dvacet. Před zraky královské družiny se k místu hlavního náporu sbíhali vojáci ze všech stran, ve skupinkách šesti či osmi mužů z méně vytížených centurií, na pomoc svým druhům, poháněni křikem důstojníků za bojující centurií. S hlasitým bojovým pokřikem, který dobře slyšeli i muži na vrcholku srázu, zastavili ústup a začali vytlačovat Venicony zpět. Posílení Římané ze sebe shodili únavu a vrhli se vpřed. Tloukli štíty do veniconských bojovníků, kteří před nimi dál ustupovali, zatímco Římané překračovali mrtvé a zraněné Venicony v krvavém blátě pod svýma nohama a bodali a sekali do bezmocných mužů meči a oštěpy.

	„Ne!“

	Brém se na velitele své osobní stráže otočil.

	„Ale ano. Nastal čas, bratře, abych se i já postavil nepříteli v bitvě a šel svým mužům příkladem. Chci, aby se na Římany znovu vrhli a sekali do nich tak dlouho, až žádný nezbyde. Veď mě do boje!“

	Válečník přikývl a pohlédl na zbytek královy družiny. Hlavou ukázal dolů k probíhající bitvě.

	„Slyšeli jste krále! Budeme bojovat!“

	Muži v sedlech souhlasně vykřikli a Calgus si s prudkým škubnutím uvědomil, že má svoji klisnu ještě stále uvázanou u sedla králova koně.

	„Ale-“

	Slovo ani nestačilo opustit jeho rty a královská družina již nabírala rychlost a tryskem se řítila dolů svahem a k místu, které jim král označil jako místo, kde se bitva rozhodne. Calgův kůň se skokem vydal za Bremem, neboť přivázané otěže mu nedávaly jinou možnost. Selgova se s prvním záškubem bolestně kousl do jazyka a náhlá bolest mu zabránila pokračovat v protestech. Brém tasil meč a muž jedoucí po jednom boku mu přidržoval ruku. Stejně ho podpírali i strážci na druhé straně. Jejich zbraně temně zářily v přítmí lesa. Král v sobě dokázal najít sílu, aby se v sedle zvedl a vyloudil ze sebe hlasitý bojový pokřik tak, aby ho slyšeli i jeho muži v průlomu.

	„Za Drusta! Pomstěte krále Drusta!“

	Veniconové odpověděli bouřlivým, zuřivým křikem a s obnovenou energií i odvahou v mohutném vzepjetí znovu udeřili a v jediném okamžiku vrhli Tungry o pět kroků zpět. Calgus si překvapeně uvědomil, že králův zásah může bitvu skutečně rozhodnout. Nejvyšší čas, aby se ujal role, kterou mu král určil, a jež z něj po králově smrti znovu učiní respektovaného člena kmenové aristokracie.

	„Slíbil jsi mi meč, můj pane a králi!“

	Brém kývl na své muže a Calgus již vzápětí držel v ruce dlouhý a těžký, naleštěný meč s nabroušenou čepelí. Několikrát s ním mávl ve vzduchu, aby všem ukázal, že neztratil nic ze svého umu, a s křikem, předstírajícím, že ho posedlo zběsilé bitevní šílenství, popohnal svoji klisnu patami vpřed, tak že nyní ujížděl bok po boku s králem.

	„Jsme připraveni bojovat, jak nám poručíš, můj pane a králi! Vidíš, nepřátelská linie slábne. Ještě jeden útok a jejich obrana se jistě rozpadne!“

	Uprostřed kruhové obrany se Julius obrátil na Dubna a ukázal rukou na veniconské jezdce blížící se ke skrumáži bojovníků v mezeře, kteří již opět hrozili prolomením obrany.

	„Řekl bych, že jsem ty tvoje obludy držel na uzdě dost dlouho. Nastal čas, abys těm Titovým klukům ukázal, co jsi ve skutečnosti zač.“

	Julius se musel přemáhat, aby se po příchodu k Desáté centurii nerozesmál při pohledu na obrázek, který se mu naskytl. Nový centurio seděl na kameni uprostřed svých mužů, ale všude kolem něho zela malá, ale nepřehlédnutelná mezera. Tam, kde by Titus seděl v těsném sevření a hlubokým hlasem pobízel své muže k divoké řeži, v níž již brzy rozcupují nepřítele na kousky, od Dubna si na první pohled drželi odstup. Události uplynulé hodiny prokázaly, že sekerníkům dokáže velet, ale z jejich přístupu bylo zřejmé, že ho stále spíš tolerují, než uznávají. Dubnus se zvedl a vetřel si do dlaní hrst prachu, aby vysušil tekutinu prosakující z puchýřů, jež byly výsledkem zběsilého pracovního tempa při výstavbě obranného kruhu, který si sám vymyslel a na jehož stavbě se střídal se všemi svými muži.

	„Desátá centurie, vztyk!“

	Sekerníci začali vstávat a několik z nich napodobilo Dubnův trik s prachem. Dubnus se rozhlédl kolem sebe a kývl hlavou na souhlas s tím, co vidí.

	„Teď už se mi začínáte líbit! Konečně vypadáte jako chlapi připravení pomstít se tomu hajzlovi, který nám nastražil léčku a zavinil Titovu smrt! Kdo z vás je připraven vyrazit se mnou a zabít jim krále?!“

	Jeden z největších sekerníků předstoupil vpřed a podíval se nejprve dolů na centuriona a potom k průlomu, kde se neustále svíjel těsný chumel bojujících mužů, kteří je oddělovali od jezdců královské družiny v týlu bojovníků v průlomu.

	„Já! Jak se k němu ale chceš dostat, když máme všechny tyhle v cestě?“

	Dubnus se na něj spokojeně zašklebil a muž na okamžik přimhouřil oči, jako by se vylekal náznaku šílenství v pohledu svého nového velitele.

	„To je velmi snadné. Pokud k tomu ovšem máš koule!“ Zvedl hlas tak, aby ho slyšeli nejen jeho muži, ale také všichni uvnitř obranného kruhu. „Desátá centurie, kdo se chce pomstít za Tita, za mnou! Jestli se na to kdokoli z vás necítí, ať radši zůstane tady a do konce svýho mizerného života lituje promarněnou šanci! Za Tita!“

	Rozběhl se přes mýtinu k barbarům a jeho muži na něj ještě chvíli zírali v němém údivu, než ze sebe muž, jehož odvahu Dubnus před chvílí zpochybnil, vydal stejně krvežíznivý pokřik a se sekerou zvednutou nad hlavu se rozběhl za svým důstojníkem.

	„Za Tita! Za princem!“

	Celá centurie byla najednou v jednom pohybu. Vojákům se na stehnech napínaly svaly úsilím, s nímž se pokoušeli dohnat nového centuriona, a ve vzduchu se chvěl jejich bouřlivý křik „Titus!“ a „princ!“. Marcus ze svého místa za Pátou centurií zahlédl, jak se k nim sekerníci ženou v čele s jeho přítelem Dubnem jako nějaká potopa, a už už otevíral ústa, aby je přivítal na bojišti, ale obří centurio na něj mrknul, vyskočil na strom vpravo a aniž zpomalil, běžel plnou rychlostí dál po mírně se zvedajícím kmeni. Jeho muži mu byli jako velká voda v patách a někteří již šplhali i po stromě vlevo od bojující Páté centurie. Marcus na ně v pobaveném úžasu civěl a v jediném okamžiku pochopil, kam přesně Dubnus své muže vede.

	K Markovi a Scaurovi v týlu Páté centurie se záhy připojil i Julius a na tribunův užaslý pohled odpověděl jen pokrčením ramen.

	„To přece nemůže myslet…?“

	První centurio tasil meč a odplivl si na zdupanou zem. „To si piš, že myslí! A buď nám to přinese vítězství, nebo nás všechny zabije. Každopádně nám ale ukázal naši jedinou možnost, jak se pokusit o protiútok. Budeme tady stát, nebo se k němu připojíme?“

	Co se vlastně děje, si Calgus uvědomil až v okamžiku, kdy se stromy po obou stranách přetlačované v průlomu začaly třást a jejich větve se rozhoupaly pod těžkými těly sekerníků, kteří se hnali po lehce stoupajícím kmeni vzhůru. První z nich, podle příčného chocholu na přílbě nejspíš důstojník, se s divokým zavytím skokem vrhl z konce kmene a s roztaženýma rukama i nohama letěl vzduchem směrem ke královské družině. Calgův svět se na okamžik zmenšil na vražedný výraz letícího muže. Oči měl vytřeštěné dokořán, vyceněné zuby a na tváři krvežíznivý, pološílený škleb. Zatímco se ještě chvíli zabýval myšlenkou, jestli útočící Říman skutečně nezešílel, obr dopadl na zem sotva deset kroků od nich, jednou se přetočil, vyskočil na nohy a vrhl se doleva. V pravé ruce držel děsivou obří sekeru, v levé štít, jehož železnou puklicí srazil stranou muže, kteří mu stáli v cestě. Hned za ním seskočilo ze stromu snad ještě větší monstrum a ihned se postavilo svému důstojníkovi po bok. V několika málo okamžicích se v samém středu veniconského oddílu ocitlo deset úplně stejných oblud s mohutnými sekerami a s každým dalším úderem srdce přibývaly další a další, všechno neskutečně, nadpozemsky obrovští chlapi, a Calgovi se zdálo, že jejich jediným cílem je co nejvíc se pomalovat veniconskou krví. Činili tak s hrůzu nahánějící zuřivostí a rychlostí, s níž si z místa doskoku prosekávali cestu na všechny strany, a každý zásah těžkých seker srážel k zemi i dva jejich bojovníky najednou.

	Jeden z osobních strážců, ten, který byl divoké mele sekerníků nejblíže, se zřítil k zemi a Calgus si s hrůzou uvědomil, že sekera srazila jeho koni hlavu, zatímco jezdec s hlubokou ránou v hrudníku umíral v tratolišti vlastní krve a ještě se marně pokoušel vyprostit zpod mrtvé váhy bezhlavého koně. Muž, který ho zabil, stál ještě chvíli rozkročen nad dosud teplým tělem a s vítězoslavně zvednutou sekerou hlasitě zavyl na znamení svého triumfu. Ze široké čepele mu na tvář i pancíř pršely kapky rudé krve. Calgus se naklonil dopředu a odsekl přivázané otěže své klisny. Brém jeho pohyb vycítil a prudce se otočil. Z Calgova vyděšeného pohledu rázem pochopil, že se mu Selgova pokouší utéct, a s nesrozumitelným křikem zvedl meč a napřáhl k ráně. Než ale stačilo ostří dopadnout, zraněný král sebou škubl prudce dozadu a z prsou mu trčel šíp. Calgus se rozhlédl kolem a došlo mu, že se v korunách stromů po obou stranách veniconského oddílu ukrývají římští lučištníci, mohlo jich být zhruba třicet, a zasypávají natěsnaný houf nepřátel v průlomu neuvěřitelně rychlým přívalem střel. Sklonil se co nejníže na koňský krk a díval se, jak se král ztuhle naklání na stranu a padá pod kopyta sousedních koní. Otěže Calgova koně se stále houpaly mimo jeho dosah, Calgus tedy popadl zvíře za pravé ucho, stočil jeho velebnou hlavu do strany a pokoušel se přimět zvíře, aby se vykradlo z bitvy, ale kůň vězel pevně mezi koněm mrtvého krále a muži poskakujícími všude kolem.

	Sekerníci již bojovali mnohem spořádaněji a zběsilý vpád do samého srdce bitvy vystřídal soustředěný postup v sevřené formaci pod velením jejich centuriona. Sekerníci vytvořili dvoustrannou bojovou linii a sekali jak do bojovníků uvízlých v prostoru mezi nimi a obránci v kruhu, tak do Veniconů, kteří se pokoušeli přispěchat svým druhům na pomoc. Po celou tu dobu provolávali stále znovu a znovu dvě stejná slova. Calgovi chvíli trvalo, než jim porozuměl, ale řev byl stále silnější, protože ho přebírali další a další vojáci, kteří se za sekerníky zapojovali do bitvy.

	„Titus! Princ! Titus! Princ!“

	Selgovu polil studený pot a ještě znásobil jeho úsilí vycouvat s koněm ze sevření veniconských bojovníků, pryč od zuřivě dotírajících Tungrů doplňovaných dalšími a dalšími muži pronikajícími do zad bojujícím Veniconům přes oba spadlé stromy. Jejich obří druhové se sekerami spolehlivě čelili náporu těch bojovníků, kteří se pokoušeli přispěchat svým sevřeným kamarádům na pomoc. Calgovi se v posledním náporu zoufalého úsilí podařilo přesvědčit klisnu, aby vycouvala pryč od zbytku královy osobní stráže, která zuřivě bojovala o mrtvé tělo svého vládce. Otočil klisnu a vyrazil pryč z bojiště, vzhůru do svahu, do bezpečí otevřeného lesa. Celu tu dobu se modlil jako dosud nikdy, aby si ho králova stráž nevšimla a nechala ho být. Ještě jednou se otočil a zahlédl římského důstojníka se dvěma meči v rukou, který si razil cestu z největší mely a upíral na něj svůj upřený pohled. Calgus se ušklíbl, když v muži poznal syna mrtvého legáta, muže, který mu při jejich posledním setkání tak krůtě prořízl Achillovy šlachy a nechal ho v lese napospas vlkům. Otočil se v sedle a křikl dozadu na Římana. Hlas se mu přitom ještě třásl hrůzou z nebezpečí, z něhož se mu jen o vlásek podařilo uniknout.

	„Tentokrát ne, centurione! Tentokrát-“

	Calgova klisna sebou prudce trhla, vyděšená hlasitým troubením rohu, a Calgus se ohlédl přes rameno a spatřil netečné pohledy mužů, kteří na něj seshora zírali. Stáli v řadě táhnoucí se na obě strany dál, než stačil dohlédnout. Jeden z nich teď ukázal před sebe mečem a vyštěkl k řadě mužů v brnění rozkaz. Calgus již předem věděl, co uslyší.

	„Šestá legie, do útoku?“

	Přinutil klisnu, aby se otočila, pobídl ji ostře patami, ale pak už se z ničeho nic válel na zemi, ohromený a s vyraženým dechem, který mu nedovoloval víc, než jen bezmocně ležet s tváří zabořenou do zdupané hlíny, zatímco klisna sebou házela a zmítala se ve smrtelných křečích s kopím zabořeným hluboko v krku. Stěna postupujících legionářů se rozestoupila a obešla umírající zvíře i omráčeného Selgovu, který se mohl jen dívat, jak pomstychtivý mladý důstojník stoupá lehkým krokem vzhůru, aby legionáře pozdravil a potřásl si rukou s jejich důstojníkem. Teprve potom se chladně podíval na ležícího Calga. Ruce i tvář měl pokryté škrábanci a tržnými ranami, a po tváři se mu až k nosu táhlo seknutí, které se sotva zacelilo strupem.

	„Prefekte Caste. Přicházíš jako na zavolanou. Zrovna jsme sháněli někoho, kdo by nám tady pomohl uklidit.“

	Starší z obou mužů se zasmál a prohlížel si krví zalité bojiště, na kterém Tungrové tlačili zbytky stále bojechtivých Veniconů do stále těsnějšího prostoru a ze všech stran do nich bodali oštěpy a sekali meči.

	„Naprosto netuším, jak se to Scaurovi povedlo, ale tohle jsou u bohů podsvětí dokonalé, miniaturní Kanny! S jediným rozdílem, že těmi, kdo jsou tu masakrováni, nejsou Římané!“

	Centurio se odmítavě usmál.

	„Pro jednou nemá tady s tím náš tribun nic společného. Většinou se jedná o práci centuriona jménem Titus.“

	Castus se potěšeně zašklebil.

	„Myslíš toho vašeho obřího sekerníka? V tom případě mu koupím celou čutoru vína a budu mu připíjet tak dlouho na zdraví, dokud oba nespadneme pod stůl!“

	„Obávám se, že to už nebude možné. Dnes dopoledne padl, kéž nad ním Náš Pán drží navždy svoji ochrannou ruku.“

	Castus pokýval smutně hlavou.

	„To se nemělo stát. Byl to už od pohledu voják se vším všudy. Připadá mi, že takových teď dostáváme rok od roku míň. I tak se ale napijeme na jeho počest, ty, já a všichni vaši důstojníci, i když jste mě trochu vypekli. Myslel jsem si, že svoji kariéru zakončím ve velkém stylu, ozdoben vavřínem vítězství za to, že jsem vás vytáhl z bryndy, a vy to zatím těm barbarům hezky nandáváte úplně sami! Stejně ale máte kliku, že ti chlupatí opičáci za sebou zanechali cestou z Líného kopce takovou stopu, že by ji stačila sledovat i moje stará. A ještě větší štěstí je, že právě já jsem byl určený jako vrchní velitel stahování legií k jižnímu Valu.“

	Po svahu k nim mířil tribun Scaurus. Když míjel ležícího, rozšklebeného Calga, věnoval mu bezstarostný úsměv.

	„Prefekte Caste, ještě nikdy jsem tě nevítal s takovou radostí, že mi ji nemůže zkazit ani alarmující skutečnost, že tě nacházím na sever od hranic, a ještě ke všemu s tak početnou jednotkou vojáků. Předpokládám, že k tak skandálnímu porušení rozkazů máš hodně dobrý důvod?“

	Starší muž se na něj zašklebil a sevřel nabízenou pravici srdečným stiskem.

	„Myslím, že tuto malou odchylku od stanoveného rozvrhu stahování můžeme připsat na účet toho, co by naši výše postavení představitelé nazvali ‚utilizací místní příležitosti‘. Řekněme třeba, že jsem identifikoval a využil možnost, jak místním uštědřit ještě poslední výprask, než je ponecháme, aby si tu již navždy v míru užívali ty své krásné bažiny. A předpokládám také, že jsem ti pomohl zachránit ztraceného orla mé legie?“

	Scaurus přikývl.

	„Je sice hodně otlučený a pomlácený a teprve teď jsme měli čas ho umýt od krve našich zajatých vojáků, ale ano, čest tvé legie opět žije.“

	Prefekt se chápavě usmál.

	„Vynikající! V tom případě tě stejně jako mě pobaví, že jeden ze Sorexových centurionů orla již před vámi vysvobodil z rukou Brigantů, kteří ho schovali sotva den pochodu od Tisového lesíku. Kdo by to byl čekal, že ho budeme mít prakticky rovnou před nosem. Jak se zdá, tak všechny ty zvěsti, že se orel Šesté legie nachází u Veniconů, byly jen barbarské lži, které měly tvoji kohortu vylákat na jejich území, kde ji chtěli zničit. Není to zábavné, jak se věci můžou někdy vybarvit? A co uděláme tady s tím?“ pokračoval Castus a ukázal na Calga. „Ukřižujeme ho hned tady nebo ho vezmeme s sebou a přitlučeme ho až někde, kde bude mít trochu víc diváků?“

	O týden později dorazili Tungrové opět do Tisového lesíku a měli překvapivě dobrou náladu, ačkoli cestou na jih prošli znovu kolem své mateřské pevnosti na Valu zbudovaném císařem Hadrianem, aniž se mohli alespoň na chvíli stavit doma. Sanga si ještě stále hladil odřené klouby pěstí, které si přivodil při krátkém leč bolestném pohovoru na téma dodržování daných slibů. Kameník v pevnosti Habitus totiž potřeboval velice důraznou lekci, jak vyplývalo z absence oltáře na památku jejich mrtvého přítele, kterou zjistil hned, jak kohorta vstoupila do pevnosti. Měšec u pasu se mu nadíval penězi, které kameníkovi za oltář vyplatil předem, a tato částka byla ještě značně obohacena o nucenou kompenzaci za to, že pomník stále nestojí. Když se pak Sanga vrátil uprostřed hluboké noci do stanu, kde pokojně spali jeho druhové, slíbil stínu svého mrtvého kamaráda, že mu při nejbližší příležitosti vztyčí pomník větší než měl být ten původní a navíc z lepšího kamene.

	Kohorta napochodovala do pevnosti, aby se spojila s Druhou tungrskou kohortou v neočekávaném luxusu zcela prázdných kasáren. Zde se ke svému nemalému rozhořčení dozvěděli, že jejich sesterská jednotka seděla ještě před týdnem v přístavu na druhém konci Germánského moře. Obě kohorty radostně zapily shledání, zanadávaly si a v několika případech došlo i na nerozhodné, zato však rychle potrestané boxerské vložky, které měly nejspíš vyřešit, která z kohort je lepší, tvrdší nebo má jednoduše větší kliku. Na pozadí tohoto radostného setkání se Scaurus společně s Juliem a Markem vypravili za prefektem Častém do jeho domu v pevnostní osadě. Prefekt dorazil již před nimi, aby pevnost připravil k návratu čtyř kohort. Nyní jim otevřel dveře a vedl je všechny přes chodbu do jídelny. Pouze Juliovi položil ruku na prsa a zavrtěl hlavou.

	„Ty ne, milý příteli. Ty teď odbočíš doprava, nikoli doleva.“

	Julius se podíval na svého nadřízeného důstojníka, ale Scaurus se jen tajuplně usmál a ukázal na dveře do ložnice. Nic nechápající první centurio pokračoval v naznačeném směru a prošel dveřmi, zatímco Marcus a tribun vešli do jídelny, kde se mladý centurio náhle zapotácel pod náporem své mladé ženy, která se mu vrhla do náručí. Otevřel ústa, aby ji pozdravil, ale zase je zavřel, když zjistil, že mu Julie zabořila hlavu do prsou a usedavě vzlyká. Zvedl hlavu a podíval se nechápavě na Casta.

	„Když jste byli pryč, tribun Sorex tvoji ženu napadl a pokusil se ji znásilnit. Jeho ohavný pokus mu naštěstí překazil váš starý přítel.“ Prefekt ukázal na muže sedícího v rohu místnosti a Markova tvář se při pohledu na legáta Equitia rozzářila širokým úsměvem.

	„Měla štěstí, že jsem šel zrovna kolem a že jsem u sebe měl svou osobní stráž, i když už mě vlastně zbavili velení. Odkázal jsem toho zkaženýho spratka do patřičných mezí dřív, než mohl napáchat nějakou větší škodu, ale tvoje žena teď bude jistě potřebovat všechnu lásku a péči, kterou jí dokážeš dát.“

	Marcus přikývl a sevřel svoji ženu v pevném objetí. Zároveň se podíval na tribuna a jeho oči jasně a neskrývaně volaly po krvi. Scaurus chápavě přikývl, ale zvedl ruku, aby umlčel poznámku, kterou se mladý důstojník chystal pronést.

	„Je mi naprosto jasné, že už jsi ho odsoudil k smrti, ale myslím, že bude lepší, když se budeme držet původního plánu. Nepřeji si, abychom se jakkoli odchylovali od postupu, na kterém jsme se ohledně tribuna Sorexe dohodli, jinak tím výrazně ohrozíme naši možnost konat svobodně. Zůstaň zatím se svou ženou a hodinu po zažehnutí lamp vyrazíme na velitelství.“

	Otočil se ke dveřím a usmál se na Julia, který jako zpitomělý držel v náručí svou dcerku. Annia stála hned za ním a zářila radostnou úlevou z nadšení, které se obřího centuriona zmocnilo navzdory tomu, že jeho prvorozené dítě není chlapec.

	„Výborně, první centurione. Vidím, že vy dva jste nyní tři. Blahopřeji! Už víte, jak se ta maličká bude jmenovat?“

	Annia se chystala odpovědět, ale hluboký hlas jejího muže ji předešel.

	„Naše překrásná holčička se bude jmenovat Victoria, tak jako legie v místě, kde se narodila. Jsem si jistý, že z ní bude urostlá a zdatná žena a já ji naučím vše, co bude potřebovat k tomu, aby se nikdy v životě nemusela bát žádného muže.“

	Scaurus se znovu pobaveně usmál při pohledu na rozhořčený výraz, který se usadil na Anniině tváři.

	„Vynikající nápad, centurione. A jsem si jistý, že tvoje nanejvýš vážená paní podnikne veškeré kroky, aby si Victoria uchovala i své ženské stránky, zatímco se z ní budeš pokoušet udělat dalšího Tungra! Řekl bych, že něco málo již pochytila. Možná jsi už příliš dlouho v poli, centurione, takže nedokážeš správně ocenit to jemné aroma, které ta maličká, jak se zdá, právě vytvořila.“

	Julius se otočil a s vyděšeným výrazem v očích dcerku rychle podával Annie.

	„Tu máš, můžeš začít s tím svým poženšťováním.“

	Annia si však založila ruce v bok a ustoupila před ním o krok dozadu.

	„Ani nápad, ty jeden starej pitomče s kokotem místo mozku. Když sis ji dokázal beze mě pojmenovat, můžeš ji beze mě i přebalit! Klidně to ber jako trénink, kterej ti umožní, aby ses už nikdy nebál žádnýho posranýho zadku sotva narozenýho dítěte…“

	Později, zatímco se Scaurus s Častém pustili do plánování trasy, po níž budou zítra pokračovat dál k jihu, Marcus držel svoji ženu za ruku a ona mu vyprávěla o tom, co se přihodilo se Sorexem.

	„Prosím, odpusť mi, lásko, ale nedal mi jinou možnost. Jinak by Anniu i s dítětem zabil, Annia by se nemohla vůbec bránit…“

	Marcus jí stiskl ruku a něžně ji políbil na tvář.

	„Nemám ti co odpouštět. Copak si o tobě mohu myslet cokoli zlého jen proto, že jsi jediným možným způsobem chránila naši přítelkyni a její dítě? Z toho, co říkal legát, navíc vyplývá, že se Sorex příliš daleko nedostal.“

	Felicia smutně přikývla a přejela mu prstem po čerstvě zacelené ráně na tváři.

	„Chudáčku, takovou jizvu přes celý nos. Ne, se mnou se příliš daleko nedostal, ale stačil mi říct, že prefektovu ženu takto znásilňuje prakticky od prvního okamžiku, kdy sem přijel. Vyhrožuje jí, že ukončí Castovu kariéru, když mu nebude po vůli.“

	Marcus se zamračil.

	„A Castus o tom ví?“

	„Ne, a jestli si opravdu ceníš jeho přátelství, tak se to nikdy nesmí dozvědět, Marku. Zničil bys jeho vztah s Desidrou a oni se pořád hluboce milují. Kromě toho bys ho přinutil, aby si to s tribunem vyřídil osobně.“

	„A?“

	„A to mi nepřipadá jako plán, kterým to s ním hodlá skoncovat tribun Scaurus. Předpokládám, že bude o něco rafinovanější, než jsou poněkud přímočaré způsoby vás vojáků.“

	„Blahopřeji, Fulvie Sorexi, k tak báječnému počinu, jako je záchrana ztraceného orla vaší legie. Musíš být opravdu na vrcholu blaha a nejspíš si připadáš, jako bys hned za humny narazil na zlatou žílu.“

	Tribun zvedl hlavu a věnoval Scaurovi vítězoslavný úsměv a kývnutím hlavy potvrdil svůj souhlas s halasnou chválou.

	„Děkuji ti, Rutilie Scaure. Musím přiznat, že se jedná o vskutku neuvěřitelný zásah Štěstěny. Vždyť jsem orla ani nehledal, jen jsem chtěl podržet místní barbary v pozoru a dát jim najevo, že armáda z císařova rozkazu znovu a natrvalo obsadí pevnosti na Hadrianově válu. Říká se ale, že každý je strůjcem svého vlastního štěstí, a tady se to, myslím docela potvrdilo. Kdybych svým mužům nepřikázal, aby tady v okolí prováděli nemilosrdné zajišťovací hlídky, možná bychom na ztracenou standartu nikdy nenarazili, i když musím samozřejmě pochválit i centuriona Gynaxe za jeho důslednost, s níž nechal dotčenou vesnici prohledat.“

	Scaurus se usmál a muži kolem něj mlčeli přesně tak, jak jim dal před chvíli jasnými slovy najevo. Spolkli i rozhořčení nad tím, že se Sorex ani jednou nezmínil o jejich vítězství nad Venicony.

	„Pověz mi, kolego, přálo ti štěstí natolik, že jsi vedle orla objevil i hlavu legáta Sollemnida?“

	Sorex potřásl lítostivě hlavou.

	„Obávám se, že nikoli. Možná už někde shnila. Pochybuji, že ten místní způsob konzervace uložením do cedrového oleje zabránil přirozenému procesu rozkladu na déle než několik týdnů.“

	Scaurus opětoval jeho úsměv a usmíval se na něj tak dlouho, až se Sorexův výraz začal pomalu hroutit a teprve, když mu jeho triumfální škleb zmizel z tváře docela, obrátil se k Juliovi.

	„Prosím o první předmět doličný, první centurione.“

	Hromotlucký centurio sáhl do vaku, který držel v ruce, a vytáhl z něj nádobu, v níž byla v oleji umístěna Sollemnidova hlava. Sundal z ní dřevěné víko a položil otevřený dřevěný soudek na stůl před tribuna, na tváři předstíraně znechucený výraz z pachu, který se z nádoby vyvalil. Scaurus si vyhrnul pravý rukáv tuniky a nenuceně pokračoval v konverzaci se Sorexem.

	„Promiň mi ten děsný zápach, ale když mi centurio Corvus tento předmět předával, začínal už opravdu trochu zavánět. Je to jak říkáš. Ten veniconský zvyk sušit hlavy svých obětí nad ohněm z dřevěných odštěpků má k dokonalé konzervaci hodně daleko, takže jsem naši hlavu preventivně trochu vylepšil, aby se do Říma dostala v takovém stavu, v němž ji bude ještě stále možné poznat. Ani to samozřejmě není ideální, ale aspoň trochu to zafungovalo.“ Scaurus sáhl pravou rukou do oleje a s výrazem lehkého odporu uvnitř cosi nahmatal a vytáhl. Počínal si velmi opatrně, ale několik kapek zapáchajícího oleje přesto potřísnilo podlahu kanceláře. „Tak, a máme ji venku, hlavu mrtvého legáta zrestaurovanou alespoň do podoby, která jí po všem tom, co si musela po smrti vytrpět, vrátí trochu bývalé důstojnosti.“

	Sorex vytřeštěně zíral na hlavu na svém stole a mrtvý legát Sollemnis se na něj díval prázdnýma očima, jejichž bělmo zbarvil olej načerno.

	„Jak si ale můžeme být jistí…?“

	„Že je skutečně jeho? Dovolil jsem si po našem návratu na chvíli promluvit s prvním centurionem tvé Deváté kohorty. Znám ho poměrně dobře z dob, kdy jsme společně operovali v prostoru na sever od Antoninova válu, a vím, že on pro změnu velmi dobře znal legáta Sollemnida, neboť se pravidelně účastnil jeho velitelských porad. Potvrdil mi, že tato hlava skutečně patřila veliteli Šesté legie, a byl tak laskav, že mi ukázal i dva velmi určující rysy, které by tě mohly zajímat.“

	Scaurus ukázal na mateřské znamínko na čelisti mrtvého muže.

	„Pro začátek zde máme tohle. Je mi sice jasné, že to zdaleka není žádný jednoznačný důkaz, ale ve spojení s tímto…“ Scaurus hlavu na stole otočil a přejel prstem po dlouhé bílé jizvě za pravým uchem. „Tohle bude nejspíš seknutí, které utrpěl přibližně rok před smrtí při cvičném souboji s ostrými zbraněmi, což byl, jak se nám jeví, jeho velký zlozvyk. První centurio mi prozradil, že vašim lapiduchům trvalo celé hodiny, než se jim podařilo zastavit krvácení.“

	Scaurus se odmlčel a s pobaveně pozvednutým obočím vyčkával na odpověď. Tribun ještě chvíli dál zíral na strašidelný předmět na svém stole a teprve potom ze sebe vysoukal odpověď.

	„T-tomu… se říká štěstí. Mně se podařilo vrátit orla Šesté legie tam, kam právem náleží, a zachránit tak Šestou Vítěznou před hrozící hanbou rozpuštění, a ty jsi k dovršení všeho vrátil při plnění mých rozkazů důstojnost padlému legátu Sollemnidovi. Blahopřeji ti, Rutilie Scaure. Vysloužil sis zmínku ve zprávě, kterou budu hned ráno posílat do Říma a v níž vylíčím tento šťastný souběh okolností.“

	Scaurus se opět usmál a vrátil useknutou hlavu zpět do olejové lázně. Pak si otřel ruce do ručníku, který mu nabídl Julius, a převzal si od něj těžký předmět zabalený do kusu látky.

	„Ani na okamžik nepochybuji, že prefekt pretoriánů Perennis bude víc než šťastný z toho, jak krásně jsi mu splatil důvěru, kterou do tebe vkládal. Koneckonců Scaurus oběma rukama potěžkal tajemný balíček a teprve potom jej rozbalil a položil zachráněného orla na stůl se ti nejspíš povedl vskutku mistrovský kousek, když jsi jinak čestného a bezúhonného centuriona zapojil do své podvodné hry, nemám pravdu?“

	Sorex vytřeštil oči na vyleštěný a nablýskaný předmět, který vypadal ve všech ohledech zcela stejně jako podvržený orel, vedle nějž nyní ležel.

	„Ale to je…“

	„Ano, to je trošku problém, že? Ještě před týdnem neměla Šestá legie žádného orla a čelila naprosto reálné hrozbě rozpuštění a najednou má ty vzácné ptáky hned dva. Potíž je, že všeho moc škodí.“

	Sorex se pokusil o další únik.

	„Ten váš orel musí být nutně podvrh, který splácali buď Veniconové nebo ten chlap, Calgus, kterého jsem vás poslal chytit. Pouze můj orel je pravý!“

	Scaurus přijal jeho slova našpulením rtů.

	„Po pravdě řečeno, i mně něco takového blesklo hlavou. Ten, kdo falešného orla vytvořil, musel nutně doufat v nějaký prospěch, a jsem nucen připustit, že ten tvůj vypadá vskutku autenticky. Vlastně se tak orlovi, kterého centurio Corvus a jeho muži zachránili z veniconské pevnosti, podobá tak silně, ať už se to týká vlastní konstrukce či zjevu, že jsem tlačen k závěru, že byl odlit z úplně stejné formy. A ta, jak jistě víš, je uschována v Římě.“

	Scaurus tiše a dlouze vyčkával.

	„Nemáš odpověď, tribune? Teď určitě přemýšlíš o tom, že bys měl svého orla představit svým mužům hned, jak toto poněkud trapné setkání skončí? Vložit ho do rukou nově jmenovanému, dychtivému orlonošovi, kterého povýšíš z řad těch nejlepších a nejoddanějších vojáků legie. Vojáci budou u vytržení nadšením, že jsi z nich sejmul potupnou hrozbu, která nad nimi dva roky visela, a nikoho nebude zajímat tvrzení jednoho bezpochyby zahořklého tribuna pomocné kohorty, který se jim bude snažit namluvit, že toho pravého orla má on. Koho by to zajímalo, když ten tvůj, vysvobozený z rukou Brigantů, vypadá tak pravě.“

	Sorex se mu konečně podíval do očí a v jeho zlobném pohledu Marcus spatřil potvrzení Scaurova podezření. Legionářský tribun Scaurův pohled dlouze opětoval a nakonec zavrtěl hlavou a zvedl před sebe obě ruce v gestu, kterým se dovolával shovívavosti svého kolegy.

	„A co jiného mám podle tebe dělat, Rutilie Scaure? Já jinou možnost nemám. Perennis drží v rukou život mé rodiny a jakékoliv neuposlechnutí jeho příkazů nám všem přivodí katastrofu. Orel… myslím tím můj orel… bude navrácen na své právoplatné místo v srdci Šesté legie.“

	Scaurus chápavě přikývl.

	„Což je zhruba to, co jsem předpokládal. A až sem dorazí tři noví legáti, aby se ujali velení, najdou zde přesně to, co jim jejich pán před odjezdem z Říma řekl, že najdou. Tři legie rozmístěné podél Hadrianova válu v pěkně soudržné skupině, jejichž nechuť k nasazení na severní hranice byla uspokojivě vyřešena stažením k této jižní obranné linii. Zjistí, že Šestá se ještě stále raduje ze znovunabytí ztraceného orla, a najdou tu pochopitelně i tebe, přesně tak, jak zněly rozkazy, s hromadou zlata, která jim umožní, aby každému legionáři v provincii nabídli dar ve výši jejich dvouletého žoldu. Nemám pravdu?“

	Scaurus se na chvíli zadíval do Sorexovy pohoršené tváře a znovu zvedl orla zachráněného z veniconské pevnosti. Pomalu jej otáčel v rukou a prohlížel si všechny jeho škrábance a utrpěné šrámy, výsledek dvou století vojenských kampaní, které nevyhnutelně poznamenaly jeho kdysi hladký povrch. Když skončil, odložil zástavu na stůl a zvedl Sorexův podvržený symbol. Podrobil ho stejně pečlivé prohlídce jako ten pravý.

	„Naprosto dokonalé práce, dokonce i ta patina je zcela věrohodná.“ Zvedl kovového ptáka a ukázal na potemnělý povrch, který byl k nerozeznání od originálu. „Jestli tomu správně rozumím, tak sis tenhle podvrh přivezl už z Říma, společně s rozkazem, abys napravil ztracenou čest Šesté legie. Moji kohortu jsi pak poslal na sever, aby se marně honila za přeludem, který podle tebe už dávno zmizel v severních mlhách. Tu výpravu jsi nám ovšem přikázal i kvůli něčemu jinému. Ještě stále jsi totiž nesplnil poslední rozkaz, který ti velitel pretoriánů dal. Měl jsi poslat našeho centuriona Corva na smrt, která by nejspíš postihla i nás všechny. A abys měl jistotu, že se tak stane, i když ho nezabijí Veniconové, poslal jsi s ním i dva placené zabijáky, kteří se od něj nehnuli ani na krok. A tohle všechno jsi udělal ze strachu z následků, které by to pro tvoji rodinu mělo v případě, že bys příkazy z Říma nesplnil.“

	Sorex před ním mlčky stál a tvář mu zrudla hanbou.

	„Nemáš mi snad co říct, Sorexi? V tom případě se s tebou podělím i o jisté podezření. Až sem ti tři noví legáti dorazí, myslím, že vyjde najevo, že ten, který ve svých rukou soustředil veškerou moc v říši, a tím opravdu nemyslím císaře, se rozhodl rozloučit se s jednou tradicí. Až dosud platilo, že velitelem legie bývá zpravidla člověk senátorského stavu. Tito tři noví však budou pouhými jezdci. Jezdci, tribune, to znamená lidé, kteří až dosud neměli k nejvyšším postům v impériu přístup, lidé jako já a také, jak je ti jistě známo, prefekt pretoriánů Perennis. Doneslo se mi, že se mu už povedlo dosadit jednoho ze svých synů do čela pannonských legií, a Pannonie je tou nejlepší zásobárnou rekrutů v říši, a navíc je tak báječně blízko, kdyby se náhodou legie rozhodly zahájit pochod na Řím. Klidně se tedy vsadím, že armáda v Británii teď přejde pod velení legátů-jezdců, kteří budou mít zároveň k dispozici velmi významnou sumu zlatých, čerstvě vyražených mincí. Jako je třeba u tahle…“

	Hodil tribunovi zlatou minci a sledoval, jak ji Sorex chytá do dlaně a pozorně si ji prohlíží.

	„Vskutku atraktivní kousek, byt lehce netradiční…“

	„Jak ses k ní-“

	Jak jsem se k ní dostal? To je prosté. Tady prefekt Castus kolem sebe, co ho znám, shromažďuje muže pochybných, leč nedocenitelných dovedností. A když jsem zjistil, že mezi nimi má i mimořádně šikovného zloděje, přemluvil jsem ho, aby mi prostřednictvím tohoto zloděje pomohl získat důkaz mého velmi silného podezření ohledně obsahu těch těžkých truhlic, na které sis osobně počkal v Arabském městě. Abys mi rozuměl, opravdu není zcela běžné, aby žold pro legionáře pocházel odjinud než přímo z Říma. To vím z vlastních zkušeností. Trůn si rád stahuje všechny příjmy do císařské pokladny a teprve potom je rozděluje do provincií, čímž si zaručuje, že jediná možná defraudace, k níž může dojít, je ta, kterou sám povolí. A proto tedy pohled na tolik zlata přicházejícího do provincie takto neortodoxním způsobem nutně vzbudil můj zájem. Pak už stačilo využít okamžiku, kdy byl pokladník Avus momentálně zaměstnán pohledem na našeho centuriona Corva v poněkud brutálním souboji se dvěma sarmatskými šermíři, kteří jej přede všemi vyzvali na cvičný, byť velmi razantní zápas. To vše poskytlo nyní již zesnulému Tarionovi příležitost, aby pokladníkovi sebral z váčku jednu minci a místo ní mu tam vložil jinou. Jistě si umíš představit, kolik dalších otázek mě napadlo, jakmile jsem se na vyměněnou minci podíval.

	„Tady prefekt Castus byl neméně zvědavý. Jsem sice jen obyčejný jezdec, ale i já si umím dát dvě a dvě dohromady.“

	Sorex zavrtěl zuřivě hlavou a zvedl ruku.

	„Měl jsem pouze rozkaz obnovit morálku legie tím, že jí přinesu ztraceného orla. O ničem jiném jsem nevěděl…“

	Scaurus pokračoval v promluvě monotónním hlasem, prostým jakýchkoli emocí, ale tribuna přesto utnul vprostřed nedokončené věty, jako by mu dal rovnou facku.

	„Ale věděl, samozřejmě že jsi věděl. Všechno to do sebe zapadá. Taškařice s falešným orlem, truhlice plné zlata, s nimiž lze koupit věrnost tří legií se třemi novými legáty, i to, že jsi moji kohortu poslal na sever vstříc téměř jisté zkáze. No tak, Sorexi, velice dobře jsi věděl, že hraješ strašně nebezpečnou hru, jejímž účelem bylo zajistit dostatek vojenské moci na podporu toho jezdeckého spiknutí proti trůnu a proti senátu, abych byl přesný. Commodus ve skutečnosti odevzdal vládu do rukou Perennida a ten nevidí jediný důvod, proč by toto nové uspořádání neměl učinit trvalým, k čemuž mu mají pomoci pannonské legie jeho synů. Předpokládám, že je vyšle na jih, jakmile se dozví, že legie z Británie pochodují na Řím; v říši už s výjimkou armády v Germánii nezbude síla, která by mu dokázala město vyrvat. Ale teď mě napadá, že tohle zlato sem přišlo přes Germánii, což znamená, že místodržitelé germánských provincií nejspíš souhlasili s tím, že se budou dívat jinam a nic nepodniknou. Pretoriáni budou samozřejmě rádi, že se jejich velitel stane pánem celé říše, pokud je ovšem nezapomene řádně odměnit, a to jistě učiní mnohem štědřeji než v případě obyčejných pěšáků. A všichni budou šťastní, viď, Fulvie Sorexi? Dost možná, že nějaká pěkná funkcička ve státní správě zbyde i na tvého otce, hned jak armáda přesvědčí senát, aby Perennida jmenoval císařem. Úplně vidím, jak senátor Sorex nadšeně tleská a vyzývá své druhy, aby se přidali na tu správnou stranu.“

	Tribun vyštěkl odpověď a oči mu hořely zlobou.

	„Jinou možnost nemáme! Pokud nesplníme Perennidovy rozkazy, vyhladí celou naši rodinu. Máš vůbec představu, čeho je člověk schopen, aby odvrátil hrozbu, že jeho rod jednoduše zmizí ze světa? Jsi z hlavního města už příliš dlouho pryč, Rutilie Scaure a nemáš ponětí, jak nebezpečným místem se Řím v posledních letech stal.“

	Sorex nestačil ani dokončit větu, když k němu přistoupil Marcus a s vražedným pohledem se mu podíval do očí.

	„To máš pochopitelně pravdu,“ pokračoval Scaurus nenuceně. „Skutečně netuším, jaké to asi je, když ti celou rodinu vyvraždí všemocný člověk posedlý touhou zmocnit se trůnu. Centurio Corvus to ale dobře ví. Možná bych ho při této vzácné příležitosti mohl nazývat jeho pravým jménem. Je to Marcus Valerius Aquila, Fulvie Sorexi, ale to už jistě dobře víš. Možná si vybavíš, že mu před dvěma lety vyvraždili celou rodinu. On je ten pravý důvod, proč jsi měl poslat celou pomocnou kohortu do záhuby. Šlo jen o způsob, jak se zbavit tohoto uprchlíka před spravedlností, jak mu říká prefekt Perennis. A možná bych měl ještě dodat, že ta lékařka, kterou ses pokusil pod pohrůžkou vraždy nevinného dítěte znásilnit, což ti naštěstí překazil legát Equitus, je jeho žena.“

	Sorex ustoupil o krok a zvedl ruce, jako by se chtěl bránit před Markem, který přistoupil až těsně k němu a s nehybnou tváří zůstal stát a nespouštěl z něj oči. Scaurus pokrčil rameny a zvedl ze stolu falešného orla a ještě jednou se na něj pozorně zadíval.

	„Tohle je opravdu mistrovská práce,“ konstatoval a odhodil napodobeninu zpět na stůl. „Jaká škoda, že jste tak dokonalé dílo zneužili pro tak hanebné cíle. Ale na druhou stranu, neživé předměty nejsou samy o sobě ani dobré ani špatné. Všechno záleží jen na tom, k čemu je člověk používá. Proto je dobře, že prefekt Castus podnikl včas preventivní opatření a využil vhodnou příležitost k tomu, aby z pokladnice vybral všechno tvoje zlato a přemístil je na bezpečné místo.“

	Sorex vytřeštil oči a podíval se na Casta.

	„Tys sebral to posraný zlato!“

	Veterán souhlasně přikývl.

	„Ano, jakmile mi došlo, že ti není možné důvěřovat, podnikl jsem odpovídající kroky. Nechal jsem ho převézt někam, kde ty nesprávné lidi nebude uvádět do takového pokušení.“

	„Ale já jsem přece vydal jasné rozkazy, aby ho nepřetržitě hlídali!“

	Castus se na něj shovívavě usmál.

	„Já vím. A možná to pro tebe bude zklamání, ale věci se mají prostě tak, že když důstojník s třicetiletými zkušenostmi ve službě a s tuctem jizev, které to všechno potvrzují, požádá první centuriony své legie o pomoc, mají tendenci věřit spíš jemu, než vojenskému tribunovi, jehož největším životním dobrodružstvím byl doprovod císařova oblíbeného souložníka na nákup do Subury.“ Castus přistoupil blíž a poklepal Markovi na rameno. Pak pokračoval dál k Sorexovi. „Abys to chápal, centurioni si čest své legie berou opravdu k srdci a jsou pro ni ochotni udělat cokoliv. Když jsem tedy prvnímu centurionovi vysvětlil, že to tvoje zázračné znovunalezení našeho orla je ve skutečnosti mizerný podvod, byla moje žádost o pomoc tím jediným, co ti zachránilo krk. Jinak by vzal do ruky gladius a bez ohledu na následky by tě rozsekal na maděru. Přesvědčit ho, aby zlato přemístil, už pak bylo docela snadné. Stačilo mu vysvětlit, že je určené k tomu, aby legii přivedlo na cestu zrady a možného sebezničení. Nic těžkého.“

	Scaurus pokýval uvážlivě hlavou.

	„Celé je to navíc nedílnou součástí mého plánu.“

	„Tvého… plánu!“

	Scaurus ukázal rukou na Marka a zavedl řeč zpět na nalezeného orla. Mladý centurio postoupil až těsně k vyděšenému tribunovi a položil ruku na jílec svého gladia.

	„Tento meč náležel legátovi Šesté legie. Zanechal mi ho přímo na bojišti, kde padl. Schoval ho pod tělem posledního muže, který orla v bitvě držel. Legát byl můj skutečný otec a jeho legii tehdy vlákal do pasti další z Perennidových synů, což znamená, že oba moji otcové, skutečný i adoptivní, byli zabiti v důsledku plánu prefekta Perennida zmocnit se trůnu. Teď už máme v rukou všechny důkazy k tomu, abychom ho dostali na popraviště, a hodláme je dopravit do Říma. Císař se již brzy dozví, jaké nebezpečí mu od muže, kterého považuje za svoji pravou ruku, hrozí.“

	Sorex nevěřícně zavrtěl hlavou.

	„Nemůžete přece jen tak vyrazit na Řím; zastaví vás ještě dřív, než se vůbec dostanete na jih téhle provincie. Jakmile sem dorazí noví legáti a zjisti, co jste udělali, pošlou za vámi jízdu s rozkazy k návratu. Když odmítnete, zaútočí a s vámi to vezme hodně rychlý proces.“ Sorex se podíval na Casta a pokýval smutně hlavou. „A ty, prefekte, ty budeš moci mluvit o Štěstí, jestli tě jen zbaví hodnosti a pošlou do civilu!“

	„V tom máš samozřejmě pravdu…,“ souhlasil Scaurus. „Pokud Perennidem vybraní legáti zjistí, co jsme udělali, zcela jistě využijí veškeré své moci, aby zlato získali zpět. V této souvislosti si ale musíš položit jednu velmi jednoduchou otázku, Fulvie Sorexi.“ Scaurus ztišil hlas na pouhý šepot a sklonil se těsně ke svému kolegovi. „Kdo jim to řekne?“

	Mladý tribun na něj chvíli zíral, než mu jasně vyslovená hrozba konečně došla, a oči se mu rozšířily hrůzou.

	„Nechceš snad naznačit…“

	„Musíš ale přiznat, že moje otázka má svoji nezvratnou logiku.“ Scaurus zvedl obočí a podíval se na svého kolegu. „Existuje jen velmi málo lidí, kteří mohou legáty upozornit na to, co se tady stalo. Nepředpokládám, že by první centurio Šesté mohl být jedním z nich. Už teď se postaral, aby muži, kteří zlato převáželi, nebyli v postavení, kdy by mohli komukoli vyzradit, kam ho přemístili. Poslal je totiž dál podél Valu, až do jedné z nejodlehlejších posádek. Takže zbýváš ty, Fulvie Sorexi. A jestliže jim nic neřekneš ani ty, nebudou vůbec nic vědět, je to tak?“

	Zůstal v klidu stát a čekal na Sorexovu odpověď. Mladý tribun vypadal jako člověk, který se zoufale snaží najít východisko z beznadějné situace.

	„Ale přece mě… chci říct…“

	„Neplaš se, kolego, tak daleko, abych vraždil římské důstojníky, ještě nejsem. Jsme přece civilizovaní lidé a podle toho se musíme chovat. Jistě ale chápeš moje dilema. Když tě nechám žít, bezpochyby legáty o mém skutku spravíš, je to tak?“

	„To není nezbytné.“

	„Opravdu?“ pohlédl na něj Scaurus skepticky. „Jakou mám záruku, že naši případnou úmluvu neporušíš hned, jak pro tebe přestanu být hrozbou?“

	„Mé slovo římského aristokrata, Rutilie Scaure!“ Mladík vyskočil na nohy a zvedl ruku dlaní od sebe, špičky prstů namířené vzhůru. „Přísahám na jakéhokoli boha, kterého si sám zvolíš, že mužům prefekta pretoriánů nic neřeknu!“

	Scaurus se tázavě podíval na Casta.

	„Co říkáš ty, prefekte? Popravdě řečeno nemám nejmenší chuť prolévat na velitelství legie krev.“

	Starší muž pokrčil rameny.

	„Ani mně se nelíbí, že bychom tohle místo měli znectít a pošpinit. Tribun Fulvius Sorex navíc jen těžko může za to, že se stal obětí nešťastných okolností.“

	„Budiž tedy, kolego. Necháme tě žít. Je tu ale ještě jeden problém. Tvé mlčení o tom, že netušíš, kam jsme se poděli, musí působit věrohodně. A záznam o tom, že jsme tu za tebou byli dnes na velitelství, povede jistě k otázkám, proč jsi jednoduše nezavolal stráže a nenechal nás zatknout, pokud jsi měl byť jen matné tušení o tom, co máme v úmyslu. Ne, tohle celé musí vypadat mnohem věrohodněji.“

	Castus zvedl ruku a sáhl si do váčku u pasu pro malou lahvičku.

	„Jedním z prokletí třiceti let ve službě je, že mě čas od času pronásledují duchové dávno mrtvých. Když se mi tedy čas od času přihodí, že nemůžu usnout, stačí pár kapek tohoto bylinného extraktu a rázem spím jako nemluvně.“

	Scaurus se ohlédl na svého kolegu.

	„To by ovšem mohla být odpověď, kterou hledáme. Napiješ se tady prefektova lektvaru a celou noc v klidu prospíš. Já pak povím službu konajícímu centurionovi, že jsme tě našli zpitého pod obraz, takže s tebou nebyla kloudná řeč. Nestává se často, aby na člověka dopadla sláva z něčeho takového, jako je záchrana orla své legie. To už se dají přimhouřit oči, že si večer trochu přihne, aspoň já to tak vidím.“

	Sorex přikývl a úleva, která se ho zmocnila, neunikla žádnému muži v místnosti.

	„A navíc se krásně vyspím, to taky není k zahození. Moc dobrý nápad, tribune.“

	Natáhl se po džbánu s vínem, odlil z něj dva poháry a jeden podal Scaurovi. Druhý pak s malou úklonou nabídl Castovi. Táborový prefekt opatrně naklonil lahvičku s extraktem a do poháru mu odměřil tři kapky olejovité tekutiny. Po celou dobu přitom s tribunem poklidně klábosil.

	„Musím tě ale varovat, i když jsou ty kapky ve víně hodně naředěné, bude až odpudivě sladké. Nejlepší je obrátit do sebe celý pohár na jeden zátah, nebo ho do sebe nedostaneš. Tady ti ještě kapku přidám, pro štěstí. Dneska se fakt vyspíš, to ti zaručuju, ale ráno tě možná bude trochu pobolívat hlava…“

	Všichni muži v místnosti sebou trhli při zvuku meče vytahovaného z pochvy a otočili se k Markovi, který se posunul dopředu, a v ruce mu ve svědě lampy zářil meč mrtvého legáta Sollemnida.

	„Vy ho chcete nechat žít? Zrádce, který nás poslal na sever do Tesáku a doufal, že Veniconové zničí celou kohortu jenom proto, že chtěl zabít jediného muže? Hajzla, který se neštítil ničeho, jen aby dostal moji ženu pod sebe na záda, i když věděl, že je to ctihodná římska matrona?“

	S výrazem naprosté, nekontrolované zuřivosti zvedl meč tak, že mířil špičkou tribunovi přímo do obličeje. Scaurus mávl rukou a uklidnil Julia, který se již chystal na svého přítele zezadu skočit, a sám se postavil do cesty Markova útoku.

	„Centurione Corve, dej ten meč dolů. Víš dobře, že pomsta získaná tímto způsobem ti žádnou čest nepřinese. A kromě toho se můžeš utěšovat vědomím, že Fulvius Sorex bude své role v této záležitosti po zbytek života litovat.“

	Scaurus nespouštěl z Marka oči a sledoval, jak mladý Říman klouže pohledem nejprve na Sorexe, v jehož tváři se ještě stále zračila smrtelná úzkost, pak na Casta, který významně povytáhl obočí. Marcus přikývl, zastrčil zbraň zpět do pochvy a ustoupil dozadu do stínu, kde zůstal stát vedle Julia, aniž přitom věnoval pozornost jeho rozhořčenému pohledu. Scaurus si hlasitě oddechl a ukázal Castovi, že může pokračovat. Táborový prefekt podal zcela rudému Sorexovi pohár s vínem a ještě jednou mu zopakoval.

	„Jak jsem říkal, musíš to vypít na ex, jinak to do sebe nedostaneš.“

	Spokojeně se díval, jak do sebe Sorex obrací celý pohár jedním douškem, na tváři lehce překvapený výraz z toho, že tekutina nechutná nijak odpudivě.

	„Trochu ovocné, ale jinak nic hrozného. Jak dlouho teď bude trvat, než to zabere?“

	Castus se na něj usmál a ukázal mu rukou na židli.

	„Na tvém místě bych se nyní posadil, Fulvie Sorexi. Kapky v této koncentraci působí opravdu rychle.“

	Tribun se otočil, aby obešel svůj stůl, ale vzápětí se zapotácel, když se mu namíchaná tekutina dostala do krevního oběhu. Scaurus a Castus ho vzali každý za jednu paži a pomohli mu usednout. Starší z obou tribunů zvedl ze stolu falešného orla a s lehkým úsměvem ho strčil Sorexovi do rukou.

	„Hezky si s ním hřej. Když sem někdo strčí hlavu, bude to vypadat docela autenticky. O toho druhého se postarám.“

	Sorex otevřel ústa, aby něco řekl, ale i když jimi ještě dokázal pohnout, žádný zvuk z nich již nevyloudil. Castus mu téměř láskyplně prohrábl vlasy.

	„Ztuhl ti jazyk, Sorexi? To mě nepřekvapuje. Dáma, která mi ten lektvar prodávala, mi vysvětlila, že oběti často zcela umlčí hned, jak ho pozřou, dokonce ještě dřív, než se projeví první symptomy otravy. Jak to tak vypadá, měla naprostou pravdu. Asi by ale bylo fér, kdybych ti vysvětlil, jak se věci ve skutečnosti mají. Zatímco jsi civěl na centuriona Corva, přidal jsem ti do vína ještě pár kapek toho velice silného léku.“ Usmál se na mladého tribuna, který vyděšeně zacukal obočím, a jehož tělo již začínalo být účinkem velké dávky drogy téměř paralyzované. „Ano, ano, už brzy budeš mrtvý a nikdo na tobě nenajde jedinou známku, ze které by se dal určit způsob smrti. Budeš tady sedět s milovaným orlem v ruce a já nepochybuji, že tví centurioni rychle usoudí, že tě jednoduše přemohla čirá radost z úspěchu. Nemyslel sis doufám, že bychom ti třeba jen na okamžik uvěřili ten tvůj blábol o cti římského aristokrata, že ne?“

	Sorex se začal třást, jazyk mu vyhřezl z úst a tribun zoufale bojoval o dech. Castus mu zvedl jeho nechápající obličej, na tváři tvrdý, nemilosrdný úsměv, s nímž sledoval, jak před ním mladík bojuje o život. Jed mu pomalu ale jistě vytlačoval z těla poslední zbytky života a tribun do sebe dokázal nasát jen zlomek vzduchu, který potřeboval.

	„Teď přichází třes, Sorexi, zoufalý boj o každý nádech, pak přijde bezvědomí. Odpovídající trest pro někoho, kdo tak rád nutil ostatní, aby se podrobili jeho vůli. Tak jako jsi to udělal mojí krásné Desidře a před ní jistě i spoustě dalších. Ke všemu se mi přiznala, Sorexi. Prozradila mi, k čemu jsi ji donutil, protože mi chtěla zachránit posledních pár let kariéry.

	I tak jsem jí musel slíbit, že si nezničím život tím, že bych tě vlastnoručně zabil mečem. Naštěstí mi tvoje druhá oběť poskytla prostředek, jak se pomstít…“ Castus se odmlčel, neboť mu došlo, že z tribuna již vyprchal i poslední zbytek života. „Řekl bych, že je po něm.“

	Scaurus přiložil Sorexovi prst na krční tepnu.

	„Je mrtvý. A my bychom měli zmizet. Ty si můžeš vzít tohle, centurione, jako odměnu, že jsi v sobě dokázal potlačit ten nádherný vulkán své výbušnosti.“ Podal Markovi pravého orla. „Myslím, že bude lepší, když si ho prozatím ponecháme, a v tomto ohledu nevím o nikom lepším, kdo by se o něj měl starat do chvíle, než nastane ten správný okamžik, abychom ho předali těm, kterým právem náleží. Teď už ale pojďme. Zítra ráno vyrážíme s prvním světlem k jihu a máme před sebou ještě spoustu práce a příliš málo času.“

	První centurio legie na ně čekal před Srežovou kanceláří a legionářům na stráži se z jeho předem domluvené přítomnosti zjevně rozklepala kolena a po spáncích jim stékal vyděšený pot. Castus si vzal důstojníka stranou a bodře se na něj usmál.

	„Mám pro tebe tu nejlepší možnou zprávu, první centurione: orel, kterého váš tribun a jeho muži včera objevili, je skutečně pravý. Tu dokonalost originálu prostě nelze napodobit a má i všechny skryté značky, které potvrzují, že byl skutečně vyroben v Římě v císařské zbrojnici. Mars budiž pochválen, jméno vaší legie je opět čisté!“ Podal muži tabulku v jasanových deskách s blyštivým mosazným háčkem a očkem. „Tady jsou všechny značky popsány. Patřila vašemu orlonoši a nyní vám pomůže prokázat pravost nalezeného orla. Blahopřeji vám ke znovunabytí tohoto významného odznaku císařské moci a odstranění hrozby rozpuštění, která nad vaší legií visela od okamžiku, kdy jste o tento symbol v bitvě přišli.“

	Starý důstojník, veterán, smrtelně vážně přikývl na souhlas.

	„To je opravdu ta nejlepší možná zpráva. A tribun, pane?“

	Castus rozverně přimhouřil oko.

	„Tribun Sorex má za sebou pár hodně perných dní a podle toho, jak vypadal, bych soudil, že i pěkných pár pohárů vína. Po pravdě řečeno, když jsme přišli, byl už napůl v limbu, a během prohlídky orla usnul úplně. Tak jsem mu dal orla do ruky a nechal ho spát. Myslím, že si zasloužil, abychom mu všichni dopřáli trochu nerušeného odpočinku.“

	První centurio legie vážně přikývl a nedal na sobě ani v nejmenším znát, že je s Tungry předem domluvený.

	„Udělám, jak říkáš, táborový prefekte.“

	Castus ukázal na Scaura a jeho důstojníky.

	„Než zapomenu, tribun Sorex potvrdil rozkazy legáta Equitia pro tungrské kohorty. Tribun Scaurus odvede obě pomocné kohorty na jih a přes moře do Galie. Legát dostal žádost od svého kolegy v Lagunu, aby mu pomohl s likvidací banditů, kteří jeho provincii celou zamořili. A protože legie má zakázáno opouštět tábor, považoval za vhodné vyčlenit k tomuto úkolu alespoň pomocné jednotky. Tungrové mají navíc s potíráním lupičů a zlodějů vynikající zkušenosti.“

	Scaurus předstoupil před prvního centuriona a s výrazem hluboké úcty kývl hlavou na znamení souhlasu.

	„Plánujeme vyrazit hned za úsvitu, první centurione, ale máme příliš mnoho zavazadel, abychom je uvezli na našich vozech. Mohl bys nám tedy zajistit nějaké přepravní kapacity navíc?“

	První centurio nehnul ani brvou a jeho odpověď byla rychlá a věcná.

	„Jistě, tribune. Nechám pro vás připravit vozy, které přivezly z Arabského města náklad tribuna Sorexe. Předpokládám, že to by mělo vašim potřebám plně dostačovat.“
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	Řím, srpen, rok 184 n. I.

	„Koho to nevidím! Gaius Rutilius Scaurus! Tak se znovu shledáváme, tribune, i když za poněkud neočekávaných okolností!“

	Scaurus postoupil o krok dopředu, aby se pozdravil se statným a urostlým mužem, který koloně Tungrů zastoupil cestu. Pozdní odpolední slunce zbarvilo do oranžova jeho tvarovaný bronzový pancíř, pokrytý vrstvou prachu. Senátor Albínu stál v čele skupiny asi dvaceti svalnatých pořízků, z jejichž vzhledu Marcus usoudil, že se z velké části jedná o válečné veterány. Jistě již byli pár let za zenitem, ale jejich jizvy i drsné vzezření prozrazovaly, že jsou to muži zocelení v boji. Místo setkání bylo očividně pečlivě zvoleno, ukryto před pohledem z osad hustě rozesetých podél cesty lemované alejemi stromů, které nad silnicí vytvářely zelený tunel. Marcus se usmál na Julia a s výrazem profesionální ostražitosti se rozhlížel kolem a pátral v zeleni po jakémkoli znamení pohybu. Zároveň vydal pokyny svým mužům v čele kolony.

	„Z Británie jsme urazili už pořádný kus cesty a ještě pořád se nás nikdo nepokusil zastavit. Jestli se to má stát dřív, než dorazíme do města, musí se to stát tady. Takže mějte, kurva, oči na stopkách…“

	Tribun přijal Albínovu nabídnutou ruku a vzápětí se ocitnul v medvědím objetí senátora, který ho přivítal se stejným, lehce znepokojivým nadšením, s nímž se loňského roku loučili v Dákii. Když se loni viděli naposled, Albínu byl oblečený a upravený v souladu s jeho postavením císařského legáta. Vlasy i vousy měl krátce zastřižené tak, že mu těsně přiléhaly k mohutné hlavě a býčímu krku. Nyní, o rok později po jeho triumfálním návratu z Dákie, bylo zřejmé, že se nechal zlákat poslední římskou módou. Vousy i vlasy měl dokonale nakadeřené a o dobré čtyři palce delší. Když ho Albínu konečně uvolnil ze svého sevření, překvapený Scaurus ustoupil o krok zpět, na tváři lehce jízlivý úsměv. Uctivě kývl hlavou a ukázal na senátorovu blátem zašpiněnou bělostně čistou tógu.

	„Odpusť mi, Decimě, Claudie Albíne, ale zdá se, že na tobě ulpěla trocha mých zážitků z cest…“

	Albinův zvednutý prst ho umlčel. Albinus rozpřáhl ruce a pronesl zvučným hlasem tak, aby ho jeho muži slyšeli.

	„Řekl jsem ti to již v Dákii, tribune, a zopakuji ti to i nyní, před branami Říma. Po všech těch hrůzách, které jsme spolu viděli i konali v Dákii, si my dva nemusíme hrát na žádné formality…“ Julius s Markem se na sebe za tribunovými zády podívali a první centurio pozvedl jízlivě obočí. „… A pro tebe budu vždycky Decimus, tvůj přítel.“ Nepříliš úspěšně si očistil tuniku a s úsměvem zvedl špinavou ruku. „Navíc, co je nějaká trocha špíny ve srovnání s tím, že vy už tři měsíce pochodujete ze samotného konce světa, abyste nám pomohli zachránit říši před nenasytným uzurpátorem?“ Albinus přistoupil až těsně ke Scaurovi a ztišil hlas. „Zařídil jsem tvým mužům ubytování v průjezdních kasárnách ve městě a navrhuji, aby zlato odsud dál do Říma vezli mí lidé. Co říkáš?“

	Tribun se na něj pozorně podíval a také ztišil hlas, takže si povídali jako dva spiklenci.

	„Milý Decime, pokud bys na své otázce trval, musel bych ti odpovědět, že jsme se nevláčeli patnáct set mil, abych teď, před branami města, ustoupil jen tak stranou. Co kdyby tví muži napochodovali do města po boku těch mých a truhlice se zlatém mohou nést společně. Myslím, že tím dají císaři patřičně najevo, jakou úlohu jsi v celé této záležitosti sehrál.“

	Senátor si ho chvíli mlčky prohlížel a tvář měl náhle prostou jakéhokoli výrazu. Marcus v jeho očích přesto vyčetl, že si obě možnosti chladně propočítává. Po krátké odmlce, dlouhé přesně tak, aby bylo zřejmé, že rozhodnutí je jen a pouze na něm, se mu tvář opět roztáhla úsměvem.

	„Jak navrhuješ, Gaie, jak navrhuješ. Právě se chystáme provést čin, o kterém budou historikové mluvit ještě za tisíc let, a nevidím důvod, proč bychom se o jeho slávu nemohli podělit.“

	Scaurus mu jeho pátravý, vyčkávající pohled oplatil stejnou mincí.

	„A o rizika, senátore? Předpokládám, že prefekt pretoriánů nebude dvakrát nadšený, až zjistí, že důkazy jeho zrady jsou již téměř v císařském paláci. Jestli nás jeho muži zastihnou dřív, než dostaneme příležitost předložit věc Commodovi, skončíme nejspíš pověšení za koule. Můj první centurio se z toho už pár týdnů klepe jako osika.“

	Obří senátor naklonil hlavu.

	„Jak říkáš. Ať už se tento večer odehraje cokoliv, o výsledek se podělíme.“

	Scaurus přikývl a obrátil se na centuriony, stojící za jeho zády.

	„Velte přestávku. Ukážu senátorovi císařské zlato.“

	Odváděl Albina kolonou vyčerpaně vyhlížejících vojáků a zvednutou paží zdravil všechny centurie, které jejich centurioni křikem rychle stavěli do pozoru. Senátor si pozorně prohlížel jejich ošoupané boty a minimální zbroj.

	„Ta jejich výstroj vypadá poněkud chatrně, ale při nesmrtelných bozích, Gaie, na to, že pochodují až ze severní hranice, vypadají setsakramentsky dobře.“

	Scaurus přijal pochvalu kývnutím hlavy.

	„Souhlasím. A to ještě předtím pochodovali z Británie do Dákie a zpět. Myslím, že jim pár týdnů radovánek v největším městě světa udělá větší radost než rok válení se doma v kasárnách.“

	Albinus si odfrknul.

	„Římské víno a děvky nejsou levné. Kde na ně z žoldu pomocných kohort chtějí vzít?“

	Scaurus mávl odmítavě rukou.

	„Peníze nebudou problém.“

	Tribun odpověděl lehkým, bezstarostným tónem, ale Marcus stejně jako Scaurus dobře věděl, kam senátorova zdánlivě nevinná otázka míří. Její skutečný význam dál visel ve vzduchu mezi oběma muži, protože Albinův chráněnec nebyl zjevně ochoten své prohlášení blíže rozvést, a napínal Albínovu trpělivost, dokud nepřetekla. Albínův tón zůstal i nadále veselý a senátor se stále usmíval, jeho oči však žádné veselí neodrážely.

	„Nestrkal jsi náhodou ruce do těch zlatých truhlic, Gaie?“

	Ledový, nemilosrdný podtón pod zdánlivou dobrosrdečností stačil k tomu, aby se Scaurus rukou ujistil, že má oba meče stále pevně po boku. Opětoval senátorův úsměv, ale i ten jeho postrádal jakýkoli náznak humoru, a když promluvil, jeho tón byl břitký a nevlídný, stejně jako chladná šeď jeho očí.

	„Nebo chceš spíš vědět, jestli jsem do nich nestrkal ruce bez toho, že bych se o výtěžek podělil s tebou, Decime?“

	Senátorovi se pod Scaurovým pronikavým pohledem rozšířily oči, jediné znamení toho, že ho postoj mladšího muže, který se nemínil nechat zastrašit, vyvedl z míry.

	„Myslím, že víš naprosto přesně, jak svoji otázku myslím, mladíku. Takže?“

	Tribun zavrtěl hlavou a ukázal rukou k těžkým, bronzem pobitým dřevěným truhlicím, z nichž každá spočívala na jednom z nákladních vozů.

	„Nic takového se nestalo, senátore. Chceš se přesvědčit?“

	Kývl na Dubna, který již čekal u prvního vozu. Svoji obří sekeru měl opřenou hlavicí o zem vedle pravé nohy. Vysoký a podsaditý centurio vyštěkl rozkaz na ještě větší hromotluky vyčkávající mlčky vedle zbývajících vozů. Trojice mužů mlčky sledovala, jak sekerníci sundávají těžké truhly z vozů a staví je na zem k prohlídce. Marcus vytáhl z váčku u pasu klíč a přidřepl si k jedné z těžkých dřevěných beden, aby ji odemknul. Jakmile zvedl víko, objevila se před nimi blyštivá hromada zlatých mincí, sahající téměř po okraj truhlice. Albinus sáhl zamračeně dovnitř, jednu z mincí zvedl a velmi pozorně si prohlížel postavu Britannie na líci, načež ji otočil a spatřil vyobrazení císaře.

	„Ale.“

	Scaurus vytáhl z bedny další minci a držel ji před senátorem.

	„Přesně tak. A každá mince v celé dodávce je jedna jako druhá.“

	Albinus pokrčil rameny.

	„No a? Není je sice možné utratit jako takové, ale pořád se dají roztavit. Zlato jako zlato.“

	Tribun hodil aureus zpět do truhly.

	„Co kdyby sis tu minci ponechal na památku toho, co se právě chystáme učinit? Jeden aureus nikomu chybět nebude, ale kdybychom jich vzali víc, koledujeme si o pořádný průšvih.“

	Albinus se zamračil.

	„Proč?“

	Scaurus ukázal na vnitřní stěnu truhlice, v níž byl zářez vyrytý po celém obvodu hluboko do dřeva přesně v místě, kam až dosahovala hromada mincí uvnitř.

	„Ta čára je míra, po kterou by měla být každá bedna zaplněna. Když si odsypeme, bezpochyby se bude vyšetřovat, dokud se ten, kdo to bude mít na svědomí, nepřizná, načež zemře způsobem, který jeho předky rozhodně nepotěší. Myslím, že tuhle partičku bude lepší sehrát poctivě.“

	Albinus se zatvářil jako vychytralá liška a ztišil hlas tak, že ho mohl slyšet jenom Scaurus.

	„Myslíš na rozdíl od toho minulého zlata, ke kterému jsme se dostali?“

	Tribun s vážnou tváří přikývl.

	„Přesně tak. Tyhle mince byly s největší pravděpodobnosti vyraženy ze zlata, které jsme loni zabavili Herrwolfovi, když se zmocnil dolu Alburnu Maior a úplně ho vyčistil. Zlata, které jsem ti na tvůj výslovný rozkaz doručil s tím, že „zajistíš jeho bezpečnou dopravu do císařské pokladnice“.“ Scaurus se na okamžik odmlčel. „A pokud mne neklame paměť, obdržel jsi tenkrát i jediný doklad o tom, kolik toho zlata skutečně bylo.“ Albinus přikývl a zatvářil se dokonce zahanbeně, jak se za daných okolností slušelo. „Ty mince z něj nejspíš nechal někde potají vyrazit prefekt pretorián…“

	Scaurus ale mlčel a čekal, jestli bude Albinus pokračovat. Ten však dál zíral na mince a ani se nepokoušel maskovat svoji lačnost. Pak si povzdychl a obrátil se k tribunovi.

	„Nejspíš v Illyriku. Perennis tam dosadil oba své syny do čela armád v Pannonii a Dalmácii. V obou provinciích je několik měst s právem razit mince.“ Albinus se odmlčel a zamyšleně se kousal do rtu. „Musel tedy přikázat, aby zlato dopravili z Dákie k jednomu z jeho synů, a ten z nich potom nechal vyrazit tyhle velmi zajímavé mince, které byly nakonec odeslány do Británie. Předpokládám, že Perennis měl v Eboraku svého muže. Ten se měl postarat, aby se zlato dostalo do správných rukou.“

	Scaurus přikývl.

	„Tribuna legie. Perennis využil té přiblblé malé vzpoury u Dvanácté legie. Ta sice skončila dřív, než vlastně začala, ale Perennis sesadil všechny legáty v provincii a poslal vlastní muže, aby je nahradili. Jeho člověk se jmenoval Fulvius Sorex. Dostal rozkaz, aby zlato schoval někde v bezpečí, dokud noví legáti nedorazí. Měli s ním uplatit legie v Británii a přimět je, aby společně povstaly a vyrazily přes Galii na jih a severně od Říma se pak měly spojit s illyrskými legiemi.“

	„Rozumím. Tři legie z Británie, další čtyři z Pannonie a Dalmácie, plus všechny pomocné sbory, to už je armáda dobrých sedmdesáti či osmdesáti tisíc mužů, a to ještě nepočítám armádu na Rhenu. S takovou vojenskou mocí za zády si už člověk s přístupem k trůnu může dovolit císaře zavraždit a postavit se s velkou sebejistotou všem vyzývatelům z východní části říše. Řekl bych, že Perennis už jen čeká na zprávy z Británie, které by mu potvrdily, že se tamní legie přidaly na jeho stranu. Pak udeří. I když mě napadá, že touto dobou už asi ví, že jeho zlato nějakým zázrakem zmizelo. V tom případě mi ale není jasné, proč neposlal přiměřeně silné vojsko, aby vám zabránilo v dalším postupu? Dřív, než se dostanete k Římu?“

	Scaurus se zadíval na své prsty a tvářil se znechuceně nad špínou, která mu uvízla za nehty.

	„To bude nejspíš tím, že jsme se postarali, aby se Sorex s novými legáty vůbec nesetkal. Když jsme opouštěli Eborakum, Šestá byla pod velením táborového prefekta. Ten velitele pretoriánů rozhodně nechová v lásce a až k němu dorazí Perennidovi lidé, obšťastní je historkou, že Sorex zlato sice ukryl, ale nikomu neřekl kam. A aby toho nebylo málo, centurie, která poklad převážela, padla severně od Antoninova válu do léčky a byla do posledního muže pobita. Nežije tedy nikdo, kdo by dokázal označit místo, kde se poklad nachází. Bez Perennidova zlata se legáti nejspíš vůbec nepokusí přemlouvat legie ke vzpouře. Přítomnost zlata v provincii byla totiž veřejným tajemstvím a legie si budou myslet, že si je legáti drží sami pro sebe. Nebudou tedy riskovat vzpouru, když nedostanou odpovídající podíl na kořisti.“

	Albinus pomalu přikývl a prohlížel si minci ve své dlani.

	„Vypadá to, že jsi císaře Commoda ušetřil neslavné a potupné smrti, mladý muži. Nicméně nesmíme ztrácet ze zřetele, že Perennis se nejspíš bude dál připravovat k útoku a vsadí vše na to, že pannonské legie budou dostatečně silné k tomu, aby potlačily jakýkoli odpor. S ohledem na jeho postavení si troufám říct, že má poměrně velkou šanci, aby mu jeho plán vyšel. Má pod kontrolou pretoriány a zcela jistě i městskou stráž, a jestli se doslechne, že jsme ve městě, nepustí nás k paláci ani na dohled.“

	Scaurus ukázal Markovi, aby nechal truhlici zavřít a naložit zpět na vůz.

	„Po pravdě řečeno právě tohle mi dělá těžkou hlavu celou cestu z Británie. Nemělo by zrovna velký smysl vláčet se se zlatém takovou dálavu, kdyby nás při pokusu předložit ho císaři měly zastavit oštěpy palácové gardy. Pověz mi tedy, Decime, jak tedy předpokládáš, že ho proneseme do císařského paláce?“

	Albinus se již opět usmíval.

	„Řekněme, prozatím, že je to mé malé tajemství a že to tak ještě chvíli zůstane. Prefekt pretoriánů ale není jediný člověk na císařském dvoře, jehož ambice sahají trochu výš, než jaké je jeho současné postavení. Až přijde ten správný okamžik, všechno se dozvíš.“

	Senátor se otočil a zadíval se na cestu vedoucí do Říma. Hradby města se oranžově leskly v záři podvečerního slunce.

	„Teď ale navrhuji, abychom ubytovali tvé chlapce v kasárnách, kde se můžeš společně s muži, kteří povezou zlato dál do města, vykoupat a převléknout. Zbroj, zpocená těla a prach cesty jsou možná dobré k tomu, aby zastrašily lapky někde po cestě, ale na městskou stráž budou působit poněkud nepatřičně, o Commodovi nemluvě.“

	„Teď vzali kudlu dalšímu. Dnes večer budou mít lotři v Subuře hody, až se všichni ti, kterým v téhle bráně zabavili zbraň, budou vracet domů!“

	Velitel Albinovy osobní stráže, muž s býčí šíjí a velice vojenským vzezřením, jménem Cotta, vykukoval nakrčený zpoza rohu posledního domu postranní uličky a nyní nevěřícně zavrtěl hlavou směrem k řadě šedesáti mužů vyčkávajících za jeho zády. Šedesátku Tungrů vybraných pro přepravu truhlic zlata doplňovala z každé strany ještě dvacítka členů Albinovy osobní stráže. Většina z nich zaujala záměrně bezstarostný, uvolněný postoj a krátila si čas škádlením místních dětí, které rychle překonaly strach a tlačily se k vojákům v naději, že na nich vyžebrají pár drobných mincí. Cotta řízně Albina pozdravil a ukázal mu k bráně.

	„Tudy je to bez šancí, senátore. Ledaže bychom se chtěli nechat odzbrojit. Mohlo by nás ale potkat i něco mnohem horšího…“

	Marcus přikývl a reflexivně se dotkl nože ukrytého hluboko v záhybech tógy. Albinus a Scaurus byli ozbrojeni obdobně a každý z dvaceti mužů osobní stráže měl na těle alespoň jeden nůž a kromě toho i těžkou hůl, kterou si vojáci ukrývali pod tunikami v podpaží nebo na stehnech. Stráže ve Viminalské bráně na severovýchodním vnitřním vstupu do města si dávali s odbavováním dlouhé fronty zájemců o vstup do Říma načas a každého muže, ženu i dítě prohledávali tak důkladně, že fronta před klenutou branou stále narůstala. Dokonce i potmě, hodiny po západu slunce, panoval na cestě vedoucí do města a zase ven stejně Čilý ruch jako v poledne. Marcus byl Albinovi vděčný za ochranu, kterou jeho muži neozbrojeným Tungrům poskytovali, i za světlo z jejich zapálených pochodní. Prohlížel si potemnělou frontu před sebou i za sebou a nedokázal skrýt své podráždění.

	„Pořád nechápu, proč je průchod do města najednou tak omezený. Když jsem odjížděl, brány nebyly ani hlídané a tak tomu bylo snad od nepaměti. K čemu je nutné hlídat brány města, které vládne každičkému kousku obyvatelné země na tisíc mil v každém směru, když se navíc město samotné už dávno rozrostlo za hradby, které ho kdysi obklopovaly?“

	Albinus se sarkasticky pousmál a poklepal mu svojí medvědí tlapou na rameno. „Teď mluvíš úplně stejně jako jistý senátor, jehož názory v otázkách, jako je tato, jsem kdysi velmi obdivoval. Pak ho ale nechal prefekt pretoriánů i s celou jeho rodinou zavraždit jen proto, aby umlčel možného odpůrce a aby si císařská pokladnice přivlastnila jeho majetek.“ Zamířil na Marka světlo své pochodně a dlouze si ho prohlížel, jako by ho snad viděl poprvé v životě. „Sice se mu příliš nepodobáš, ale podle způsobů i přízvuku bych klidně řekl, že bys mohl být synem Appia Valeria Aquily.“

	Marcus kratičký okamžik přemítal, zdali senátor k takovému závěru skutečně nedojde a neoznačí ho jako posledního žijícího potomka mrtvého senátora, ale obří senátor jen mávl rukou k bráně.

	„Odpověď na tvoji nevrlou otázku je velmi prostá, centurione. Obzvlášť, když vezmeš v potaz současnou politickou situaci a náš noční úkol. Perennis má pod kontrolou nejen své pretoriány, ale také městské kohorty a stráže. A jestliže platí, že vojáci tráví většinu dne v kasárnách, kde čekají na případné pouliční nepokoje nebo rvačku gangů, které by jim zavdaly příčinu rozmlátit pár hlav, obecní stráž je určena k přímému kontaktu s lidmi, takže ji používá ke kontrole toho, kdo a co se do města dostane, jestli chápeš, co se ti snažím říct.“

	Scaurus se naklonil dopředu a hlas mu přešel v sotva slyšitelný šepot.

	„Mám tomu snad rozumět, že stráže hledají tohle…“

	Scuarus stočil oči směrem k nejbližší truhlici, položené uprostřed postranní uličky pod dohledem šestice svalnatých Tungrů postávajících netečně kolem, připravených náklad, bezpochyby mnohem těžší, než jak se na první pohled jevil, zvednout a pokračovat v chůzi. Albinus souhlasně přikývl.

	„Rozumíš tomu velmi správně. A pokud bychom měli skutečně pokračovat dál v této nevábně páchnoucí frontě až k bráně, mohli bychom bezpochyby očekávat žádost, abychom své truhlice otevřeli. A i když bychom v daném okamžiku zde přítomnou stráž svým počtem výrazně převyšovali, velmi rychle bychom se ocitli pod silnou přesilou přivolaných posil, načež bychom byli obklíčeni, zadrženi a odvlečeni na nejbližší strážní stanici Senátor ztišil hlas a nasadil si smrtelně vážný výraz načež by nás už nikdo nikdy nespatřil.“

	Tribun přizvedl obočí.

	„Ledaže…“

	„Ledaže, jak jinak, by se přihodilo něco, co by stráže z jejich důležitých povinností vyrušilo. A tohle rozptýlení nám zajistí muž, který právě teď prošel branou a u něhož hlídka nenašla nic nebezpečnějšího než ptáka mezi nohama.“

	Albinus se odmlčel a na chvíli se zadíval na noční oblohu klenoucí se nad vysokými hradbami města.

	„Jedním z problémů vlastnění nemovitosti v Římě je samozřejmě veliké riziko požáru. Stačí maličká jiskra na nesprávném místě a hned je celý obytný blok v plamenech. Převrácená kamna někde v hospodě, obyčejný závěs, který vítr zavlaje nad zapálenou svíci. Pak už jde všechno strašně rychle. Všechno kolem je ve strašlivém nebezpečí. Naštěstí tu máme naši městskou stráž, aby se o takovéto naléhavé případy postarala. To je opravdu štěstí, nemyslíš?“

	Než stačil Scaurus odpovědět, a jako by neznámý žhář čekal jen na Albinova slova, přes tiché mručení davu ve frontě se k nim donesly hlasité, vzrušené výkřiky. Albinus potutelně pokýval hlavou. Výkřiky za hradbami nabíraly na síle a nad cimbuřím se objevila záře, k níž se zanedlouho přidaly první sloupce šedého kouře osvětlené zespodu plameny zažehnutého požáru. Požár nezadržitelně rostl a šedá skvrna kouře zatemňující hvězdy na obloze rychle houstla a mohutněla, neustále přikrmována tak, jak se požár za hradbami, ať už tam hořelo cokoli, prudce šířil dál do okolí.

	„A teď, řekl bych doslova každou chvílí, nebo v to alespoň zatraceně doufám…“ Sotva se Albinus znovu ozval, k šestici strážných v městské bráně dorazil udýchaný posel a senátor rozvážně pokýval hlavou a ukázal na psa nejisté rasy, který si ve stínu brány vyprazdňoval střeva. „Zdá se, že požár je silnější, než to na první pohled vypadalo. Řekl bych, že se nejspíš vzňala i sousední budova, a vsadím zlatý aureus proti tomu drnu, na který tam ten čokl tak zaujatě sere, že je to další z mých nemovitostí. Když už se jednou bohové rozhodnou nás smrtelníky potrestat, činí tak opravdu důkladně, nemyslíš?“

	Strážní křikli na občany ve frontě, aby zůstali, kde jsou, a rozběhli se k požáru. Dav nespokojeně zahučel.

	„Nyní se nám dostává názorné ukázky nepraktičnosti sloučení funkcí strážníků a hasičů. Když uhodí požár, kdo bude hlídat město, v tomto případě jeho brány? Pojďme, někdo na nás čeká a my ho nechceme nechat čekat. Když nabyde dojmu, že mu není prokazována náležitá úcta, bývá opravdu hodně nepříjemný.“

	Senátor je provedl nestřeženou bránou, následujíc ostatní ve frontě, kteří pohotově využili nepřítomnosti hlídek ke svému prospěchu.

	„Tudy, pánové, doprava a dolů po Viminálu až tam, kde nám nezbude jiná možnost, než zatočit do chudinských čtvrtí. A vy,“ obrátil se na Cottu a jeho muže, „už brzy dostanete možnost dokázat, že si svůj žold skutečně zasloužíte.“

	Ulice Říma byly stále teplé, i když od západu slunce uplynuly již tři hodiny. Marcus cítil horko sálající z dlažby, které mu pronikalo koženými podrážkami sandálů. Ty jim stejně jako další oblečení věnoval Albinus a všechny věci byly té nejvyšší možné kvality. Useň sandálů byla hedvábně měkká a přilnula mu k nohám jako druhá kůže. Trojice důstojníků na sobě měla těžké vlněné tógy. Oba Tungrové měli její spodní lem zdobený tenkým pruhem jezdeckého stavu a Markova ještě původně bělostná a čistá tunika pod objemným rouchem byla zanedlouho skrz naskrz zmáčená potem. Když si Marcus tógu poněkud neobratně oblékal – uplynula již dlouhá doba od chvíle, kdy měl toto složité roucho naposledy na sobě – Scaurus se na něj chápavě usmál a ukázal na tenký proužek tógy.

	„Na něco takového asi nebudeš zvyklý, že centurione? Ne, když jsi celý život vychováván pro ten tlustý.“

	Marcus se podíval na tenký proužek barvy na bílé říze, symbol příslušnosti k jezdeckému stavu, a pokrčil rameny.

	„Císařský výnos mi s ohledem na údajné zločiny mého otce zakazuje nosit jakýkoli pruh, takže jsem tak jako tak podvodník. A kromě toho, tribune, klidně obětuji pruh jakékoli tloušťky i za tu nejmenší šanci zbavit svoji rodinu neustálé hrozby smrti.“

	Albinovi muži kolem nich vytvořili ochranný kordon a všichni společně pokračovali po Vysoké ulici, dokonale rovné a přímé páteřní komunikaci Viminálu. Senátor je vedl stále hlouběji do úzkých špinavých uliček Subuiy a jeho muži se semkli blíž a výhružně zvedli své těžké hole, vrhajíce významné pohledy na každého, kdo by se na jejich průvod s truhlicemi jen podíval. Přízemí každého z obytných domů zabíraly taverny všeho druhu, od zaplivaných, zašlých putyk po zřejmé nevěstince a mezi nimi korzovaly prostitutky a jejich pasáci a soutěžili s lačnými provozovateli a obsluhou barů obou pohlaví o peníze možných platících klientů. Na Cottův rozkaz se od průvodu odpojila šestice mužů a přesunula se do čela průvodu. Muži kontrolovali každou z postranních uliček ústících do hlavní třídy této nechvalně proslulé čtvrti a z jejich disciplinovaného a systematického počínání bylo zřejmé, že spolu nepracují poprvé. Albinus si všiml, jak si Marcus prohlíží jeho muže, a zpomalil tak, aby ho mladý centurio došel.

	„Ano, všechno jsou to bývalí vojáci, centurione. Sloužili v jedné z pannonských legií a nyní se nabízejí k práci jako celý tým. Jejich hlavní argument je, že ještě nikdy o žádného klienta, kterého měli hlídat, nepřišli. V současnosti je zaměstnávám prakticky na plný úvazek.“ Ukázal rukou na muže kráčejícího po jeho boku. „To Cottu napadlo, aby se všichni do podnikání v ochrance pustili společně. Myslím, že to byl geniální nápad.“

	Marcus dal Albinovi kývnutím hlavou na srozuměnou, že přijímá jeho vysvětlení, a jeho pohled se střetl s pohledem muže, na kterého mu senátor před chvílí ukázal. Velitel osobní stráže měl oči chladně ostražité a soustředěné a neustále jimi kontroloval muže potící se pod těžkým nákladem zlata.

	„Museli mít asi hodně dobrá doporučení, když jim důvěřuješ natolik, že jim svěříš naši ochranu při průchodu nejchudší a nejnebezpečnější městskou čtvrtí, když přitom vláčíme bedny plné zlata neskutečné hodnoty.“

	Albinus se po jeho otázce jen pobaveně ušklíbl.

	„Opravdu si nemyslím, že by nám hrozila zrada kteréhokoli z nich. Když jsem sloužil jako legát u První Italské, byl Cotta mým prvním centurionem. Pak odešel do výslužby, ale brzy se začal nudit, takže se před dvěma lety rozhodl posbírat pár svých bývalých chlapů, tou dobou již také veteránů, a založit si tenhle pěkný podnik. K tomu ale potřeboval peníze, a tak přišel za mnou. Já jsem pochopitelně souhlasil.“ Senátor se sklonil blíže k Markovi. „Člověk v mém postavení potřebuje v dnešní době jistotu, že má v ulicích Říma kolem sebe odpovídající ochranu.“

	Scaurus jejich rozhovor zaslechl a zamračil se.

	„V tvém postavení, senátore?“

	Mohutný muž si odfrkl.

	„Ty už jsi opravdu dlouho pryč z Říma, Gaie. Výrazem ‚člověk v mém postavení jsem měl na mysli skutečnost, že mohu být vnímán jako člověk představující pro císaře možné riziko, jako člověk, kolem něhož se může, řekněme spojit a zformovat, opozice vůči Commodově vládě. Jsem koneckonců válečný hrdina, jen nedávno jsem si připsal zdrcující vítězství nad Sarmaty v Dákii a to nemluvím o svých vynikajících zásluhách a úspěších coby velitel jízdy a dvou legií v germánských válkách ještě za vlády předchozího císaře. Pocházím ze starobylého a urozeného rodu a jsem, jak dobře víš, dostatečně bohatý na to, aby mé jmění vzbudilo zájem lidí pečujících o císařské finance. Jistě mají ty své hamižné oči na šťopkách a číhají na každou příležitost, díky které by mohli zpochybnit moji loajalitu. Pak už by následoval samozřejmě trest smrti a zabavení veškerého majetku.“ Albinus pokýval hlavou a neradostně se na Scaura usmál. „Na příležitost, kterou jim pochopitelně nikdy neposkytnu, protože se nikdy, ať už v soukromí či na veřejnosti, nevyjadřuji tak, aby to bylo možné považovat za kritiku Commodovy vlády. Právě naopak. I tak ale musím počítat s možností politicky motivovaného atentátu, a tito mužové jsou mojí pojistkou proti jakémukoli pokusu připravit mě o život. No, páni, koho to vidím? Tomu říkám kuráž, procházet se jen tak bez ochrany touhle žumpou.“

	Marcus se Scaurem sledovali směr jeho pohledu a spatřili osamělého chodce kráčejícího po cestě proti nim. Když minul první Cottovy muže, kývnutím hlavy je pozdravil.

	Jejich reakce přišla Markovi až nemístná. Vojáci do sebe dloubali lokty, a když je minul, otáčeli se a zvesela si na něj ukazovali. Marcus se na velkého, svalnatého muže zvědavě zadíval a vysloužil si jeho přímý pohled. Muž byl ostříhaný na ježka a v obličeji měl dvě jizvy, které mu na pravé lícní kosti vytvářely pokřivený kříž.

	„To mě tedy podržte, vždyť je to Velox!“

	Albinus se zastavil a udiveně se díval odcházejícímu muži do zad. „Kdo?“

	Albinus zakroutil hlavou.

	„Pánové, právě jsme zažili setkání s opravdovou velikostí. Ten muž je polovinou gladiátorské dvojice, jakou toto město za mého života ještě nezažilo. Velox je ten mladší z obou dvojčat, která už víc než rok vládnou římským arénám. Jeho bratr se jmenuje Mortiferum a oba pocházejí z jednoho města severně od Říma. Kdysi mu vládli Etruskové. V boji s mečem jsou snad nejrychlejší na světě a každý z nich dokáže porazit jakékoli tři gladiátory, které si v Římě vybereš. Když nastoupí do arény, což v těchto dnech nebývá příliš často, protože se nezahazují jen tak s někým, bojují většinou jako pár proti šestici protivníků. A protože ještě nikdy neprohráli, ať už jako tým, nebo každý za sebe, plebs je úplně zbožňuje. Což vysvětluje skutečnost, že se tady Velox beze strachu prochází úplně sám – v Subuře by se nenašel nikdo, kdo by se ho odvážil dotknout, protože by ho dav na místě utloukl k smrti.“

	Dívali se za gladiátorem, který před jejich zraky vstoupil do zahrady vily vtěsnané mezi dva obytné domy. Albinus se tiše zasmál a pokýval pobaveně hlavou.

	„Tak teď by mě zajímalo, jestli je manžel doma. Slyšel jsem, že náš milý Velox má nikoli neopodstatněnou pověst muže, který plně využívá výhod své slávy. Řekl bych, že v řadách jinak vážených a respektovaných manželek římských boháčů nadělal hotovou paseku. Ženy a gladiátoři, zajímavá otázka, že? Co je tak přitahuje k mužům, kteří se sami degradovali tím, že dobrovolně přijali tak podřadnou profesi? Jen tak mimochodem, povídá se, že jeho bratr se vyžívá přesně opačným způsobem, nejspíš, aby to vyvážil…“

	Ještě jednou pokýval sarkasticky hlavou a vydal Cottovi rozkaz pokračovat. Skupina nyní postupovala ještě opatrněji, protože se blížili ke konci ostrůvku anonymity, kterou jim vykřičená městská čtvrť poskytovala. Albinus jim na rohu ulice přikázal zastavit a opatrně a nervózně vykoukl přes sloupy prvního fóra, přes které budou muset přejít.

	„Teď nám začíná jít skutečně o krk, pánové. Jestli Perennis varoval své muže v ulicích a přikázal jim, aby dávali pozor na muže s těžkými truhlicemi, budeme se tady vyjímat jako vemena na býkovi.“

	Kousal si nehet a díval se, jak se jeho průzkumníci vydávají napříč širokým a měsíčním světlem zalitým prostranstvím. Kdykoli to bylo možné, drželi se ve stínu, ale po pretoriánech či městských hlídkách nebylo nikde ani vidu ani slechu. Tungrové se za nimi vydali tak rychle, jak jen to bylo s ohledem na zdrcující váhu zlata možné. Stejně napjatě pokračovali dál, až se po chvíli ocitli na dohled budovy senátu na západním konci Fóra Romana. Cotta jim pokynutím ukázal, aby se schovali v zákrytu budovy asi sto kroků od hlavní budovy.

	„Tady už budou určitě stráže. Počkejte, až vám dám signál, že je terén čistý.“

	Kývl na své muže a ze stínu vystoupila dvojice podsaditých, nevraživě vyhlížejících rváčů. Drželi se vzájemně kolem ramen a vypadali jako dva přátelé, kteří spolu dlouho do noci popíjeli a nyní si pomáhají, aby se vůbec udrželi na nohou. Jeden z nich odzátkoval koženou láhev a napil se tak mocně, až mu rudé víno přeteklo z úst na bílou tuniku. Pak se opilecký rozkřičel tak, že ho bylo slyšet po celém fóru.

	„Pojď, Luko, ty stará vojno. Ukážeme těch pretoriánskejm ludrám, jak pochodujou vopravdoví vojáci.“

	Jeho druh mu vzal čutoru z ruky a obrátil ji do sebe dnem vzhůru. Také on si pobryndal celou tuniku. Prázdnou láhev mrštil směrem k senátu a zařval opileckou výzvu.

	„Jo, ludry pretoriánský. Pojďte se podívat, jak pochodují opravdoví vojáci, vy už umíte jenom hulit péra!“

	Dvojice se potácela do středu Fóra Romana a spustila popěvek, jehož slova se z nich linula zdlouhavě a trhaně, jako by byli skutečně na mol. Slova písně bylo přesto možné poznat a byla to vojenská píseň legionářů ještě z doby, kdy kohorty císařské gardy vyrážely do boje po boku jednotek pravidelné armády.

	Ve znaku maj štíra a císař ten je miluje,

	Naparují se jak na smetišti kohout, na kravál je užije.

	Na přehlídce jejich plno, i Mars jim z cesty ustoupí,

	Když však trubka k boji spustí, prásknou do bot, nachcijou si do gatí!

	Stráže senátu zareagovaly jako první. Po schodech seběhla dvojice bezchybně ustrojených vojáků v naleštěné zbroji, aby si to osobně vyřídili s opilci, kteří měli tu nezměrnou drzost se jim takto veřejně posmívat. Starší z nich přistoupil s rukou na jílci meče a tváří potemnělou vztekem až těsně k opilcům.

	„Zmizte z fóra, vy dva ožralí oslové, nebo mi dojde trpělivost a zmlátím vás mečem naplocho tak, že vás nepoznají ani ty dvě kurvy, co vás porodily.“

	Vojáci Albinovy ochranky předstírající opilost se ještě chvíli potáceli z nohy na nohu a pak vybuchli posměšným smíchem. Jeden z nich ukázal na strážného, zatímco ten druhý se musel o svého druha opřít, aby neupadl, očividně zmožen hysterickým smíchem.

	„Ha… hahaha!“ Muž s rukou napřaženou ke strážnému si protřel oko, jako by si z něj stíral slzu smíchu. „On na nás vezme meč!“

	Jeho kolega vybuchl novým záchvatem smíchu, v důsledku čehož se pustil ramene svého přítele a zřítil se po zádech na kamennou dlažbu, ale ani na okamžik se nepřestával smát, i když mu hlas přeskakoval do pištivých výšek.

	„Ha-ha-ha! To jeho párátko, to má být meč?“

	První z dvojice Albinových mužů klesl přemožen smíchem na kolena a zhroutil se na zem, zatímco pretorián kroutil hlavou bezmocným vztekem nad opilci, kteří se mu nyní oba dva váleli u nohou. Jeho kolega k němu přistoupil a oba dva se dívali dolů na zdánlivě bezmocné opilce. Starší strážce nakonec mávl rukou a přivolal i dvojici stráží u vchodu do Vespasianova chrámu.

	„Pojďte sem hoši, tihle dva idioti potřebují malou lekci!“

	Čtveřice strážných popadla ležící muže každý za jednu ruku a vytáhla je na nohy, za což si vysloužili další spršku sprostých nadávek.

	„Nechte nás být, vy šašci namachrovaný, nemáte žádný osly, který byste mohli vojet?“

	Protest ukončila rázná facka.

	„Zavři zobák, vojáčku. Už brzy zjistíš, co se stane, když nasereš pretoriány v jejich vlastním městě!“

	Strážní rychle odtáhli na první pohled nemohoucí a zdánlivě bezmocné opilce do stínu senátní budovy a na fórum se vrátilo ticho. Cotta kývl na Albina a ukázal na protilehlý konec široké třídy.

	„Terén je čistý, pane. Chceš vyrazit hned, nebo si počkáme, až se naši chlapci vrátí?“

	„To záleží v prvé řadě na tom, jak dlouho jim to podle tebe bude trvat?“

	Velitel osobní stráže se jen ušklíbl.

	„Ti dva byli po celou tu dobu, co jsem byl centurio, boxerští šampióni svých kohort. Vyřídí to dřív, než…“

	Než však stačil dokončit větu, oba muži se vynořili z přítmí za rohem senátu a jeden z nich si s grimasou protahoval prsty.

	„Ten poslední měl kurevsky tvrdou bradu. Asi jsem si narazil kloub.“

	Celá skupina se spěšně přesunula přes široké náměstí a Cotta se neklidně rozhlížel kolem a hledal očima další pretoriány.

	„Vypadá to, že nám přeje štěstí. Tudy, a držte se při zdi, tak aby na nás nebylo vidět z vrchu.“

	Na jižní straně fóra se nad nimi tyčily hradby Palatinského vršku, obranné zdi obklopující město ve městě. To tvořil rozlehlý komplex královských paláců vystavěných v průběhu století na vrcholku prastarého pahorku, které postupně vytvořily hradbami obehnaný domov císařské rodiny. Pokračovali za Cottou a odbočili za roh. Marcus se zamračil, když si uvědomil, že se nejspíš ocitli ve slepé uličce zakončené vysokou zdí. Vysloužilý centurio zvedl varovně ruku a obrátil se ke svému veliteli.

	„Tady to má být, patrone. Počkejte na mě, prosím.“

	Cotta si vzal od jednoho ze svých mužů pochodeň a vstoupil do uzavřené uličky. Zároveň si nechal z rukávu tuniky vyklouznout do dlaně pravé ruky těžkou dřevěnou palici. Zbytek jeho družiny se vějířovitě rozestavil kolem Tungrů se třemi truhlami. Marcus v mihotavém svitu pochodně sledoval, jak se Cotta dostal až na konec uličky, který tvořila plochá stěna z těžkých kamenných kvádrů, sahající do výšky přibližně padesáti stop. Zastavil se těsně před touto na první pohled nepřekonatelnou překážkou, zvedl palici a třemi rychlými údery poklepal na jeden z kvádrů. Potom chvíli počkal a celou sérii ještě jednou zopakoval. Chvíli se nic nedělo a všude kolem dál panovalo temné noční ticho, ale potom se ve stěně náhle s prasknutím uvolnila spojovací malta a vypadla dolů na zem, zanechávajíc po sobě prasklinu šest stop vysokou na dříve zcela hladké zdi. Prasklina se se skřípáním prudce rozšířila a celá sekce zdi se hladce vysunula v ukrytých pantech, v nichž byla zasazena, ven do ulice, tlačena společným úsilím tří svalnatých mužů. Za nimi kamennými dveřmi vystoupila impozantní mužská postava a ocitla se v okruhu světla, který kolem sebe vrhala Cottova pochodeň. Muž je k sobě kývnutím přivolal a z jeho gesta bylo zřejmé, že si mají pospíšit. Za ním vystoupil do noci ještě půl tucet mužů s pochodněmi a zednickými lžícemi. Jeden měl ještě navíc těžký kbelík s čerstvou maltou.

	„Pojďme, není dobré nechávat druhého nejmocnějšího muže v paláci čekat.“

	Albinus nakročil vpřed a jeho výraz Markovi prozradil, že je rád, že má situaci opět pod kontrolou. V tajných dveřích se úklonem přivítal s čekajícím mužem a sevřel jeho nabídnutou ruku pevným stiskem.

	„Aurelie Cleandře, to byl vynikající nápad, otevřít nám tento až dosud tajný vstup do paláce. Jsi očividně člověk, pro něhož je spravedlnost a ochrana našeho milovaného císaře nade vše.“

	Cleander zopakoval úklonu, i když Markovi jeho gesto připadlo spíš zdvořilostní, jako něco, co bylo jednoduše očekáváno, ale rozhodně nevycházelo ze srdce. Když muž promluvil, bohatě zbarvený hlas se z něj linul sladce jako med a byl přesvědčivý, jako by jej majitel nepoužíval jako pouhý nástroj komunikace, ale jako prostředek, s jehož pomocí získává to, co chce.

	„Zdravím tě, Clodie Albine. Jsi přesný jako slunce na obloze, což je víc než dobře, neboť se obávám, že náš společný nepřítel se již každým okamžikem chystá vyslat své vrahy s rozkazem zabít našeho milovaného císaře. Nemůžeme si dovolit ztratit ani okamžik.“

	Ukázal do chodby za sebou. Připomínala tunel, z jehož stěn svítily lampy umístěné v držácích zabudovaných napevno do zdí.

	„Běžte teď i s truhlicemi za mými muži do paláce a já za vámi co nejrychleji přijdu. Dělníci teď musí znovu zazdít vchod a ukrýt tajné dveře a já se chci přesvědčit, že chápou důležitost svého úkolu, a připomenout jim, že je nečeká nic příjemného, pokud ráno dokážu ve zdi najít jedinou stopu toho, že se tu nějaké dveře vůbec nacházejí.“

	Albinus se znovu uklonil a kývnutím hlavy a gestem ruky propustil své osobní strážce. Cotta rozkaz úklonem hlavy přijal a odváděl své muže do noci, zatímco senátor zamířil v čele Tungrů do tunelu, ve stopách muže, jehož jim Cleander určil jako průvodce. Zadíval se na schodiště, které stoupalo mezerou mezi zdmi vzhůru, a s upřímným ohromením zavrtěl hlavou.

	„Dostalo se nám velkého privilegia, pánové, poznat jedno z největších a nejpřísněji střežených tajemství císařského paláce. Toto je jedna z únikových cest zabudovaných do palácových zdí. Slouží jako pojistka pro případ povstání či nepokojů a o její přítomnosti ví jen hrstka zasvěcených. Skutečnost, že ji byl Cleander ochoten vyzradit tolika mužům, jen potvrzuje, jak velkou důležitost přikládá mincím, jež mu přinášíme na důkaz chystané zrady. Nemluvě o riziku, které dle jeho názoru podstupujeme tím, že se náš důkaz pokoušíme předložit samotnému císaři. Pojďme tedy a pohleďme do tváře osudu, který nás čeká.“

	Lehkým krokem je vedl po schodech. Marcus stoupal hned za ním a za zády slyšel sípavý dech a tlumené kletby vojáků, jejichž svaly jen s obtížemi zvedaly těžké truhlice vzhůru po kamenných schodech. Na vrcholu se otočil a ke svému překvapení zjistil, že první truhlici má hned za sebou. Tváře vojáků byly strhané námahou z náročného stoupání, ale ani na okamžik neztrácely svoji rozhodnost. Albinus a Scaurus se k nim připojili a společně s Markem obstoupili Tungry, snažící se popadnout dech na malé plošině na konci schodů.

	„Opravdu jsi mu říkal Aurelie Cleandře?“ pošeptal Scaurus téměř neslyšně Albínovi tak, že ho Marcus jen sotva slyšel. „Je to snad propuštěnec?“

	„Máš naprostou pravdu, Rutilie Scaure.“ Cleander je rychle dohonil a jeho měkké pantofle tlumily zvuk jeho kroků. Věnoval Scaurovi jízlivý úsměv, a oči i zuby se mu v temnotě rozzářily. „Ale není důvod tvářit se tak překvapeně. Člověk nevystoupá do postavení, jakého se mi podařilo dosáhnout, pokud by plně nechápal situaci, do které se zamýšlí dostat. Jak jsi uhádl, moje celé jméno zní Marcus Aurelius Cleander. Z otroctví mě propustil poslední císař, kéž jsou bohové milostiví jeho duši, a od té doby nosím jeho jméno na znamení vděku za darovanou svobodu a i nadále sloužím jeho rodině. Bylo mi dopřáno štěstí, že mohu na svých bedrech nést alespoň malý díl odpovědnosti za chod domácnosti našeho božského císaře.“

	Ukázal jednomu ze svých mužů, aby otevřeli dveře vpředu a opatrně do nich strčil hlavu. Chvíli se pozorně rozhlížel na všechny strany, načež, zjevně uspokojen, přikývl.

	„Nikde žádní pretoriáni, takže lepší příležitost už mít nebudeme. Pojďte co nejrychleji za mnou.“

	Provedl je širokými dveřmi a rychle zmizel ve stínu stěny za jejich zády. Rychlým krokem zamířil k impozantní budově vzdálené asi sto kroků před nimi. Tungrové se ho snažili držet, jak jen to bylo možné, a ztěžka se prohýbali pod tíhou zlatých truhlic. Marcus a Scaurus se rozhlíželi kolem a pátravým pohledem se ujišťovali, že jejich procesí zůstává i nadále ukryto před zraky palácových stráží. Albinus je netrpělivě poháněl kupředu za Cleandrem. Když dorazili k budově, propuštěnec zaklepal na dveře, k nimž je přivedl, a pronesl několik slov k vrátnému. Teprve pak jim rukou ukázal, že mohou vstoupit.

	„Zavřete za sebou ty dveře… v pořádku. Tady už jsme v bezpečí. Do této části paláce pretoriáni nikdy nechodí.“

	Marcus náhle pochopil, kde musí být, a překvapeně sebou škubnul.

	„Tohle je císařovnin palác?“

	Cleander na něj upřel podezíravý pohled přivřených očí.

	„Ano, ale jak to může nějaký mladý centurio vědět, pokud tady nikdy nebyl?“

	Mladý důstojník jen pokrčil rameny.

	„Slyšel jsem, že tady císař tráví většinu svého času, takže mi to přišlo jako logická úvaha.“

	„Logická úvaha. Chápu…“

	Obrátil se na Aurelia a zdálo se, že na svoje překvapení rychle zapomněl.

	„Tu nejtěžší část svého úkolu máme za sebou, senátore. Samozřejmě až na okamžik, kdy Perennidovi předložíme důkazy o plánované zradě. Poslal jsem svého muže napřed, aby se ujistil, že cesta do trůnní komnaty je čistá a že nás na ní nepřekvapí nikdo, komu by se náš průvod s truhlicemi nemusel líbit. Než se vrátí, mohl bych vám možná nastínit, co bude následovat, až se ocitneme před Commodem.“

	Albinus smrtelně vážně přikývl a propuštěnec se na chvíli odmlčel a teprve potom pokračoval.

	„Císař je ještě velmi mladý, a tudíž… jak to jen vyjádřit… se chová někdy značně impulzivně. Kromě toho se věnuje mnohem raději jiným aktivitám, než je řízení impéria, což vytvořilo jistou příležitost pro muže, jako je prefekt Perennis, strhnout na sebe mnohem větší podíl na správě říše, než je možné považovat za žádoucí. Prefekt ve velmi krátké době získal takovou moc, že je to ve skutečnosti on, a nikoli císař, kdo Řím i celé impérium ovládá. Nepodléhejme však falešným iluzím, pánové.

	Jakmile vstoupíme k císaři, nemáme jinou možnost než svůj boj dovést k vítěznému konci. Protože když se nám nepovede otevřít Commodovi oči a ukázat mu pravdu, nebude krutějšího a nemilosrdnějšího nepřítele než je Perennis. Řekli jste mi, že máte nezvratitelný důkaz o jeho plánu svrhnout císaře a zmocnit se trůnu.“

	Albinus ukázal na nejbližší truhlici a vytáhl z tobolky u pasu zlatý aureus.

	„Všechny tyto bedny jsou až po okraj plné zlatých mincí jako je tato.“

	Cleander si minci chvíli prohlížel, načež se mu tvář roztáhla neskrývaným úžasem v okamžiku, kdy si uvědomil, na co se vlastně dívá.

	„To chci vidět.“

	Scaurus pokynul Markovi a ten truhlici odemkl a zvedl víko. Propuštěnec zabořil ruce hluboko do hromady zlata a teprve po chvíli je zase vytáhl a s nimi i plnou hrst mincí. Pohled na jednu z nich mu jen potvrdil jeho předchozí úžas.

	„U Jupitera, tohle už je opravdu nestoudné, dokonce i na samotného Perennida! Ty, mladý centurione, který máš tak vyvinuté logické myšlení, odemkni i další truhlice. Vidím tu příležitost sehrát malé divadlo.“

	Otrok, vyslaný na průzkum chodby do trůnní komnaty, se vrátil a uctivým kývnutím Cleandrovi potvrdil, že cesta je čistá. Propuštěnec se zhluboka nadechl se zavřenýma očima a pak se obrátil k vyčkávajícím důstojníkům, na tváři nepatrný úsměv.

	„Následující hodina rozhodne, jestli všichni zemřeme, nebo se budeme hřát na výsluní císařské přízně za to, že jsme ho zachránili před hanebnou a potupnou smrtí. Půjdeme?“ Otočil se, a aniž čekal na odpověď, zamířil vpřed. „Následujte mě.“

	Vedl je po chodbách cestou zvolenou tak, aby se vyhnuli pretoriánským hlídkám, které měly strážit přístupy k císaři, po úzkých, spoře osvětlených koridorech, přes sály a místnosti, jež očividně nikdo příliš nepoužíval, osvícené jen osamocenými lampami, jejichž svit jen stěží pronikal do temných koutů. Nakonec se zastavil před zavřenými dveřmi a ještě jednou se zhluboka nadechnul.

	„Za těmito dveřmi leží hlavní přístupová chodba do císařovy trůnní komnaty. Jestli máte u sebe někdo nůž, musíte ho nechat zde. Než nás pustí k císaři, budeme prohledáni, a nalezení jakékoli zbraně by pro nás neskončilo dobře.“ Vyčkal, až si všichni vytahají dýky ukryté v tógách a naskládají je do úhledné hromádky. „Fajn. A teď to zlato, to musí prozatím zůstat tady. Můj plán nebude fungovat, pokud nebudeme při prohlídce zcela čistí. Senátore, k císaři mě doprovodíš jen ty a tvoji důstojníci. Nosiči zůstanou tady s mým mužem.“ Otočil se k palácovému otrokovi. „Měj uši nastražené a až uslyšíš, že volám, ať přinesete zlato, neváhejte a okamžitě ho doneste k císaři.“

	Otevřel dveře a pokynul jim, aby vstoupili do široké, jasně osvětlené chodby se stěnami bohatě zdobenými tapiseriemi a nádhernou mozaikovou podlahou. Chodba se na konci změnila v prostorné předsálí a Marcus zahlédl i dvojici stráží v úplné slavnostní zbroji. Každý z mužů držel v ruce kopí, jehož ostří i hrot zářily jako nablýskané stříbro. Cleander ukázal na dveře za dvojicí stráží a s úsměvem téměř neslyšně zamumlal.

	„Držte se za mnou a snažte se tvářit sebejistě. Tihle muži byli vycvičeni k tomu, aby dokázali odhalit stopy strachu a neklidu.“

	Zamířil chodbou do předsálí a pozdravil hlídku unaveným gestem muže, pro něhož je přístup k císaři jen nudnou povinností.

	„Dobrý večer, pánové, už mě tady máte zase! Přivádím s sebou urozeného římského senátora a dva vynikající slavné důstojníky z jedné z nejlepších císařských kohort, ctihodné muže, kterým císař ve své laskavosti poskytl audienci za jejich oddané služby v Británii, Germánii a Dákii! Prohledejte nás, prosím, a umožněte nám přístup tak, aby se těmto důstojníkům dostalo díku jejich vděčného císaře!“

	Starší z obou strážců se zamračil.

	„Žádný rozkaz pustit dovnitř nějaké senátory nebo vojáky jsme nedostali, komoří, jen tebe.“

	Propuštěnec nakrabatil tvář.

	„Nedostali? Ale tahle audience je přece naplánovaná už celé týdny! Chcete mi snad tvrdit, že musím poslat pryč jednoho z nejvznešenějších a nejvýznamnějších římských senátorů, hrdinu dácké války, jen proto, že váš nadřízený důstojník někam založil večerní program?“ Cleander zavrtěl hlavou a ukázal na muže za svými zády. „A ještě mi řekněte, kolik svých mužů v plné zbroji, s oštěpy, meči a dýkami má prefekt Perennis uvnitř v trůnní komnatě? Deset? Dvacet? Jaké nebezpečí mohou tváří v tvář této přesile představovat tři neozbrojení muži, jejichž neochvějná věrnost císaři byla již tolikrát prokázána v bezpočtu bitev, které za něj svedli? Mám tedy císaři oznámit, že jste k němu odmítli vpustit tři jeho pozvané a vážené hosty?“

	Strážce chvíli přemýšlel a pak jen neochotně přikývl.

	„Necháme tvé hosty projít, komoří, a já pošlu tady svého kolegu, aby našemu centurionovi oznámil změnu programu.“

	Dal pokyn druhému z pretoriánů a ten neprodleně odkráčel rychlým krokem pryč po chodbě. Cleander se muži vděčně uklonil a ukázal svým druhům, aby předstoupili a podrobili se krátké, ale důkladné prohlídce. Jakmile si všichni čtyři muži získali přístup do trůnní komnaty, Cleander je provedl dveřmi do velké, kruhovité místnosti, jejíž kopulový strop se ve svém nejvyšším bodě tyčil dobrých třicet stop nad jejich hlavami. Zdi byly zdobeny stejně jako předsálí. Mozaika na podlaze představovala do nejmenšího detailu vyvedené obrazy gladiátorů všeho druhu. Uprostřed komnaty stálo na širokém, jednu stopu vysokém pódiu bohatě zdobené křeslo a kolem zdí osm pretoriánů v plné zbroji s oštěpy v rukou. Cleander ukázal doprostřed mezi dveře a stupínek.

	„Tady zůstaňte stát. Ty o jeden krok blíž k trůnu, senátore, protože jsi nejvýše postavená osoba ve skupině. Až vstoupí císař, postavíte se do pozoru a dívat se budete na zeď před sebou. Commodus nemá rád, když se mu někdo staví, a to zahrnuje i pohledy do očí. Dokud vás nevyzve, abyste promluvili, vyhýbejte se jeho pohledu.“ Cleander se zasmušile usmál a nejspíš si na něco vzpomněl. „Ale i potom vám radím, abyste se mu do očí dívali pouze, když budete mluvit k něm. Ve všech ostatních případech se raději dívejte jinam. Věřte mi, opravdu nechtějte Caesara vyprovokovat, nebo jako mnozí před vámi zjistíte, jak snadno se rozčílí a jak velmi málo milosrdenství v sobě chová.“

	Voják nejblíže u dveří vyštěkl rozkaz na ostatní stráže, aby se postavily do pozoru, a na protější straně místnosti se otevřela malá dvířka, jimiž vstoupil muž asi pětadvacetiletý. Marcus se nedokázal ani přes Cleandrovo varování přimět k tomu, aby od císaře odvrátil zrak, a přivřenýma očima pozoroval, jak Commodus kráčí místností a vystupuje na pódium.

	Marcus byl díky létům strávených v armádě svalnatý a šlachovitý, císař spíše podsaditý s mohutnými rameny profesionálního zápasníka. Vlasy i vousy měl upravené stejně jako Albinus a oblečen byl v nachovou tógu z té nejkvalitnější vlny, se spletitým zlatým vyšíváním kolem spodního lemu, tradiční ozdobou roucha vítězných generálů. Cleander postoupil vpřed a hluboce se před císařem poklonil a takto setrval po celou dobu, než se císař usadil na trůně a srovnal si svůj bohatě zdobený šat.

	„Postav se, komoří, a sděl nám náš program pro tento večer. I pro tvé dobro doufám, že tato schůzka bude jen krátká. Mám ještě v paláci jednu nedořešenou záležitost, a ta je po hříchu voňavější a hezčí než tahle banda stráží a…“ Císař se podíval na tři stojící vojáky a poprvé jim věnoval hlubší pozornost. Hned vzápětí se mu na tváři objevil zamračený výraz. „A cokoli co tady ještě máme, komoří. Co tady vlastně máme, komoří?“

	Cleander se narovnal a postavil do pozoru.

	„Zdravím Caesare Marku Aurelie Commode Antonine Auguste! Přivádím ti tři muže nejvyšší cti a věrnosti tvé božské císařské rodině, důstojníky tvých slavných legií, kteří neváhali pochodovat tisíce mil, jen aby tě osobně obdarovali pokladem ukořistěným ve válce, která teprve nedávno v Británii skončila. S tvým dovolením, Caesare, dovol mi, abych ti představil-“

	Dveře, jimiž před malou chvílí vstoupili, se s bouchnutím rozletěly, jako by do nich na druhé straně někdo kopnul, a všichni tři muži se otočili a upřeli k nim své zraky. Marcus si ještě stačil koutkem oka všimnout, že Cleander se navzdory vyrušení ani nepohnul a dál upíral pohled na vyplašeného císaře. Prudce rozraženými dveřmi prošel sveřepě se tvářící muž v uniformě vysokého důstojníka pretoriánské gardy a za ním asi tucet nasupených stráží. Marcus se zachvěl, částečně vzrušením, částečně hrůzou, a uvědomil si, že muž v čele pretoriánů není nikdo jiný než jejich nejvyšší velitel. Zděsil se možnosti odhalení, on sám sloužil v gardě jen krátce, ale prefektovu tvář i chůzi v jediném okamžiku poznal.

	„Ani se nepohni!“

	Scaurova slova se téměř neslyšně protáhla mezi sevřenými rty, ale jejich tvrdý, nesmlouvavý tón dával jasně najevo, že je Scaurus míní jako rozkaz, jenž rázem Markovi znehybnil údy, které se již připravovaly ke skoku na muže, jenž mu nechal zavraždit otce. Prefekt pretoriánů Perennis přešel rázným krokem ke Cleanderovi a zastavil až těsně před ním tak, že se mu díval zblízka do obličeje. Zároveň dal rukou svým mužům pokyn, aby skupinku vetřelců obklíčili. Marcus zůstal bez hnutí stát, i když na něj jeden z vojáků namířil s tvrdým, nesmlouvavým výrazem v očích kopí, a usoudil, že vojáci mají rozkaz využít jakoukoli záminku k tomu, aby je rovnou na miste zabili. Pomalu otočil hlavu ke Cleanderovi a viděl, že se komoří konečně uvolil pohlédnout na prefekta před sebou, a lehce se na muže naježeného vztekem usmál. Když potom promluvil, hlas mu zněl ještě měkčeji než předtím, a z jeho zvídavých slov odkapával med.

	„Prefekte Perennide, vždycky jsem věděl, že máš smysl pro dramatično, ale skutečnost, že ses tu objevil právě v tomto okamžiku, předčí i ty nejextravagantnější divadelní kousky, které sis na dnešní večer nachystal.“

	Cleander se podíval zpět na císaře, jenž se na trůně opět napřímil, i když ještě před chvíli se vyděšeně krčil, a na tváři měl nechápavý výraz. Velitel pretoriánů potřásl rozzlobeně hlavou a přesunul se tak, aby Cleandrovi zablokoval výhled na Commoda, a vyštěkl krátký rozkaz, při kterém mu ze rtů vylétla téměř neviditelná sprška slin.

	„Co tady, kurva, děláš, Cleandře? Právě jsi lhal mým pretoriánům a přivedl jsi do bezprostřední blízkosti císaře tři naprosto cizí a neznámé muže. Vysvětli mi své jednání.“
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	Perennis pohlédl na trojici mužů stojící za propuštěncem, a když se očima setkal s Markovýma, ve tváři se mu na okamžik usadil zmatený výraz. Cleander zvedl ruku na znamení dobrovolné rezignace a velitel pretoriánů k němu znovu obrátil zrak jen zlomek okamžiku předtím, než se mu hluboko v záhybech mozku zrodilo poznání.

	„Odpusť mi, šlechetný Caesare, moje zbrklé a neuvážené rozhodnutí předvést tyto muže před tvůj trůn. Je mi známo, jak hlubokou lásku chováš k vojákům své císařské armády, a senátor Albinus i tito dva důstojníci mě zapřísahali, abych jim umožnil projevit ti nejhlubší úctu jako závdavek k jejich daru obrovské kořisti z daleké Británie. Cožpak jsem jim mohl odmítnout jejich upřímnou prosbu položit se ti k nohám jménem celého senátu a legií, obzvláště když jsem věděl, že dnes večer budeš stát modelem oblečen jako vojevůdce? Mohl jsem snad tvým věrným důstojníkům nabídnout lepší pohled na jejich císaře než ten, kdy je oděn v rouše, kterým skládáš hold bojovému umění, které tvým jménem šíří po celém světě?“

	Perennis se naježil a tvář mu potemněla již neskrývanou zuřivostí.

	„Nemáš mluvit s císařem, ale se mnou, komoří! Jaké můžeš mít ospravedlnění pro to, abys svým jednáním ohrozil bezpečí našeho milovaného Caesara? Tito muži nemají žádné oficiální povolení vstoupit do přítomnosti císaře, protože k tomu neexistuje žádný rozumný důvod. Kterýkoli z nich by mohl klidně být najatým vrahem!“

	Cleander pokrčil rameny a ukázal rukou na přibližně třicet ozbrojených mužů v plné zbroji kolem. Hlas mu ještě změknul a zazněla z něj neskrývaná chvála a obdiv.

	„To přece ne, prefekte. Už jenom proto, že tví muži u dveří podrobili císařovy hosty vskutku důkladné a pečlivé prohlídce, a já sám jsem si nemohl nevšimnout, že tu máš ve službě víc než je obvyklý počet stráží, a to už předtím, než jsi sem vtrhnul s celým družstvem dalších. Cítím se tu bezpečněji, než bych se cítil uprostřed legií senátora Albina, neboť mi je lépe než jinému známa oddanost, kterou ty a tvoji muži chováte k našemu milovanému císaři.“ Cleander se významně odmlčel, aby si všichni stačili uvědomit, čí jméno právě vyslovil. „Na senátora si jistě pamatuješ. Letos se vrátil z Dákie, kde nejenže krůtě a nelítostně potlačil povstání Sarmatů a to tak, že je na dobrou generaci přejde chuť něco takového ještě opakovat, ale zároveň, pokud mě paměť neklame, zachránil jeden z nejvýnosnějších císařských zlatých dolů před tím, aby se ho zmocnil jakýsi germánský prefekt a kohorta jeho dezertérů. Za to všechno ho právě zde v paláci náš císař co nejvřeleji přijal a přivítal.“

	Albinus se prefektovi lehce uklonil a výraz jeho tváře byl ztělesněním naprostého klidu a pasivity. Cleander mezitím již pokračoval, protože si rychle spočítal, že bude lepší, když Perennidovi neumožní, aby se sám zapojil do hovoru.

	„A tak tě tedy, Caesare, snažně prosím, promiň mi moji malou slabůstku. Senátor Albinus a jeho kolegové, kteří s ním bojovali v Dákii bok po boku a podíleli se na záchraně tvého zlatého dolu, nepředstavují pro tvé bezpečí větší hrozbu než ti nejvěrnější z tvých pretoriánských strážců. A kromě toho, když jsem na vlastní oči uviděl nesmírnost dam, který ti přinášejí z dalekých hranic na severu impéria jako důkaz věrnosti a lásky svých legií k tobě, bylo mi rázem jasné, že mě budeš muset srazit dolů do prachu jako nevěrného zrádce, kdybych jim jejich prosbu odmítl splnit.“

	„Dar, Cleandře? O co jde?“

	„O zlato, můj Caesare. Přímo zničující, nadpozemské množství zlata.“

	Propuštěnec se usmál při pohledu na Perennidův náhle zaražený výraz a neodpustil si úšklebek, když velitel pretoriánů zbledl a zpopelavěl. Commodus přikývl, i když Markovi se zdálo, že vypadá spíš znuděně a otráveně.

	„Říkáš zlato? Dobře, zlata asi nemá císař nikdy dost, jakkoli nám poslední konfiskace krásně zaplnily císařskou pokladnici, co říkáš, prefekte? V duchu jsem ale doufal spíš v krásnou sbírku ukořistěných barbarských zbraní a možná pár tuctů zajatých děvčat k tornu.“

	Cleander si včas uvědomil nebezpečí plynoucí z císařovy vlažné odezvy a ujal se opět slova.

	„Ano, můj Caesare, prefekt a jeho muži tě skutečně učinili bohatším, než jsi kdy snil, když do císařské pokladnice odvedli majetek usvědčených zločinců, kteří chtěli zradit říši i tebe, coby jejího nezpochybnitelného vládce. Ale dar, o němž tu mluvím, se vymyká i těm nejbujnějším fantaziím, Caesare. Je to dost na to, aby ses mohl ponořit do všeho, čeho se ti jen zachce. Budeš mít dostatek peněz, aby sis rovnou zde na Palatinu vystavěl arénu a přivedl do ní ty nejlepší gladiátory celého impéria, dost na to, pořídit si harém těch největších krasavic jen pro svoji vlastní kratochvíli. Až do smrti si budeš moci dopřávat každou noc úplně jinou dvojici těch nejsmyslnějších otrokyň ze všech provincií…“ Komoří se odmlčel a díval se, jak se mladý císař noří do svých představ, a teprve potom přidal poslední, smrtelný úder. „S ohledem na váhu celé zásilky si troufnu odhadovat, že ti přinesli dobrých sto milionů sesterciů ve zlatě.“

	Císař zalapal po dechu a zvolna mu docházel skutečný význam služebníkových slov. Perennis zíral na Cleandra a ani se nepokoušel zastírat zděšení. Commodus se naklonil dopředu a ukázal Cleandrovi, aby přistoupil k trůnu.

	„Tolik zlata? A tihle muži pochodovali až z Británie, aby mi tohle bohatství přinesli?“

	Cleander se lehce pousmál a dospěl k názoru, že má situaci dostatečně pod kontrolou, aby pustil ke slovu i Albina.

	„Senátore? Tohle byl koneckonců tvůj nápad…“

	Albinus stál až dosud ve strnulém pozoru a nyní se rychle ujal slova, neboť mu neušlo, že Perennis doslova vře stěží zakrývaným vztekem z náhlého vývoje situace, která se mu již zcela vymkla z rukou.

	„Sláva tobě, Caesare! Kéž tě potěší, že oním mužem, jenž tento velký poklad vysvobodil z rukou barbarů severně od Valu zbudovaného božským Antoninem Piem, je tribun Scaurus. Společně se získáním pokladu pak ještě navíc naprosto rozdrtil našeho posledního nepřítele na severní hranici. O svém objevu informoval zastupujícího velitele Šesté císařské legie…“ Albinus se odmlčel, jako by si nemohl vzpomenout na jméno. „Ach, ano, táborového prefekta Casta.“

	Perennis znovu vytřeštil oči, v nichž bylo možné vyčíst překvapení z toho, že neslyší Sorexovo jméno.

	„Ale já jsem přece vydal rozkaz, že severně od Valu nesmí probíhat již žádné další operace! Všechny jednotky měly zůstat na pozicích, dokud –“

	„Jistě, prefekte Perennide.“ Albinus a Scaurus si svoji verzi událostí promysleli do nejmenšího detailu ještě dřív, než vyrazili z tranzitních kasáren, a senátor Perennida rychle přerušil dřív, než mohl převzít nad konverzací kontrolu. Naléhavost toho, kterak skočil prefektovi do řeči, ještě umocnilo vědomí, jak by s nimi pretoriáni naložili, pokud by se mu nepodařilo odvyprávět před císařem svůj příběh. „Tribun Scaurus využil zcela nečekanou a velmi pomíjivou příležitost zabít pět tisíc barbarů a ještě přitom z jejich držení vysvobodit toto neuvěřitelné množství zlata. Hned poté jeden z našich nejzkušenějších důstojníků, prefekt Castus, zcela správně rozhodl, že bude nejlepší, když tribun Scaurus dopraví zlato pod ochranou svých dvou pomocných kohort na jih, než aby riskoval, že se poklad dostane do rukou některého z vyšších důstojníků legie. Prefekt tak říkajíc zbavil své kolegy pokušení, které by v nich mohlo tak nesmírné množství zlata probudit. Mám na mysli pokušení koupit si věrnost britských legií. Přitom ho napadlo, že bychom mohli zároveň vzdát hold tvému císařskému majestátu. Tribun a já jsme byli kolegové již v Dákii, a Scaurus tedy považoval za nejbezpečnější, když zlato uloží zde v Římě pod moji ochranu. Navrhnul jsem mu tedy, aby vzal svých patnáct set kopiníků a přivezl zlato z kořisti rovnou sem, do císařského paláce. Těch jeho patnáct stovek mužů jsou všichni do jednoho veteráni tuctu vítězných bitev vybojovaných tvým jménem a pro tvoji slávu a všichni do jednoho odpřísáhli, že za tebe položí i svůj život!“

	V tichu, které se rozhostilo kolem, když senátor skončil, Perennis nejprve chvíli nevěřícně zíral na Albina, načež se obrátil k císaři a v obličeji mu lehce cukalo pravé oko, ať již vztekem nebo svíravým strachem o vlastní život.

	„Caesare, s tvým svolením, mám už opravdu pocit, že není moudré, abychom se dál oddávali těmto fantaziím… Nechám tyto muže…“

	„Oddávali, prefekte? My?“ Cleandrův hlas byl stále měkký, ale přerušil velitele pretoriánů s víc než dostatečnou autoritou na to, aby ho umlčel. „Nepovažuješ za moudré, abychom se tu my oddávali těmto fantaziím? Je snad na Caesarovi, aby sám rozhodl, zdali je tento dar pouhou fantazií, prefekte. O něčem takovém ty nerozhoduješ. Koneckonců, milion aureů se přece jen tak sám od sebe nezhmotní ze vzduchu, nemyslíš? Je to samozřejmě tvé rozhodnutí, můj Caesare…“

	Commodus rychle odbyl Perennidovy zděšené protesty a oči se mu rozzářily vzrušením.

	„Přines mi ten dar sem, Cleandře, a dokaž, že tvá slova jsou pravdivá. Prefekte Perennide, vydej svým mužům rozkaz, aby se stáhli na svá stanoviště.“

	Propuštěnec prošel zpět ke dveřím a nevěnoval nejmenší pozornost pretoriánům, kteří po císařově rozkazu zůstali jako přimražení na svých místech. Otevřel dveře, kde na něj civěli nic nechápající strážci, kolem nichž před chvílí prošli. Naklonil se do chodby a hlasitým, zvučným hlasem, v pronikavém kontrastu s měkkým tónem, s nímž mluvil předtím, zavolal rozkaz.

	„Přineste zlato!“

	Dveře místnosti, v níž vyčkávali Tungrové s pokladem, se otevřely a nosiči vynášeli jednu truhlici po druhé a mířili s nimi přes chodbu do předsálí. Cleander se přiblížil až těsně ke strážím ve dveřích a tiše, tak, že mu Marcus jen stěží rozuměl, je opět měkkým, přesto však hrozivým hlasem varoval.

	„Ty truhly obsahují důkaz o zradě vašeho prefekta. Pokuste se je zablokovat a slibuju vám, že zemřete společně s ním. Jenom trochu pomaleji…“

	Vstoupil zpět do místnosti a ukázal zdviženou rukou na pomalý průvod nosičů zlata, kteří již s první truhlicí procházeli dveřmi trůnní komnaty.

	„Tyto truhlice plné zlata přinášejí věrní vojáci První a Druhé tungrské pomocné kohorty, Caesare. To oni pro tebe tento nádherný dar vybojovali. A všimni si, Perennide, jsou zcela neozbrojeni a nepředstavují pro našeho milovaného císaře žádné nebezpečí.“

	Marcus nespouštěl z Perennida oči a viděl, jak při zmínce o Tungrech opět přimhouřil oči, a na tváři se mu objevil zmatený výraz muže, jenž si byl jistý, že by mu tohle slovo mělo říkat víc, než říkalo. Cleander však nečekal a pokračoval.

	„Tito muži ti prokázali svoji věrnost v desítkách bitev po celém severním impériu, jak ostatně můžeš sám vidět z jejich tváří, a nyní ti přinášejí kořist z dalšího vítězství, jako důkaz své úcty k tvému postavení nejvyššího ze všech Římanů.“

	Když se první truhlice objevila v místnosti, Markovi konečně došla brutální logika Albinova výběru nosičů. Nejenže to byli ti největší a nejsilnější muži obou kohort, ale jeden každý měl tvář zohyzděnou četnými jizvami ze zranění, která utrpěli v boji s nepřáteli v bitvách, v nichž Tungrové od začátku Calgova povstání bojovali.

	„Stát. Dál už se nepřibližujte!“

	Perennis se tváří v tvář hrozící katastrofě alespoň trochu vzpamatoval a zastoupil procesí cestu. Zároveň tasil meč, jehož ocelové ostří hlasitě zařinčelo o železné kování pochvy. Cleander se na něj křivě usmál a zavrtěl hlavou, zatímco Tungrové již opatrně skládali své těžké břímě na jemnou mozaiku podlahy.

	„Vždycky jsem si myslel, že právo nosit jako jediný člen císařského dvora meč je čistě ceremoniální privilegium. A že již dávno minuly dny, kdy císař Traianus sám požádal svého prefekta, aby tento meč používal pro něj, pakliže bude dobrým vládcem, a proti němu, jestliže povládne špatně. Tasit meč v přítomnosti císaře, no nevím, prefekte? Kdo nyní představuje pro Caesara větší nebezpečí? Jeho věrní vojáci, kteří riskovali životy, aby mu přinesli ukořistěný poklad, nebo člověk, jenž si před ním dovolí obnažit čepel svého meče, a je zcela jedno, jak vysoké zastává postavení? No, jsem si jistý, že Caesar to ví sám nejlépe.“

	Přešel k nejbližší truhlici a prudkým pohybem odklopil víko, načež zarazil pěst do blyštivé hromady zlata uvnitř. Nabral si plnou hrst a ukázal Albinovi, aby otevřel i zbývající truhlice. I ony byly téměř po okraj naplněny zlatými mincemi. Cleander přešel kolem prefekta pretoriánů a klekl si před císařem na koleno, podávaje mu zároveň v napřažené ruce vytažené mince. Perennis tomu s popelavou tváří přihlížel.

	„Zde, můj císaři, prohlédni si tyto mince a pověz mi, zdali se prefektovo obvinění, že snad fantazíruji, zakládá na pravdě?“ Commodus civěl na hromádku blyštivých mincí na klíně, ale pak si jednu vzal a zadíval se na ni pozorněji. „Vidíš ten krásný obrázek na rubu?“ napovídal mu Cleander. „To je bohyně Británie, na znamení tvého vítězství nad barbary, kteří si mysleli, že ti mohou provincii ukrást. Je to nějaké tradiční zpodobnění, alespoň myslím, protože zobrazovat bohyni po takovém vítězství v řetězech, ale nad takovou drobností můžeš určitě mávnout rukou, ledaže by to snad mělo nějaký hlubší význam…“ Podíval se na císaře a na tváři měl dokonale klidný, nevinný výraz. „A teď si prohlédni, jakou má mince hlavu, můj Caesare.“

	Commodus minci otočil a upřeně se zadíval na vyražený portrét. Po chvíli svraštil čelo.

	„To ale není moje hlava.“

	Cleander opět promluvil a tón jeho hlasu vzbuzoval dojem, že císaři jen velmi nerad, proti své vůli zjevuje ohavnou pravdu.

	„Přesně tak Caesare, a stejně tak to není hlava ani tvého milovaného otce. Při pozornější prohlídce jsem si uvědomil, že mi vyobrazení na těchto mincích připomíná tvého prefekta pretoriánů, ale jsem si jistý, že tato shoda musí mít nějaké racionální vysvětlení. Co říká ten nápis na okraji?“

	Mladý císař tiše pohyboval rty.

	„Imperator… Fides Exercium?“

	Celý sál se na okamžik propadl do naprostého ticha, zatímco se Commodus snažil strávit nesmírnost toho, co mu právě odhalila tři jednoduchá slůvka nad portrétem jeho nejbližšího rádce.

	„Císař? Věrnost vojáků?!“

	Císař vyskočil z trůnu a zlaté mince se rozlétly vzduchem. Vyřčená slova burácela jako bouře, zatímco císař ukázal obviňujícím prstem na roztřeseného Perennida. Ten zvedl bezmocně ruce k obraně a nevědomky tak před sebe napřáhl i tasený meč.

	„M-můj Ca-esare…“

	„Císař? Doprdele CÍSAŘ?!“ Commodus vyrazil vpřed a mířil prefektovi prstem do obličeje, na tváři znechucený výraz z meče, jehož špičku od něj oddělovala jen necelá stopa. „Chtěl jsi mi vzít trůn a teď na mě ještě zvedáš meč?! Zatkněte ho!“

	Pretoriáni stojící nejblíže k Perennidovi se konečně probrali z údivu, přikročili až těsně k němu a sevřeli muže, jenž byl ještě před malou chvílí pánem celého jejich světa. Perennis nechal meč vypadnout z ruky a zbraň s hlasitým řinčením dopadla na mozaikovou podlahu, kde již bez zájmu zůstala ležet u jeho nohou. Cleander dění mlčky pozoroval, na tváří temný, spokojený úsměv. Vyčkával, až se Commoda naplno zmocní jeho divoká, impulzivní povaha a jeho hněv z něj vyrazí jako vybuchlý vulkán.

	„Nechám ti useknout hlavu, hned tady a teď, ty jedna zrádcovská svině. Nechám ti vyškubnout střeva a ty sena to budeš ještě živý dívat, pak ti…“

	„Caesare!“

	Všichni v místnosti se otočili a vytřeštili oči na Scaura. Cleander s Albinem jen v němém úžasu sledovali, jak tribun předstupuje a staví se do pozoru. Commodus se k němu pomalu otáčel, na tváři ještě stále výraz slepé zuřivosti. Marcus si byl na okamžik jistý, že ji císař obrátí proti muži, který měl tu troufalost přerušit jeho krvežíznivý, pomstychtivý křik.

	„Promiň mi, že tě přerušuji, můj Caesare, ale než nad tímto mužem vyřkneš konečný ortel, musím ti přednést záležitost mimořádné důležitosti.“

	Scaurus dokončil větu a s neuvěřitelně klidným, prázdným výrazem čekal na Commodovu reakci. Opět se zdálo, že celý sál zadržel dech, zatímco císař zíral z pódia na osamělou postavu stojící v pozoru před ním. Když znovu promluvil, jeho hlas již působil klidnějším dojmem, i když Markovi stále připadalo, že císař svůj hněv zvládá jen s maximálním vypětím sil a každým okamžikem může znovu propuknout neztenčenou silou.

	„A ty jsi kdo, že se odvažuješ přerušovat svého císaře? Možná bych ti měl nechat vyříznout jazyk, abych tě naučil úctě, která trůnu náleží?“

	Scaurus klesl na kolena a podřízeně sklopil hlavu.

	„Caesare, jestliže tak přikážeš, s radostí tvůj rozkaz sám naplním, ale přesto tě prosím, abys mě vyslyšel.“

	Commodus sestoupil z pódia a pomalými kroky mířil ke Scaurovi, čině tak záměrně přes postavu retiaria zobrazenou na mozaice na podlaze. Vypodobněný gladiátor držel v jedné ruce síť a druhou se chystal zaútočit trojzubcem. Císař si ze záhybů tógy vytáhl ukrytou, bohatě zdobenou dýku.

	„Tuhle věcičku s sebou nosím neustále, už od okamžiku, kdy se mě s ní ten blázen Quintianus pokusil probodnout tenkrát večer při návratu z divadla. Mí pretoriáni byli tehdy příliš pomalí a nedošlo jim, že se ukrývá mezi nimi, a kdyby se v poslední chvíli nezastavil, aby na mě zakřičel, že ho posílá senát, byl by mě dozajista zabil. Od té doby neudělám ani krok bez tohoto nože. Nože, který by mi vrazil do břicha, kdyby nebyl býval takový hlupák.“ S napřaženým nožem se zastavil až těsně před Scaurem. „Tak mi ten svůj příběh hezky pověz, tribune, a věř mi, že když nebude opravdu tak důležitý, aby ospravedlnil tvoji drzost, ten jazyk ti vyříznu já sám!“

	Marcus ze svého místa kousek stranou za Scaurem, viděl císaři do tváře a viděl i nůž, který před sebou císař držel, jen pár palců od Scaurova obličeje. Císařovi zářily oči pevným odhodláním, ale Scaurův hlas se ani na okamžik nezachvěl, jako by vůbec nevnímal hrozbu, která se nad ním vznášela.

	„Caesare, velitel pretoriánů poslal před třemi lety jednoho ze svých synů do Británie jako vojenského tribuna. Mladý Perennis sloužil na hranicích u Šesté legie, ale zradil svého legáta vůdci povstalců a vlákal legii do nastražené léčky. V následující bitvě pak legie přišla nejen o svého velitele, ale též o svoji standartu. Perennis doufal, že bude po legátově smrti povýšen přímo na bojišti na jeho místo a stane v čele legie, nebo alespoň toho, co z ní zbylo.“

	„To je odporná lež, Caesare, můj syn by nikdy…“

	Commodus se prudce otočil a zabodl do Perennida svůj ohnivý pohled.

	„Ještě slovo, Perennide, a tvůj již tak krátký zbytek života bude mnohem, mnohem bolestnější!“

	Znovu se pomalu otočil ke Scaurovi a jeho tón již vyzníval spíš zvědavě než hrozivě.

	„Je mi známo, že Šestá přišla o svého orla, ale vím také, že Perennidem nedávno jmenovaný vojenský tribun získal orla zpět a vrátil legii její čest.“

	Scaurus zavrtěl hlavou.

	„Nikoli, Caesare. Orel, kterého nyní Šestá tak hrdě vystavuje, je jen pouhá replika, velmi pečlivě zhotovená tak, aby se v ničem nelišila od originálu. Je však stejně falešná jako muž, který ji objevil. Nalezení orla totiž naplánoval prefekt Perennis, aby tak odčinil škodu napáchanou jeho synem, o jehož zradě a smrti ho informoval anonymní dopis jednoho vysokého důstojníka armády v Británii.“

	Commodus přimhouřil oči a naklonil se až těsně ke Scaurovi.

	„A důkaz těchto svých obvinění máš?“ pošeptal mu do ucha.

	Scaurus pomalu přikývl.

	„Mám, Caesare. Centurio za mnou byl nejen svědkem původní zrady, ale zároveň Perennidova syna za jeho skutek zabil. I proto jsem považoval za příhodné vyslat ho na sever od Antoninova válu, protože právě tam se údajně ukořistěný orel znovu objevil, držen v jedné z barbarských pevností. Centurionovi se za cenu ztráty mnoha dobrých mužů podařilo zástavu legie vybojovat zpět a s ní i poněkud děsivý důkaz pravosti zachráněného orla. Mohu, Caesare?“

	Commodus souhlasně přikývl a Scaurus pokynul Markovi. Mladý centurio pak před nevěřícím zrakem senátora Albina zamířil k poslední truhlici, zanořil ruku hluboko do hromady zlatých mincí a vytáhl orla, jehož sám vysvobodil z pevnosti Tesák. S orlem v ruce popošel dopředu, poklekl před císařem a v natažených pažích mu standartu podával. Císař se zatvářil zmateně a najednou nevěděl co s nožem, který držel v ruce. Rychle jej předal strážci vedle a vzal si od Marka nabízeného orla. Pak si ho pozorně prohlížel ve světle lampy.

	„Vypadá jako pravý, i když na to je asi příliš potlučený a zohýbaný. Žádný důkaz to však není, klidně to může být padělek.“

	Scaurus souhlasně přikývl.

	„Přesně tak, Caesare, sám o sobě opravdu žádný důkaz nepředstavuje, ale jak jsem již řekl, centurio Corvus odňal barbarům ještě něco navíc.“

	Marcus přešel k první truhlici, zabořil do ní obě ruce a s námahou vytáhl těžký pytel, ukrytý hluboko v jejích útrobách. Před napjatými zraky však pak z nezavázaného pytle vytáhl zakonzervovanou hlavu svého rodného otce.

	„Toto je hlava legáta Šesté legie, Gaia Calidia Sollemnida, Caesare, odseknutá z jeho mrtvého těla onoho odpoledne, kdy byl orel ztracen. Senátor Albinus mi jistě potvrdí, že hlava skutečně patří mrtvému legátovi. Promiň mi ten zápach cedrového oleje, je trochu palčivý, ale dobře konzervuje, takže jsem v něm hlavu až donedávna přechovával.“

	Senátor pomalu přikývl, neschopen odtrhnout oči od groteskního předmětu před sebou.

	„Potvrzuji, Caesare. Legát Sollemnis byl náš rodinný přítel. A díky těmto mužům konečně dojde klidu v rodinné hrobce.“

	Albinus se podíval na Scaura a Marcus v jeho zraku zahlédl tvrdost, která v něm předtím nebyla. Císař si vzal od mladého centuriona legátovu hlavu a s odporem k ní přičichl.

	„Tohle všechno je nesmírně dojemné, ale ještě stále jsi mi neprokázal, že tenhle orel je skutečně zástavou Šesté legie.“

	Scaurus přikývl.

	„V tom případě mi Caesare dovol, abych ti předložil poslední a konečný důkaz.“ Sáhl do tógy a v tom okamžiku se půl tuctu stráží kolem napjalo a sáhlo rukou po jílcích svých mečů. Hned vzápětí se ale uklidnili, protože tribun nevytáhl nic hrozivějšího než dvojici psacích destiček.

	„Zde je důkaz, který si žádáš, Caesare.“ Zvedl jednu z destiček, jejíž vnější okraj byl celý otlučený a zbarvený temně hnědou skvrnou. „Tato tabulka obsahuje záznamy orlonoše Šesté legie, muže velice pilného a důsledného. Zapisoval si do ní do nejmenších podrobností každý škrábanec a Šrám, který orel utrpěl. V bitvě ztraceného orla pak bojoval až do posledního dechu a položil při jeho obraně život. Ta skvrna na obalu tabulky je jeho krev. A toto,“ Scaurus zvedl i druhou tabulku, jejíž dřevěné pouzdro bylo bez poskvrnky a jako nové, „je svědectví pod přísahou centuriona Šesté legie, muže, který starého orlonoše znal lépe než kdokoli jiný, neboť byli bratři, že tato tabulka skutečně patřila jeho bratrovi a že záznamy uvnitř představují přesný a pravdivý popiš orla Šesté legie. Dovolíš?“

	Scaurus natáhl ruku k orlovi a ukázal na hlubokou rýhu na spodní straně levého křídla, načež otevřel zakrvavenou tabulku a předčítal zápisky vyryté do vosku.

	„Škrábanec, dva palce dlouhý, získaný v bitvě s kohortami batavských zrádců. Pomsta doručena.“

	Commodus pomalu přikývl a předal orla Cleandrovi.

	„Zdá se, že tribun si skutečně vydobyl právo přerušit svého císaře, alespoň při této příležitosti. Komoří, tímto ti nařizuji, abys nechal orla opravit a vrátit Šesté legii. Zároveň necháš ze záznamů legie vymazat jakékoli nechvalné zápisy týkající se jeho ztráty. Zdá se, že legát Sollemnis byl jen další obětí jedovatých úskoků bývalého prefekta pretoriánů…“ Císař se odmlčel a na tváři se mu mihnul zvláštní úsměv. „Než se ale pustíš do práce, něco mě napadlo. Ty, pojď sem.“

	Commodus ukázal na jednoho z pretoriánů stojících s kopím v ruce na stráži u dveří. Voják byl dlouhým výcvikem uvyklý rychle a bez odmluvy poslouchat a nyní okamžitě postoupil vpřed a postavil se před císařem do pozoru. Když k němu Commodus natáhl ruku a vzal si od něj oštěp, jen nepatrně přizvedl obočí.

	Císař natáhl ruku a zároveň si prohlížel dlouhou dřevěnou násadu zbraně, zejména místo, kde se na ni napojovalo železné ostří.

	„Meč!“

	Voják bleskově uposlechl a vložil císaři do natažené ruky meč jílcem napřed. Commodus sevřel meč v dlani a držel oštěp před sebou. Pak se rozmáchl a odsekl hrot těsně pod úchytem dlouhého železného ostří, které nyní rachotivě dopadlo na podlahu. Císaři zůstala v ruce jen násada s čistým řezem na konci. Císař spokojeně pokýval hlavou a vrátil spathu majiteli.

	„Pěkné ostrá, přesně tak si představuji vojenský meč. Odchod!“

	Ukázal zmatenému vojákovi zpět na jeho místo u zdi a ještě chvíli si prohlížel obnaženou násadu v ruce. S ní pak přešel ke Cleandrovi a vzal si od něj orla.

	„Vím, jak ráda si armáda vyrábí všechno tak, aby to mělo více než jedno použití, takže si dokážu docela dobře představit, že tahle standarta bude velmi dobře pasovat i na obyčejnou násadu kopí…“ Císař natlačil otvor v základně orla na konec násady a spokojeně přikývl. „Přesně jak jsem si myslel. Sedí jako ulitá. Takže, Perennide…“ Commodus přešel k zneuctěnému prefektovi a s lehkostí přitom držel kopí v ruce. „Celou dobu jsem se k tobě choval jako k někomu, jehož jedinou starostí bylo blaho impéria, a místo toho jsi osnoval, jak mě necháš zabít a zmocníš se mého trůnu. A jistě sis přitom myslel na malou dynastii, vid? Pěkně se svými dvěma synky, kteří velí pannonským legiím. Jeden rychlý pochod přes Itálii a najednou tu máš půl tuctu legií, které tvůj nárok s radostí podpoří, zejména když se k nim přidají i legie z Británie, jejichž věrnost ses pokusil koupit. Samozřejmě je nechám oba zabít, ale toho se ty už nedožiješ. Cleandře?“

	Propuštěnec předstoupil před císaře, na tváři prázdný, nečitelný výraz navzdory dosaženému triumfálnímu vítězství nad rivalem.

	„Caesare?“

	„Pošli oddíl rychlých jezdců, aby přivedli syny tohohle zrádce zpět do Říma, ale učiň tak jménem jejich otce. Ať věří, že se zmocnil trůnu, takže nám bezpochyby poskytnou dostatek pádných důkazů o své zradě. Jakmile budou od svých legií, nechť je poslové zabijí a zakopou tam, kde je už nikdo nenajde.“ Cleander se uklonil a odkráčel, aby vyplnil rozkazy svého pána. „A Cleandře…“ Císařský sluha se otočil, na tváři vševědoucí úsměv.

	„Caesare?“

	Markovi neuniklo, že se císaři mihl po tváři stejně podivný úsměv jako před chvílí.

	„Pošli pro hrdlořezy. Ať přijdou sem ke mně.“

	„Jak si přeješ, Caesare.“

	Commodus obrátil pozornost k zneuctěnému veliteli pretoriánů a mávl svojí improvizovanou standartou.

	„A kruh se nám uzavírá, Perennide. Ty sám jsi mé hrdlořezy vybíral a najímal, aby konali špinavou práci nezbytnou k udržení impéria, a teď je a poštvu na tvoji vlastní rodinu. Tvůj rod bude vymazán z existence stejně důkladně, jako jsi to udělal s rodem Quintiliů, s bratry Aquilovými a –

	„Aquila!“ Perennis prudce vytřeštil oči v náhlém poznání. „To je on. Je to Aquila, syn, jediný, kdo unikl. Změnil se, je starší, ale je to on, vím to!“

	Perennis, ač jatý hrůzou z blížící se, neodvratné smrti vyplivl jméno Markovy rodiny a konečně si pospojoval vše, co mu ještě před chvílí unikalo, když mu tungrský důstojník přišel povědomý. Vytrhl jednu ruku ze sevření svých strážců a ukázal na Marka obviňujícím prstem. Jeho hlas již hodně připomínal hysterii.

	„Sloužil v pretoriánské gardě, než ho jeho otec poslal do Británie, aby ho uchránil před císařskou spravedlností, a zavraždil muže, které jsem za ním poslal a kteří ho měli přivést zpět do Říma.“

	„Opravdu? Chceš mi snad namluvit, že důstojník jezdeckého stavu sloužící v armádě v Británii je synem senátorské rodiny, kterou jsi před třemi lety nechal vyvraždit? Co kdybychom si to tvé tvrzení trochu ověřili?“ Císař se obrátil na Marka, který celý ztuhl, jako by ho zcela ohromila úcta. „Jakpak se jmenuješ, centurione?“

	Marcus odpověděl bez nejmenšího zaváhání, vědom si až příliš dobře skutečnosti, že když císaře nepřesvědčí o své falešné identitě, může zemřít hned zde po boku muže, který způsobil smrt jeho rodiny.

	„Caesare! Marcus Tribulus Corvus, Caesare!“

	„A kde ses narodil?“

	„Zde v Římě, Caesare, na Caeliu!“

	Commodus se zamyslel.

	„Rozumím. A jak se stalo, že jsi skončil v pomocné kohortě na pomezí? Není snad pravděpodobnější, aby se mladík z jezdeckého stavu ucházel spíše o místo v legiích?“

	Marcus se lehounce pousmál, jako by si nedokázal pomoci.

	„Můj otec, Caesare,“ pronesl mnohem tišším hlasem, v kontrastu s ostrými, úsečnými odpověďmi, které císaři nabízel předtím, „sloužil v mém věku v úplně stejné kohortě. A zastával názor, že ze mne v těch nejtvrdších podmínkách vyroste ten nejlepší voják.“

	Commodus se usmál.

	„Tohle ti říkal? Otcové opravdu mívají ve zvyku chtít pro své syny to, co sami považují za nejlepší, i když se jejich názor někdy liší od toho, čemu by dávali přednost jejich synové. Můj otec, kéž jsou bohové milostivi jeho zesnulé duši, trval na tom, že musím pořád jen ležet v knihách a studovat, ačkoli já jsem ze všeho nejvíc toužil naučit se zacházet co nejlépe s mečem.“

	Marcus, povzbuzen zasněným úsměvem císaře, v sobě našel odvahu k ještě poslední poznámce.

	„To u nás bylo úplně jinak, Caesare. Výcvik se zbraní měl vždy přednost před knihami.“

	Císař nesoustředěné přikývl a otočil se dřív, než Marcus stačil dokončit větu. Přede všemi na něj ukázal rukou.

	„To muži jako on dovedli impérium k úspěchu, jehož se mu podařilo dosáhnout. Synové Říma, kteří s radostí slouží v těch nejtvrdších podmínkách, aby tam bránili hranice říše. A ty, Perennide, v sobě máš tu drzost špinit dobré jméno tohoto mladíka tím, že ho srovnáváš se jménem usvědčeného zrádce!“

	Markovi se široce rozšířily nozdry, když do sebe prudce nasál vzduch, aby se zklidnil a potlačil v sobě touhu vrhnout se na císaře, který nevědomky již podruhé zopakoval falešné obvinění, jež poslalo celou jeho rodinu na smrt. Přesně v okamžiku, kdy se ho zmocnil pocit, že nad ním jeho neovladatelná zuřivost zvítězí a přinutí ho, aby skočil vpřed a císaře uškrtil, císař se otočil, potěžkal si v ruce improvizovanou legionářskou standartu a rázným krokem zamířil zpět k Perennidovi. Z hlasu mu již opět zazníval rostoucí vztek při pohledu na přikrčeného vězně.

	„Někdy před deseti lety mě vzal otec spolu s šesti legiemi do Germánie a já si dodnes živě pamatuji triumfální přehlídku na oslavu našeho vítězství nad Markomany. Před jednou z nastoupených legií stál její orlonoš, jednu ruku v dlaze, v druhé orla své legie, kterého hrdě zvedal k obloze. Otec k němu tenkrát přišel, vzal ho kolem ramen a s pyšným úsměvem ho otočil ke mně. ‚Tak takové vojáky mám rád, Lucie,‘ řekl. „Muže, kteří budou za svého orla bojovat do posledního dechu, i když se všude kolem něj rojí nepřátelé.“

	Císař se odmlčel a otočil se kolem dokola, aby všichni v sále viděli standartu s orlem.

	„Abys mi rozuměl, tomu orlonoši zlomili Germáni v bitvě pravou ruku, ale on bojoval dál a šest jich zabil, jednomu po druhém vymlátil mozek z hlavy. To ale nebylo vše, co dělal, viď, Perennide? Určitě si na tu historku také vzpomínáš?“

	Prefektovi se chvěl hlas.

	„Caesare?“

	„Myslím, že víš zcela přesně, co mám na mysli. Ten statečný orlonoš také dokonale využil tohle!“

	Císař obrátil standartu vzhůru nohama a ukázal všem naleštěný železný bodec na spodním konci násady. Ten měl za úkol chránit dřevo násady proti možnému rozštípnutí a zároveň mohl sloužit jako jakási náhradní obrana, pokud voják ztratil skutečnou čepel s hrotem.

	„Samozřejmě takový bodec nebyl ve srovnání s čepelí ničím. Řekové mu říkávali sauroter, ještěrčí jazyk, ale náš orlonoš prokázal, že když je člověk dostatečně brutální, může ještěrčím jazykem i zabít.“

	Císař se prudce otočil a s hlasitým výdechem vyrazil vpřed. Do svého úderu vložil veškerou svoji sílu a zarazil kovový bodec na konci ratiště Perennidovi do podbřišku. Ozval se tupý, čvachtavý úder a po něm výstřik krve zepředu i zezadu, kde si kopí prorazilo cestu ven zády. Perennis zalapal reflexivně po dechu a s hrůzou se díval na dřevěné ratiště, které mu trčelo z těla. Pak obrátil oči v sloup a zapotácel se směrem dopředu. Commodus násadu s teatrálním gestem pustil ze svých zkrvavených rukou a ukročil stranou, zatímco jeho bývalý rádce popošel kymácivě ještě o pár kroků vpřed, kde se zhroutil na mozaikovou podlahu na vyhrazení útočícího secutora. Kolem těla se pomalu rozlévala kaluž krve a Perennis vysokým hlasem bolestivě naříkal.

	„Poslal jsi na smrt dost lidí na to, Tigidie Perennide, abys tu svoji mohl přijmout jako muž.“ Císař vyštěkl svůj poslední rozkaz a zamířil k malým dvířkům do své soukromé komnaty. „Zůstane tady, dokud nezemře. Kdokoli, kdo by se snad rozhodl jeho utrpení předčasně ukončit, zemře přesně tou samou smrtí.“

	Muži ponechaní v místnosti o samotě se podívali jeden na druhého a jejich zraky spočinuly nevyhnutelně na postavě prefekta pretoriánů, který těžce oddechoval na dlážděné podlaze, a svíral oběma rukama ratiště kopí, které mu prošpikovalo podbřišek.

	„Kdo by to byl řekl, že to nakonec bude tak snadné?“ ozval se jako první Cleander a s širokým úsměvem na tváři se podíval na své druhy. „Můj jediný opravdu vážný konkurent umírá s kopím ve střevech a mně zbylo na hraní sto milionů sesterciů. A k tomu všemu jsem měl ještě to potěšení sledovat, jak jsi vpravdě lehkovážně riskoval vlastní život, abys vrátil čest muži, kterého jsi nikdy neviděl, tribune Scaure. Vskutku obdivuhodné.“

	Obrátil se zpět k Perennidovi a smutně se na umírajícího muže usmál.

	„A pokud jde o tebe, Tigidie Perennide, obávám se, že ohledně tvého eventuálního skonu se musím řídit rozkazem našeho císaře. Pretoriáni, opusťte sál.“

	Stráže rozestavěné kolem stěn jen na okamžik zaváhaly, ale pak jejich vojenská kázeň přemohla nezdolný údiv a na rozkaz centuriona a velitele stráží se postavily do pozoru a vypochodovaly z místnosti. Za sebou zanechaly jen čtveřici mužů stojících kolem svíjejícího se těla umírajícího Perennida. Cleander ukázal hlavou na dveře, jimiž do trůnní komnaty vstoupili.

	„Vy také, pánové, a svoje vojáky si můžete vzít s sebou. Zlato pochopitelně zůstane zde.“

	Scaurus a Albinus si vyměnili pohledy, senátor pokrčil rameny a s gestem, aby ho jeho druhové následovali, zamířil ke dveřím. V tichém mlčení kráčeli za pretoriánem, kterého jim Cleander přidělil, aby je vyvedl z paláce k bráně. Vynořili se z nekonečných útrob Palatina a stanuli na schodišti s výhledem na Circus maximus, jehož pískové závodní dráhy se matně leskly v měsíčním svitu. Cotta a jeho muži na ně trpělivě čekali u paty širokého mramorového schodiště a Vysloužilý centurio bral schody po dvou, aby byl u svého pána a velitele co nejdříve. Pretorián se otočil a vrátil se několik kroků zpět po schodech, zanechávaje skupinu o samotě v naprostém tichu.

	To jako první prolomil Albinus, jenž se obrátil na Scaura.

	„Rád bych si s tebou něco vyříkal, tribune, ale ocenil bych, kdyby na nás přitom nezírala banda vojáků.“

	Scaurus přikývl a vzal na vědomí senátorův stěží potlačovaný hněv. Pak se podíval na své muže kolem.

	„Optione, odveď muže dolů a zaujměte pochodové postavení. Do kasáren se budeme vracet stejnou cestou, jakou jsme přišli, a Subura nebude o nic klidnější než předtím.“

	Cotta a Marcus se chvíli poměřovali pohledy. Veterán si svého mladšího druha prohlížel s lehkým úsměvem od hlavy až k patě, jako by odhadoval svoje šance, kdyby došlo k souboji. Marcus jen nepatrně roztáhl ruce, naklonil hlavu na stranu a přizvedl obočí. Albínovi v jeho dotčeném hněvu jejich výměna unikla a nyní šermoval Scaurovi před obličejem prsty a spustil zuřivou tirádu.

	„Zradil jsi moji důvěru, Rutilie Scaure! Vyprovokoval jsi císařův hněv, což mohlo klidně skončit smrtí nás obou, a pokud jde o ten trik s orlem…“

	Tribun se na senátora zadíval očima, které byly náhle tvrdé jako žula, a Marcus si uvědomil, že na senátora čeká další nemilé překvapení.

	„Copak, nedostává se ti snad slov, senátore? Ztratil jsi řeč při pomyšlení na to, jak velké riziko jsem na sebe vzal k záchraně cti mrtvého muže?“ Přistoupil až těsně k většímu muži a na tváři měl stejně zlostný výraz jako Albinus. „Dobře se na sebe podívej, Decime, nebo jsi už zase jen Clodius Albinus, teď když jsem se dotkl tvé důstojnosti? Muž ze stejné společenské třídy jako ty padl zradou na začátku rebelie a všechnu vinu za ztrátu orla hodili na jeho hlavu. Jestliže nedokážeš pochopit důležitost toho, že jsme mu vrátili ztracenou úctu, pak tě mohu jen upřímně litovat.“

	Albinus se na něj ušklíbl a zakroutil vztekle hlavou, ještě stále vyveden z míry. „Až se příště potkáme někde na ulici, postačí, když mě oslovíš senátore a prokážeš mi odpovídající úctu, pokud tedy nechceš, abych za tebou poslal Cottu a jeho muže, aby ti uštědřili pořádný výprask. Ty se tady ale příliš dlouho procházet nebudeš, ne dýl, než císařův oblíbený propuštěnec zjistí, kolik zlata jsi z těch truhlic vydoloval, abys uvolnil místo pro orla a Sollemnidovu hlavu.“

	Scaurus se na něj ledově usmál.

	„Je tvoje rozhořčení výsledkem skutečné věrnosti trůnu, nebo výrazem zhrzené pýchy, že jsem si vzal víc, než kolik se povedlo tobě tenkrát v Dákii, když jsme Herrwolfovi a jeho Germánům zabrali důl Albinus Major?“

	„Tohle své obvinění nemůžeš dokázat, tribune!“

	Scaurus k němu zvedl zrak a přestal se usmívat.

	„Že nemůžu, senátore? Vsadíš na to i svůj život? Když jsi mi tehdy přikázal, abych ti odevzdal všechny záznamy o tom, kolik zlata jsme v dole nalezli, nenapadlo tě ani na okamžik, že bych tvoji reakci na tu obří sumu mohl již dopředu předvídat?“ Albinus si ho mlčky prohlížel. „Ano, uhádl jsi, ponechal jsem si kopii. Přesněji řečeno, kopie byla to, co jsem odevzdal tobě. Originál zůstal bezpečně schovaný v mé cestovní truhlici. Je naprosto autentický včetně oficiálních značek dolu. Nepochybuji, že muž natolik inteligentní jako Cleander by ho v okamžiku uznal jako pravý. Ty tvoje záznamy mají, na druhou stranu, jisté drobné, zato však velmi důležité nepřesnosti. Mám v První kohortě toho nejschopnějšího orlonoše. Je to člověk tak lakomý, že se v tomto ohledu vyrovná snad i tobě, i když pochopitelně není tak urozeného původu. Když přijde na falšování výkazů a záznamů, není mu jednoduše rovno, ať už se jedná o pohřební fond jeho centurie nebo úřední dokumentaci císařského zlatého dolu.“

	Zašklebil se na senátora a kývl hlavou na souhlas s jeho náhlým neklidem.

	„Dal si opravdu záležet, aby ty nepatrné odchylky byly opravdu téměř nepostřehnutelné, ale přesto jistě postačí k tomu, abys byl odsouzen jako zloděj toho největšího formátu, pokud by se jen náznak o této tvojí pěkné zpronevěře donesl k těm nesprávným uším a podnítil důkladnou prověrku dokumentů. Umím si živě představit, že by netrvalo dlouho a bylo by zřejmé, kolik zlata sis ve srovnání s originální dokumentací vlastně ponechal. Tu dokumentaci mohu Cleandrovi v případě potřeby samozřejmě poskytnout. A když už mluvíme o Cleandrovi…“

	Komoří se z ničeho nic zjevil na vrcholku schodiště a chvíli na ně seshora tázavě shlížel, aby po chvíli sestoupil o několik schodů níž a připojil se k nim. Jeho dva kopím vyzbrojení strážci zůstali nahoře, odkud na ně nevraživě zírali.

	„Zdáš se poněkud vyvedený z míry, senátore? Neproběhlo snad vše tak, jak jsi očekával? Já musím sám za sebe přiznat, že jsem s vývojem událostí velmi, ale velmi spokojen. Můj jediný rival o kontrolu nad palácem skončil hodně neblahým osudem a já znám císaře natolik dobře, abych věděl, že se na mě po Perennidově smrti bude obracet o pomoc, kterou mu s radostí poskytnu, neboť své rady dokážu lehce přetavit ve vlastní moc hned, jak se náš nový vztah s císařem trochu usadí. Císař svou energii raději vybíjí sváděním pokojských a cvičením s mečem, kdy si sám sebe představuje jako slavného gladiátora, než aby se viděl jako vládce celého civilizovaného světa. Tím, že sám váhavě svolím, abych na svá bedra přijal část jeho nesnesitelného břemene, získám nad císařstvím stejnou kontrolu, jakou doufal Perennis docílit svými pletichami.“

	Povzneseně se na oba muže usmál.

	„A teď si myslím, že máš nejvyšší čas, aby ses vrátil domů, senátore, s hřejivým pocitem, že jsi splnil povinnost, jíž jsi svému císaři povinován, a že jsi od něj odvrátil nebezpečí, které mu hrozilo, pokud by prefekt pretoriánů i nadále zůstal po jeho boku.“

	Albinus souhlasně přikývl a Marcus v jeho pohledu zaznamenal větší respekt než předtím v paláci. Albinus pokynul svým společníkům, aby ho následovali.

	„Myslel jsem jen ty, senátore, a samozřejmě i tvoje osobní stráž. Tribun tu se mnou ještě chvíli zůstane.“

	Albinus zvedl nevěřícně obočí, ale v Cleandrově upřeném pohledu spatřil něco, co ho rázem zbavilo chuti protestovat, jak by jinak učinil, a tak jen mávl na Cottu a zamířil dolů po schodech. Velitel osobní stráže se ještě jednou podíval na Marka a kývl mu na pozdrav.

	„Ještě se uvidíme, tím jsem si skoro jistý, centurione Corve.“

	Marcus k němu zvedl pohled a kývnutím hlavy opětoval jeho pozdrav.

	„I já si to myslím, centurione Cotto. A až se potkáme, můžeme si spolu třeba zacvičit.“

	„O tom ani v nejmenším nepochybuji!“

	Cleander se ušklíbl na Scaura.

	„Měl bys svého bojového psa držet na kratším vodítku, tribune. Zdá se, že je naplněn touhou vrhnout se po hrdle každému, kdo se k němu jen přiblíží.“ Přistoupil k Markovi blíž a velmi pozorně si ho prohlížel, jako když kupuje hodně drahého závodního koně. „Jsi vskutku fascinující osobnost, centurione… Tribulus Corvus, tak ses nám, tuším, představil?“

	Marcus se briskně postavil do pozoru.

	„Centurio Marcus Tribulus Corvus, První tungrská pomocná kohorta, komoří!“

	Cleander přikývl.

	„Ano, přesně tak to bylo. Tribulus Corvus…“ Podíval se pobaveně na Scaura. „Jestli mě paměť neklame, tak tribulus je jistý vojenský vynález, který se ve velkém počtu rozhazuje po zemi v místech, kde se předpokládá útok jízdy. Je to taková šikovná věcička, z níž trčí ostrý železný osten, který, když pronikne kopytem, tak koně v jediném okamžiku zchromí. Tribulus je tedy velmi vojenské jméno a jako takové by za sebou jistě zanechalo dlouhou stopu v historii našeho města. Přesto vím od mužů, kteří by tyto věci měli znát, že žádný takový rod nikdy neexistoval, nebo o něm alespoň neexistují žádné záznamy. Musím říct, že jsem si našeho centuriona při té zábavné audienci u císaře pozorně prohlížel, a ve dvou případech bych mohl přísahat, že se jen stěží ovládl, aby neskočil nejprve na nešťastného Perennida a potom i na našeho milovaného císaře. Dlužno mu přiznat vskutku mimořádnou vůli a sebekontrolu. Takže, jsi jen obyčejný bojový pes, centurione, nebo v sobě snad skrýváš něco ještě mnohem nebezpečnějšího?“

	Cleander se na chvíli odmlčel a v tichu, které nastalo, si oba muže prohlížel.

	„Považuji za zhola nemožné, tribune, že bys byl schopen jakkoli ohrozit svého císaře, a je nad slunce jasné, že tomuto mladíkovi zde naprosto důvěřuješ, ale přesto se nedokážu ubránit přesvědčení, že neblahý Tigidius Perennis měl nakonec pravdu, když na tvého centuriona ukázal prstem a tvrdil, že je uprchlým synem senátora popraveného před třemi lety za zradu. A jestli tomu tak skutečně je –“ Cleander rychle zvedl ruku, jako by chtěl již předem zamezit případnému útoku centuriona s kamennou tváří –„ jestli jsi opravdu Marcus Valerius Aquila, pak bych rád věděl, co bylo tou neodolatelnou návnadou, které tě přiměla vrátit se do Říma, když už jsi konečně našel místo v pohraničí, kde jsi mohl v bezpečí dožít zbytek svých dní? Byla to pomsta?“ Propuštěnec zvedl rozpažené ruce vzhůru k temné obloze. „Pokud ano, pak se můžeš považovat za šťastlivce, protože ti bohové dopřáli potěšení dívat se, jak muž, který odsoudil tvou rodinu k smrti, sám umírá s kopím zaraženým ve střevech, i když ho proklála jiná ruka než tvá. A protože jsi poznal i císaře, je ti snad zřejmé, že s obviněním a vraždou tvého otce nemá nic společného, a po pravdě řečeno vůbec s ničím, co se týká vlády nad impériem.“

	Cleander si počkal, až mu Marcus váhavým kývnutím hlavy odpoví.

	„Výborně. V tom případě je všechno v nejlepším pořádku. Perennis byl sražen k zemi, zlato, které chtěl použít pro své vlastní cíle, je v bezpečí císařské pokladnice a jeho skon bezpochyby uspokojil tvoji touhu vidět ho trpět za všechno, čím se provinil na tvé rodině. Za těchto okolností vám mohu doporučit, abyste se vrátili ke své kohortě a dál udržovali totožnost našeho centuriona v tajnosti. Jsem vám opravdu vděčný, že jste mě na celou tuto záležitost upozornili, takže i já si ponechám pravdu o původu tohoto mladíka pro sebe a dovolím mu, aby se vrátil do stínu, z něhož na okamžik vystoupil. Na důkaz své vděčnosti přehlédnu dokonce i velmi zajímavou otázku, kam přesně se asi podělo zlato, které jste vytáhli z truhlic, aby se vám do nich vešel zachráněný orel a hlava zabitého legáta. Jsem si koneckonců jistý, že vaše dlouhá cesta sem nebyla bez nákladů.“

	Scaurus již otvíral ústa k odpovědi, ale než stačil promluvit, komoří mávl rukou.

	„Zároveň je mi jasné, že vy dva máte jisté velmi vzácné kvality, které mohou být využity ve službách trůnu, alespoň teď, než se mi podaří zkonsolidovat svoji moc ve městě. Dva muži jako vy s dvěma kohortami vojáků zakalených v boji, navíc bez zjevné, řekněme politické příslušnosti? Ano, tribune, samozřejmě že jsem si i tebe nechal důkladně prověřit. Patříš ke starému rodu, řekli mi, že kdysi dokonce hrdému, ale nyní se jen snažíte přežít, protože vás nepojí vazby k žádné z významných rodin. Suma sumárum, mám za to, že vaše přítomnost v Římě je jako vyslyšení mých nejzbožnějších přání, a proto rozhodně nechci slyšet, že byste se snad chystali vracet do Británie. Ne dřív, než z vás dostanu jednu či dvě malé protislužbičky. A pánové, pokud byste mi snad nerozuměli, řekl jsem dostanu, a přesně tak jsem to i myslel. Tohle ve skutečnosti není žádost, ve které byste měli volbu.“

	Cleander se otočil, aby zamířil zpět nahoru, ale ještě na ně přes rameno zavolal.

	„Na vašem místě bych se teď vrátil do kasáren a trochu si odpočinul. Můžete třeba svým mužům ukázat město. A nebojte, na pšenici, kterou zde budete jíst, si rozhodně vyděláte. A k ní i spoustu zlata na utrácení…“ Cleander se otočil a mrknul na Scaura, ale ten se mu jen podíval do očí a nedal na sobě nic znát. „Ano, vyděláte si obojí, jenom se musím s konečnou platností rozhodnout, na který z mých problémů představujete to nejlepší řešení.“

	Tribun a centurion se dívali, jak stoupá vzhůru a mizí zpět v paláci. Oba zůstali ještě dlouhou chvíli stát, ponořeni do vlastních myšlenek. Jako první přerušil ticho Scaurus a plácl svého druha po rameni.

	„Takže, centurione, jestli jsi opravdu bojový pes, pak navrhuji, aby ses vrátil do kotce. Jak to tak vypadá, chvíli se zde zdržíme, a já bych řekl, že po tom všem vzrušení toužíš stejně jako já po dobré lázni a krátké reflexi v Mithraneu. Krev prolitá způsobem, jaký jsme viděli v paláci, má ve zvyku pronikat póry až do duše.“

	Marcus přikývl.

	„Jak říkáš, tribune. I když se tam budu k našemu pánu modlit, aby mi seslal příležitost prolít krev i těch ostatních, které chci zabít dřív, než opustím město. Už se nechci jen dívat, jak ji za mě prolévají jiní.“

	Scaurus pokrčil rameny a nakročil po schodech dolů, kde na ně čekali jejich muži.

	„Nevím. Každý ale nemůže říct, že jeho pomstu za něj vykonal sám císař.“

	Marcus se díval na mohutnou stavbu Velkého cirku a přemýšlel o odpovědi.

	„To je pravda, pane, ale jestli mám dojít klidu, jestli chci, aby mě v noci přestal navštěvovat duch mého otce, budu se muset o zbytek jeho vrahů postarat sám. Nemohu jen tak stát a nechat to na jiných.“

	Tribun se otočil a díval se na něj tázavým pohledem.

	„Vždyť ani nevíš, o koho se vlastně jedná. Víš jen, jak si říkají, a že pro trůn vykonávají jeho špinavou práci.“

	Mladý Říman pokrčil rameny.

	„Už brzy se dozvím víc, tribune. V tomto městě jsou lidé, kteří jejich jména znají. Já jim nabídnu jednoduchou volbu. Buď mi pomůžou, nebo mi budou bránit. A jestli snad mají strach z toho, co s nimi císařovi hrdlořezové udělají, až se dozvědí o jejich zradě, již brzy zjistí, že mě se budou bát ještě o hodně víc. Zítra zajdu do lázně a usmířím se s naším bohem, ale hned potom se stanu služebníkem jiného božstva, a tak to bude až do té doby, než celou záležitost uzavřu a pomstím čest mé rodiny.“

	Zadíval se na spící město a sevřel několikrát ruku v pěst. Na Scaurův nevyřčený dotaz odpověděl jediným, krátkým slůvkem a jeho hlas zněl drsně a vzrušeně, jako by jej už teď zachvátila dychtivost utopit Řím v krvi a dostihnout a zabít vrahy svého otce.

	„Nemesis.“
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